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Verlag  von  GERHARD  KUHTMANN  in  Près 
Textausgaben  franzfisisch.  u.  englisch.  Schriftsteller  für  den  Schui 

herausgegeben  unter  Redaktion  von  Prof.  Oscar  Schmager. 
(Die  in  Klammern  beigesetzten  rômischen  Ziffern,  geben  an,  für  welche 
d.  Realgymnasiums  oder  der  Oberrealschule  das  betr.  Bândchen  geeignet 
Band  1.  Voltaire,  Otaries  XII.  Von  Dr.  Grôbedinkel.  2.  Aufl.  (III.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 

2.  Girardin,  Lajoie  fait  peur.  Von  Dr.  Willenberg.  (III A.  u. II B.)  geb.  M. 

Wôrterbuch  dazu  Preis  M. 

3.  Daudet , Ausgewâhlte  Erzâhlungen.  Von  Prof.  Dr.  Sachs.  (II.)  geb.  M. 

4.  Shakespeare,  Julius  Caesar.  Von  Dr.  Proescboldt.  (II A. u.  I.)  geb.  M. 

Wôrtei%v  zeichnis  dazu  Preis  M. 

5.  Michaud,  Les  croisades  de  Frédér'  • "be  ^ ~ rof.  Dr.  Hummel. 

(III  A.)  geb.  M. 
zeichnis  dazu  Preis  M. 

6.  Auswahl  englischer  Gedichte.  Von  - ro*.  i/r.  Regel.  (Ht  A.— I.)  geb.  M. 

7.  Scott,  Taies  of  a Grandfather.  Von  Dr.  Schulze.  (III.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 

8.  Dickens,  Sketches  by  „Bozu.  Von  Prof.  Dr.  Lion.  (II A. u. I.)  geb.  M. 

9.  Nlacaulay,Ranke’s  Historyof  the  Popes.  VonDirekt.Dr.  Hemme.  (I.)  geb.  M. 

10.  Thomas  Day,  Sandford  and  Merton.  Von  Oberl.  Bertram.  (III.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 

11.  Souvestre,  Le  Chevrier  de  Lorraine.  Von  Dr.  Erzgraeber.  (II.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 

12.  Celebrated  Men  of  Eugland  and  Scotland.  Von  Dr.  Schulze.  3.  Aufl.  (III.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 

13.  Auswahl  aus  Byron.  Von  Dr.  Hengesbach.  (II.)  > geb.  M. 

14.  Poésies  françaises.  Von  Prof.  Dr.  Sarrazin.  2.  Aufl.  (IV.  — I.)  geb.  M. 

Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M. 
Kommentar  dazu  für  den  Lehrer  M. 

15.  Voltaire,  Guerre  de  la  Succes*”^T)  d'Espagne.  Von  Direktor  Prof. 

D-  Itrien.  (Il A. u. IB.)  geb.  M. 

16.  Sarcey,  Le  Siège  de  Pari 


17.  Macaulay,  Argyle’s  and  y 


18.  Bénard,  Vie  dT 

19.  Thierry , E .o 


— 80 

— 15 

— 90 

— 90 

— 25 

— 80 
— 80 

— 70 

— 25 

— 80 
-25 
— 80 

— 35 
1 — 
1 — 

— 30 
1 — 

1 — 
1- 

— 25 


r gt  'acli.  (I.)  geb.  M. 

Tr  îrverzeichnis  dazu  Preis  M. 

Von  Prof.  Schmager. 

(II A. u.  IB.)  geb.  M.  1 — 
Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M.  — 30 
*ehrer  Bretschneider.  (II  B.)  geb.  M.  — 80 
Wôrterverzeichnis  dazu  Preis  M.  — 80 
Von  Dr.  Haellingk.  (II  B.)  geb.  M.  — 80 

Wôrterverzeichnis  dazu  M.  — 35 

20.  Creighton,  Social  History  of  EnglancL  Von  Dr.  Kloepper.  (L)  geb.  M.  1 — 

21.  ThierS,  Expédition  d’Égypte.  Von  Oberl.  Leitritz.  (II  B.)  geb.  M.  1 — 

Wôrterverzeichnis  dazu  M.  — 30 

22.  Wright,  Sketches  of  En  glish  Culture.  Von  Oberl.  Dr.  Kloepper.  (IA.)  geb.  M.  — 80 

x Kommentar  dazu  für  den  Lehrer  M.  — 60 

23.  Histoire  de  trois  ouvriers  français:  Palissy,  Jacquard,  Rich.  Lenoir. 

Von  Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven.  (III  A.  od.  II  B.)  geb.  M.  1 — 
Wôrterverzeichnis  dazu.  M.  — 40 

24. 25.  Contes  choisis  d’auteurs  suisses.  1ère  und  Ile  partie.  Von 

Prof.  Dr.  Sachs.  (III  A.  u.  Il  B.)  2 Bde.  geb.  à M.  1 — 
Wôrterverzeichnis  dazu.  I.  M.  — 25,  H.  M.  — 20 

26.  Lubbock,  Beauties  of  nature.  Von  Oberl.  G.  Opitz.  (III  A.  u.  II  B.)  geb.  M.  1 — 

Wôrterverzeichnis  dazu  M.  — 30 

27.  The  United  States  Of  America.  Geograph.  u.  kulturgesch.  Charakter- 

bilder.  Von  Prof.  Dr.  Wershoven.  (II  u.  I.)  Mit  22  Abbildungen.  M.  1 40 

28.  La  France.  Lectures  géographiques.  Von  Prof.  Dr.  Wershoven. 

(IIIA. — I.)  Mit  46  Illustr.,  einem  Plan  von  Paris  u.  1 Karte,  geb.  M.  2 — 

Wôrterbuch  dazu  M.  — 35 
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lag  von  GERHARD  KUHTMANN  in  Presden 

England  and  the  English.  Yon  Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven.  Mit 
Illust.,  1 Plan  il.  1 Umgebungskartevon  London.  2.Aufl.(in  A. — I.)  geb.  M 2 — 
y,  The  Expansion  of  England.  Yon  Prof.  G.  Opitz.  (I.)  geb.  M.  1 40 

Wôrterbuch  dazu  M.  — 25 
Anmerkungen  dazu  gratis. 
/Eloquence  Française  depuis  la  Révolution  jusqu’à  nos  Jours.  Von 
Prof.  F.  J.  Wershoven.  [II.u.I.]  Mit  Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  geb.  M.  1 40 
British  Eloquence.  Yon  Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven.  (II.  u.  I.)  Mit  Wôrter- 


buch und  Anmerkungen. 

Modem  inventors.  Von  Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven. 

Mit  Wôrterbuch  und  Anmi*rkungen. 

La  Guerre  franco -allemande  ’O— 71.  Von  Prof,  r 

Mit  3 Karten,  Wôrterbuch  J Anmerkungen 
?5.  Contes  de  Noël.  Von  Prof.  1 I Wershov 
und  Anmerkungen.  (II A u 

36.  Modem  Explorers.  Von  Prof.  l/i. 

Anmerkungen. 

37.  Morceaux  choisis  de  Victor  Hugo.  Von  Prof.  Dr.  Wershoven  (II  u.  I)  geb.  M.  1.20 

38.  Craik,  John  Halifax,  Gentlemen.  Von  Oberlehrer  Sturm.  Mit  Wôrterb.  geb.  M.  1 40 

39.  Musset,  Pages  choises.  Von  Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven.  Mit  Anmerkung.,  imDruck. 
(Zu  den  Bânden  3,  6,  8,  11,  16,  18,  20,  26  und  30  sind  Anmerkungen  für  den 

Lehrer  gedruckt,  welche  gratiB,  jedoch  nur  direkt  abgegeben  werden.) 


geb.  M.  1 50 

TI.  u.  IL) 

geb.  M.  1 20 
F.  J.  Wershoven. 

. u.  I.)  geb.  M.  1 40 

it  Wôrterbuch 

geb.  M.  1 20 

(II  u.  I)  Mit 

geb.  M.  1 20 


Biblioth'  wiçaise. 

(Schulausgaben  mit  Anmerî®  )m.d  Wôrterbûchern  neuerdings 

herausgegeben  unl^^  ^^Jon  Professor  Dr.  Rahn.) 

Die  rômischen  Ziffern  geben  a^^ff^^eïche  Klasse  der  hôheren  Lehranstalten 
jedes  Bândchen  geeignet  erscheint.  I = Prima  eines  (Real-)  Gymnasiums  oder 
1.  Klasse  einer  zehnstufigen  hôheren  Tôchterschule , IV  = Gymnasial-Untertertia 
oder  4.  Klasse  einer  Màdchenschule.  Danach  lassen  sich  die  beigegebenen  Nummern 
leicht  auf  die  andern  Klassen  und  auf  andere  hôhere  Lehranstalten  übertragen. 
Band  1.  Thérèse  ou  l’enfant  volé.  Par  A.  E.  de  Saintes.  13.  Aufl.(IVu.III  B.)  gb.  M.  1 

3.  Madeleine.  Par  J.  Sandeau.  9.  Aufl.  (III  B.  u.  ni  A.)  geb.  M.  1 — 

7.  Adèle,  ou  la  petite  fermière.  ParU.deTremadeure.  8.  Aufl. 

Von  Prof.  Dr.  Rahn.  (IV  u.  m B.)  geb.  M.  — 90 

8.  Courage  et  bon  cœur.  Par  E.M.  de  St.  Hilaire.  8.  Aufl.(IV  u .III  B.)  gb.  M.  — 90 
11/12.  Trois  mois  sous  la  neige.  Par  J.  J.  Porchat.  9.  Aufl.  (III  B.)  geb.  M.  130 

19.  Les  deux  orphelins.  Par  A.  E.  de  Saintes.  Von  Prof.  Dr.  Lion. 

5.  Aufl.  (IV  u.  III  B.)  M.  120 

26/27.  28/29.  Rosa.  Histoire  de  jeune  fille.  Par  Mme  de  Pressensé. 

6.  bezw.  5.  Aufl.  2 Bde.  (III A u.  II  B.)  geb.  à M.  1 40 

34/37.  La  maison  blanche.  Par  Mme  de  Pressensé.  2 Aufl.  (III  Au  II  B.)  gb.  M.160 
40/41.  Petite  mère.  Par  Mme.  de  Pressensé.  8.  Aufl.  (III A u.  II  B.)  geb.  M.  1 50 
44/45.  Sans  famille.  Par  H.  Malot.  Bd.  I.  5.  Aufl.  (ni  A u.  IIB.)  geb.  M.  1 50 
46/47.  * „ „ „ Bd.  n.  5.  Aufl.  (HA.)  geb.  M.  150 

50.  Fleurs  des  champs.  Nouvelles  pour  des  jeunes  filles. 

Choisies  par  M.  de  Metzgch.  3.  Aufl.  (in  B u.  IU  A.)  geb.  M.  1 40 

51.  Le  petit  chose.  Par  Alphonse  Daudet.  5.  Aufl.  (Il Au. L)  geb.  M.  120 
58.  Le  Roman  d’un  jeune  homme  pauvre.  Par  Feuillet.  Von 

Prof.  Dr.  Rahn.  2.  Aufl.  (I.)  geb.  M.  1 60 

54.  L’Abbé  Constantin.  Par  Halévy.  VonDr.Nehry.  3.  Aufl.  (H  A.)geb.M.  1 60 

55.  Un  Philosophe  sous  les  toits.  Par  Souvestre.  Von 

Dr.  Moebius,  (n  A u.  I B.)  geb.  M.  1 20 

56.  Trente  ans  de  Paris.  Par  Daudet.  Von  Prof.  Dr.  Lion.  (H  A u.  L)  gb.  M.  — 80 

57.  Cinq  semaines  en  ballon.  Par  Verne.  Von  Prof.  Opitz. 

(III  Au.  IIB.)  geb.  M.  1 20 
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Band  58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 
67.  68. 


70.  71.  72. 


73. 


74. 

75. 

76. 

77. 


78. 


79. 


80. 


81. 

82. 

83. 


84. 

85. 

86. 
87. 
83. 
89. 


Nouvelles  genevoises.  Par  Tôpffer.  Von  Dr.Kalepky.  (II  A.)  geb.  M.  1 — 
Colomba.  Par  Mérimée.  Von  B.  von  der  Lage.  2.  Aufl.  (I.)  geb.  M.  1 60 
Chez  nous.  Nouvelles  jurassiennes.  Par  Combe. 

Von  Dr.  Nehry.  (I  ) geb.  M.  t 20 
Pécheur  d’Islande.  Par  Loti.  3.  Aufl.  Von  Prof.  Dr.  Rahn.  (I.)  geb,  M.  160 
La  Neuvaine  de  Colette.  Par  Schultz.  2.  Aufl.  Von 

Dr.  Reimann.  (I.)  geb.  M.  1 60 
Histoire  d’un  petit  hOim.-e.  Par  Hait.  Von  Prof.  Dr.  Lion. 

(III A u.  II  B.)  geb.  M.  1 50 

L’Invasion.  Souvenirs  et  récits.  Par  Halévy.  Von  Prof. 

Dr.  Lion.  (II.)  geb.  M.  1 60 
La  catastrophe  de  Sedan.  (Extrait  de  La  Débâcle.)  Par 
Zola.  Von  Dr.  Ackermann.  2.  Aufl.  (II  A.  u.  L)  geb.  M.  — 90 

En  famille.  Par  Malot.  2 Bande.  Von  Prof.  Dr.  Lion. 

(III  B.— II  B).  Bd.  I.  2.  Aufl.  geb.  M.  1.40.  Bd.  n geb.  M.  1 — 
Le  Gardian  de  la  Camargue.  Par  Figuier. 

Von  B.  von  der  Lage.  (II B u.  II  A.)  geb.  M.  120 
Contes  et  Nouvelles.  3 Bande.  Von  Prof.  Dr.  Rahn. 

Bd.  I 2.  Aufl.  (III);  Bd.  n (II)  ; Bd.  III  (I).  geb.  à M.  1 20 

Mademoiselle  Alex.  Par  Gagnebin.  Von  Prof.  Dr.  Lion. 


(IH  A,  II  B u.  II  A) 

Le  Matelot.  Par  Loti.  Von  Prof.  Dr.  Rahn.  (II Au. I.) 

L’Avare.  Par  Molière.  Von  Prof.  H.  Lichtenauer.  (I.) 

Histoire  d’un  Conscrit  de  1813.  Par  Erckmann-Chatrian 
Von  Oberl.  Dr.  Mühlan.  (III A u.  II  B.) 

Mademoiselle  de  la  Seiglière.  Par  Sandeau.  Von  Prof. 

Dr.  Rahn.  (II B u.  II  A.) 

Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Par  Taine. 

Von  Prof.  Dr.  Medem.  (I.) 

Le  Tour  de  la  France.  Par  Bruno.  Von  Oberlehrer 
Dr.  Stoye.  (III A u.  II  B.) 

La  Maison  Roulante.  Par  M.  de  Stoltz.  Von  Prof.  Dr. 

Rahn.  (IV  u.  III) 

Les  femmes  savantes.  Par  Molière.  Von  Prof.  Dr.  Rahn.  (I.)  geb.  M.  1 ! 
Choix  de  poésies  françaises.  Hg.  v.  Prof.  Dr.  Rahn  (IV— I)  geb.  M.  1 50 
La  Campagne  d’Italie.  Par  Thiers.  Von  Oberlehrer  Dr.  Glôde 

(Ha  — Ib)  geb.  M.  120 
Contes  de  Coppée.  Von  Oberlehrer  Dr.  Becker.  (lia  — Ib)  geb.  M.  120 
Vers  un  nouveau  Sedan.  Par  Driant  Von  Prof.  Dr.  Meyer  (I)  geb.  M.  1 20 
L’Histoire  de  France  I.  Par  Lamé-Fleury.VonOberl.Dr.Weyel\BeideBde. 
L’Histoire  de  France  II.  Par  Lamé-Fleury.  Von  Oberl.  Dr  WeyelJ  imDruck. 
La  Fille  de  Carilès.  Par  Colomb.  Von  Direktor  Rônnberg,  im  Druck. 
Athalie.  Pai  Racine.  Von  Prof.  Dr.  Rahn,  im  Druck. 


geb.  M.  1 60 
geb.  M.  1 60 
geb.  M.  1 — 

geb.  M.  160 

geb.  M.  1 60 

geb.  M.  1 40 

gob.  M.  1 40 

geb.  M.  1 20 


English  Library. 

(Vergl.  Notiz  unter  Bibliothèque  française.) 

Band  15.  An  English  Girl  In  France.  By  Jourdan.  3.  Aufl.  Mit 

Wôrterbuch.  (II B u.  n A.)  geb.  M.  I — 

30.  A Sunday  Club  in  Germany.  By  Grâce  Wilson.  Mit  Wôrter- 

buch. (Il  A u.  I.)  geb.  M.  150 

31.  MisunderstOOd.  By  Montgomery.  Von  Prof.  Dr.  Lion.  5.  Aufl. 

Mit  Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  (II  A u.  I.)  geb.  M 1 20 

32.  English  Poems  and  Proverbs.  Von  Oberlehrer  J.  Ph.  Offer- 

mann  (III—  I).  Mit  Wôrterbuch  u.  Anmerkungen.  geb.  M.  120 

33.  English  literature  by  Justin  Mc.  Carthy.  Von  Dr.  R.  Acker- 

mann. Mit  Anmerkungen.  (II A u.  I)  geb.  M.  120 

34.  The  Prince  and  the  Pauper  by  Mark  Twain.  Von  Prof.  Dr. 

C.  Lion.  Mit  Wôrterbuch  u.  Anmerkungen.  (III  A,  Il  B u.  II  A.)  geb.  M.  1 60 
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Band  35.  Cummins,  The  Lamplighter.  Von  Prof.  Dr.  Lion. 

Mit  Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  (III A — HA.)  geb.  M.  1 80 

36.  Cooke,  History  of  England.  Yon  E.  Taubenspeck. 

Mit  Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  (III  A — II  A.)  geb.  M.  1 20 

37.  Jefferies,  The  Life  of  the  fields.  Von  Oberlehrer  Sturm. 

Mit  Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  (I.)  geb.  M.  1 20 

38.  Giberne,  The  mighty  deep.  Von  Oberlehrer  Sturm.  Mit 

Wôrterbuch  und  Anmerkungen.  (I.)  geb.  M.  1 20 

Früher  erschienene  Bàndchen  der  Bibliotheken. 

(In  kleinerem  Format  und  kleinerem  Druck  [160],  kartonniert.) 

Bibliothèque  française. 

Band  2.  La  vendange.  Fleurette.  Par  Mme  A.  Conte.  5.Aufl.(IV  u.m  B.)  kart.  M.  — 60 

4.  La  morale  enseigneé  par  l’exemple.  6.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

5.  Les  contes  de  la  bonne  maman.  7.  Aufl.  (IV.)  vergriffen 

6.  Les  soirées  de  famille.  4.  Aufl.  (IV.)  kart.  M. — 60 

9.  Les  petits  contes  de  l’oncle  Robert.  4.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

10.  Ismaël,  histoire  arabe.  Par  Th.  Parie.  5.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

13/14.  Les  colons  du  rivage.  Par  J.  J.  Porchat.  3.  Aufl.  (m  B.)  kart.  M.  — 90 

15.  Nouvelles  histoires.  3.  Aufl.  (IV  u.  ni  B.)  kart.  M.  — 60 

16.  Contes  de  ma  tante  Gertrude.  7.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

17.  Contes  d’un  père  à ses  enfants.  2.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

18.  Adèle  et  Charles  ou  les  enfants  vertueux.  Par  Mme  de 

Flesselles.  2.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

20.  Les  charmes  de  l’ermitage.  Par  Mlle  E.  Brun.  2.  Aufl.  (IUB.)  kart.  M.  — 60 

21.  Les  cinq  nouvelles.  2.  Aufl.  (IV.)  kart.  M.  — 60 

22.  Les  veillées  du  château.  3.  Aufl.  (IV  u.  ni  B.)  kart.  M.  — 60 

23.  Les  soirées  d’hiver.  4.  Aufl.  (IV  u.  ni  B.)  kart.  M.  — 60 

24/25  Abrégé  de  l’histoire  de  l’oncie  Tom.  6.  Aufl.  (in  B.)  vergriffen. 

30/31.  Augustin.  Par  Mme  de  Pressensé.  I.  2.  Aufl.  (IMAu.  IIB.)  kart.  M.  — 90 
32/S3.  Augustin.  II.  2.  Aufl.  (in  A u.  n B.)  kart.  M.  — 90 

38;  39.  Deux  ans  au  lycée.  Par  Mme  de  Pressensé.  (HI A u.  U B.)  vergriffen 

42/43.  Quatre  récits  et  deux  légendes.  Par  Mme  de  Witt.  (desgl.)  kart.  M.  — 90 
48/49.  Histoire  d’un  forestier.  ParPr.Chazel.  Delly.  Pépita,  (n  A.)  kart.  M.  — 90 


English  library. 

Band  1/2.  The  ornaments  discovered.  3.  Aufl.  (in  A.)  kart.  M.  — 90 

3.  Ten  taies,  By  Hoist.  2.  Aufl.  (ni  A.)  kart.  M.  — 60 

4.  My  father’S  fireside  taies,  By  Arthur.  2.  Aufl.  (m  A.)  kart.  M.  — 60 

5.  Four  of  my  uncle’s  fireside  taies.  By  Ben  Hook.  2.  Aufl.  (ni  A.)  kart.  M.  — 60 

6.  Twelve  interesting  taies,  By  Hoist.  2.  Aufl.  (ni  A.)  kart.  M.  — 60 

7.  Ten  of  grandmamma’s  taies.  By  Hoist.  2.  Aufl.  (in  A.)  kart.  M.  — 60 

8.  Two  stories.  By  Sedgwick.  2.  Aufl.  (III  A.)  kart.  M.  — 60 

9.  Uncle  Tim  and  uncle  Jaw.  By  Beecher-Stowe.  2.  Aufl.  (n  B.)  vergriffen 
10  Four  nice  taies  for  riper  youth.  By  Beecher-Stowe.  2.  Aufl.  (Il  B.)  vergriffen 

11.  A wreath  of  taies.  2.  Aufl.  (IUA.)  kart.  M.- 60 

12.  Three  experiments  of  living.  By  Sedgwick.  2.  Aufl.  (IUA.)  kart.  M.  — 60 

13.  Eiinor  Fulton,  by  an  American  lady.  2.  Aufl.  (IIB.)  kart.  M.  — 60 

14.  Brother  Ben  and  I.  — The  extorted  promise.  By  Jourdan.  (HB.)  kart.  M.  — 60 

16/17.  The  Coleworth  ghost.  Tom’s  troubles,  By  Eope.  (IIB.)  kart.  M.  — 90 
18/19.  My  schoolboy  friencs.  By  Hope.  (Il  Bu.  HA.)  kart.  M.  — 90 

20.  A fiat  iron  for  a farthlng.  By  Ewing.  (Il  B u.  n A.)  kart.  M.  — 60 

21.  The  story  of  John  Heywood.  By  Bruce,  (n  Bu.  II  A.)  kart.  M.  — 60 
22/23.  The  standard  bearer. — The  last  fight  in  the  Colisaeum.  (H  B n A.)  kart.  M.  — 90 

24/25.  26.  Quentin  Durward.  By  Scott.  I.M. — 90.  II.  M.— 60.  (IIAu.I.)  kart  M.  150 
27/28.29.  Ivanhoe.  By  Scott.  I.  M.  — 90.  II.  M.  — 60.  (U  A u.  I.)  kart.  M.  150 


COLOMBA 

PAR 

PROSPER  MÉRIMÉE 


Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet 

von 

Bertha  von  der  La ge 

Mit  Amnerkungen,  Fragen  und  'Worterbucli 


Zweite  Auflage 


DRESDEN 

Yerlag  von  Gerhard  Kti.Iitm.ann 

1904 


■s  A5  5^ 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2016 


https://archive.org/details/colombaOOmeri 


Vorbemerkiing 

fiir  die  an  Preufsischen  hôheren  Mâdchenschulen 
unterriehtenden  Lehrkrâfte. 

Die  vom  Koniglich  Preufsischen  Unterrichts-Ministerium  er- 
lassenen  ,,Bestimmungen  liber  das  Madchenschulwesen , die  Leh- 
rerinnenbildung  und  die  Lehrerinnenprüfungen  vom  31.  Mai  1894u 
fügen  der  Bemerkung  über  die  Sprechübungen  im  Franzosischen 
auf  S.  27  den  Zusatz  bei:  „Sog.  Questionnaires , im  Anhange  an 
Lesestiicke  oder  abgesondert,  sind  nicht  empfehlenswert.u  Sie  ver- 
langen  ferner  für  die  Oberstufe:  „Môglichst  reiche  Lektüre  aus- 
gewàhlter  leichterer  Schriftwerke  im  Zusammenhang,  namentlich 
solcher  erzàhlender  und  schildemder  Art,  in  Originalausgaben  oder 
in  deutschen  Schulausgaben  obne  Fufsnoten.u  Damit  werden  also 
Fufsnoten  kurzer  Hand  verworfen.  Weshalb  diese  Anordnung  ge- 
troffen  ist,  ist  für  den,  der  weifs,  wie  viele  Verkehrtheiten  bei 
der  betreffenden  Art  von  Anmerkungen  begangen  worden  sind, 
leicht  ersichtlich;  und  es  ist  begreiflich,  dafs  man  die  Forderung 
zu  stellen  geneigt  ist:  gar  keine  Anmerkungen!  Es  werden  je- 
doch  auch  in  dem  einfachsten  Schriftwerke  Stellen  sich  finden,  die 
eine  Erklarung  für  Lehrer  und  Schüler  wenn  nicht  notwendig  so 
doch  sehr  wünschenswert  machen. 

Es  ist  daher  der  Ausweg  getroffen,  1.  die  Anmerkungen  auf 
das  durchaus  zur  Erklarung  Notwendige  zu  beschrànken  (was 
hierunter  zu  verstehen  ist,  darüber  an  anderem  Orte);  2.  sie  in 
einem  besonderen  Anhange  dem  Texte,  in  welchem  mit  Ziffern 
darauf  hingewiesen  wird,  beizugeben. 

Die  Questionnaires  werden  wohl  nur  deshalb  nicht  für 
empfehlenswert  erachtet,  weil  man  eine  Bevormundung  des  Lehrers 
darin  sieht,  wenn  man  ihm  gewissermafsen  vorschreibt,  wie  er 
seine  Fragen  über  das  Gelesene  stellen  solle.  Wenn  sich  nun 
auch  manche  Stimme  gegen  die  Aufstellung  eines  Questionnaire 
erhoben  hat,  so  lassen  doch  einerseits  die  mit  der  Bibliothèque 
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française,  English  Library  und  auch  Biblioteca  italiana  ge- 
machten  Erfahrungen  keinen  Zweifel  darüber,  dafs  gerade  die 
Beigabe  von  Fragen  über  den  Inhalt  des  Gelesenen  viel  zur 
Einführung  und  Empfehlung  der  Sammlungen  in  ausgedehnten 
Leserkreisen  getan  hat,  und  andererseits  fehlt  es  durchaus  nicbt 
an  Stimmen,  die  kràftig  fur  die  Beibehaltung  der  Fragen  ein- 
treten.  So  àufsert  sich  z.  B.  Dr.  Lummert  in  der  Deutschen 
Schulzeitung,  1895,  No.  44,  über  die  Hinzufügung  der  Fragen  in 
folgenden  AVorten:  „Die  angehângten  Fragen  rekapitulieren  den 
Inhalt  der  einzelnen  Kapitel.  AVir  halten  diese  Fragen  fur  eine 
sehr  nützliche  und  dankenswerte  Beigabe  und  konnen  in  ibrer 
Hinzufügung  nicht,  wie  das  yielfach  geschieht,  eine  Bevormundung 
des  Lehrers  erblicken.  Wül  der  Lehrer  das  gebotene  Questionnaire 
in  der  Schule  nicht  benutzen,  so  moge  er  seine  eigenen  Fragen 
stellen,  die  den  Inhalt  rekapitulieren.  Für  die  Hausarbeit  der 
Schüler  aber  ist  die  schriftliche  Beantwortung  der  Fragen  eine 
vortreffliche  Beschâftigung,  die  die  Sprechfertigkeit  der  Schüler 
ungemein  fordert  und  sie  zwingt,  sich  noch  einmal  in  die  Lek- 
türe  zu  vertiefen.  Das  "Weglassen  der  Fragen  in  einzelnen  Bând- 
chen  konnen  wir  daher  nicht  billigen;  wir  empfehlen  vielmehr, 
die  Questionnaires  recht  umfangreich  zu  gestalten,  u.  s.  w.  “ 

Da  somit  die  bestimmte  Annahme  begründet  ist,  dafs  das 
Questionnaire  bisher  manchem  Lehrer  und  mancher  Lehrerin 
eine  für  ihre  Schüler  erwünschte  Beigabe  war,  haben  der  Ver- 
leger  und  der  Herausgeber  sich  nicht  entschliefsen  konnen,  von 
dessen  Beigabe  Abstand  zu  nehmen.  Daher  soll,  wie  bisher,  das 
Questionnaire , das  bei  den  ferner  erscheinenden  Bândchen  und 
neuen  Auflagen  mit  den  Anmerkungen  zusammen  ein  beson- 
deres  Heft  bildet,  mit  etwaigen  Ausnahmen  jedem  Bândchen 
eingelegt  werden.  AVill  dann  der  Lehrer  oder  die  vorgesetzte 
Behôrde  die  Benutzung  der  Anmerkungen  und  des  Questionnaire 
nicht  gestatten,  so  lâfst  sich  leicht  in  der  ersten  Stunde,  in  der 
das  Buch  in  Gebraueh  genommen  wird,  das  betreffende  Heft  seitens 
des  Lehrers  einziehen. 
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Dans  les  premiers  jours  du  mois  d’octobre  181. , le 
colonel  sir  Thomas  Nevil,  Irlandais,  officier  distingué 
de  l’armée  anglaise,  descendit  avec  sa  fille  à l’hôtel 
Beauveau,  à Marseille,  au  retour  d’un  voyage  en  Italie. 
L’admiration  continue  des  voyageurs  enthousiastes  a 5 
produit  une  réaction,  et,  pour  se  singulariser,  beaucoup 
de  touristes  aujourd’hui  prennent  pour  devise  le  nil 
admirari  d’Horace.  C’est  à cette  classe  de  voyageurs 
mécontents  qu’appartenait  miss  Lydia,  fille  unique  du 
colonel.  La  Transfiguration  lui  avait  paru  médiocre,  10 
le  Vésuve  en  éruption  à peine  supérieur  aux  cheminées 
des  usines  de  Birmingham.  En  somme,  sa  grande 
objection  contre  l’Italie  était  que  ce  pays  manquait  de 
couleur  locale,  de  caractère.  D’abord,  miss  Lydia  s’était 
flattée  de  trouver  au  delà  des  Alpes  des  choses  que  15 
personne  n’aurait  vues  avant  elle,  et  dont  elle  pourrait 
parler  avec  les  honnêtes  gens,  comme  dit  M.  Jourdain. 

Mérimée,  Colomba.  1 
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Mais  bientôt,  partout  devancée  par  ses  compatriotes, 
et  désespérant  de  rencontrer  rien  d’inconnu,  elle  se  jeta 
dans  le  parti  de  l'opposition.  Il  est  bien  désagréable, 
en  effet,  de  ne  pouvoir  parler  des  merveilles  de  l’Italie 
5 sans  que  quelqu’un  ne  vous  dise:  «Vous  connaissez  sans 
doute  ce  Raphaël  du  palais  ***,  à ***?  C’est  ce  qu’il  y 
a de  plus  beau  en  Italie.»  — Et  c’est  justement  ce 
qu’on  a négligé  de  voir.  Comme  il  est  trop  long  de 
tout  voir,  le  plus  simple  c’est  de  tout  condamner  de 
10  parti  pris. 

A l’hôtel  Beauveau,  miss  Lydia  eut  un  amer  dés- 
appointement. Elle  rapportait  un  joli  croquis  de  la 
porte  pélasgique  ou  cyclopéenne  de  Segni,  qu’elle 
croyait  oubliée  par  les  dessinateurs.  Or  lady  Frances 
15  Fenwich,  la  rencontrant  à Marseille,  lui  montra  son 
album,  où,  entre  un  sonnet  et  une  fleur  desséchée, 
figurait  la  porte  en  question,  enluminée  à grand  renfort 
de  terre  de  Sienne.  Miss  Lydia  donna  la  porte  de 
Segni  à sa  femme  de  chambre,  et  perdit  toute  estime 
20  pour  les  constructions  pélasgiques. 

Ces  tristes  dispositions  étaient  partagées  par  le 
colonel  Ne  vil,  qui,  depuis  la  mort  de  sa  femme,  ne 
voyait  les  choses  que  par  les  yeux  de  miss  Lydia. 
Pour  lui,  l’Italie  avait  le  tort  immense  d’avoir  ennuyé 
25  sa  fille,  et  par  conséquent  c’était  le  plus  ennuyeux  pays 
du  monde.  Il  n’avait  rien  à dire,  il  est  vrai,  contre  les 
tableaux  et  les  statues;  mais  ce  qu’il  pouvait  assurer, 
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c’est  que  la  chasse  était  misérable  dans  ce  pays-là,  et 
qu’il  fallait  faire  dix  lieues  au  grand  soleil  dans  la 
campagne  de  Rome  pour  tuer  quelques  méchantes 
perdrix  rouges. 

Le  lendemain  de  son  arrivée  à Marseille,  il  invita 
à dîner  le  capitaine  Ellis,  son  ancien  adjudant,  qui 
venait  de  passer  six  semaines  en  Corse.  Le  capitaine 
raconta  fort  bien  à miss  Lyclia  une  histoire  de  bandits 
qui  avait  le  mérite  de  ne  ressembler  nullement  aux 
histoires  de  voleurs  dont  on  l’avait  si  souvent  entretenue 
sur  la  route  de  Rome  à Naples.  Au  dessert,  les  deux 
hommes,  restés  seuls  avec  des  bouteilles  de  vin  de 
Bordeaux,  parlèrent  chasse,  et  le  colonel  apprit  qu’il 
n’y  a pas  de  pays  où  elle  soit  plus  belle  qu’en  Corse, 
plus  variée,  plus  abondante.  «On  y voit  force  sangliers, 
disait  le  capitaine  Ellis,  et  il  faut  apprendre  à les 
distinguer  des  cochons  domestiques,  qui  leur  ressemblent 
d’une  manière  étonnante;  car,  en  tuant  des  cochons,  l’on 
se  fait  une  mauvaise  affaire  avec  leurs  gardiens.  Ils 
sortent  d’un  taillis  qu’ils  nomment  maquis , armés  jus- 
qu’aux dents,  se  font  payer  leurs  bêtes  et  se  moquent 
de  vous.  Vous  avez  encore  le  mouflon,  fort  étrange 
animal  qu’on  ne  trouve  pas  ailleurs,  fameux  gibier, 
mais  difficile.  Cerfs,  daims,  faisans,  perdreaux,  jamais 
on  ne  pourrait  nombrer  toutes  les  espèces  de  gibier  qui 
fourmillent  en  Corse.  Si  vous  aimez  à tirer,  allez  en 
Corse,  colonel;  là,  comme  disait  un  de  mes  hôtes,  vous 
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pourrez  tirer  sur  tous  les  gibiers  possibles,  depuis  la 
grive  jusqu’à  l’homme.» 

Au  thé,  le  capitaine  charma  de  nouveau  miss  Lydia 
par  une  histoire  de  vendette  encore  plus  bizarre  que  la 
5 première,  et  il  acheva  de  l’enthousiasmer  pour  la  Corse 
en  lui  décrivant  l’aspect  étrange,  sauvage  du  pays,  le 
caractère  original  de  ses  habitants,  leur  hospitalité  et 
leurs  mœurs  primitives.  Enfin,  il  mit  à ses  pieds  un 
joli  petit  stylet,  moins  remarquable  par  sa  forme  et  sa 
10  monture  en  cuivre  que  par  son  origine.  Un  fameux 
bandit  l’avait  cédé  au  capitaine  Ellis,  garanti  pour  s’être 
enfoncé  dans  quatre  corps  humains.  Miss  Lydia  le  passa 
dans  sa  ceinture,  le  mit  sur  sa  table  de  nuit,  et  le  tira 
deux  fois  de  son  fourreau  avant  de  s’endormir.  De  son 
15  côté,  le  colonel  rêva  qu’il  tuait  un  mouflon  et  que  le 
propriétaire  lui  en  faisait  payer  le  prix,  à quoi  il  con- 
sentait volontiers,  car  c’était  un  animal  très  curieux, 
qui  ressemblait  à un  sanglier,  avec  des  cornes  de  cerf 
et  une  queue  de  faisan. 

20  — Ellis  conte  qu’il  y a une  chasse  admirable  en  Corse, 

dit  le  colonel,  déjeunant  tête  à tête  avec  sa  fille;  si  ce 
n’était  pas  si  loin,  j’aimerais  à y passer  une  quinzaine. 

— Eh  bien!  répondit  miss  Lydia,  pourquoi  n’irions- 
nous  pas  en  Corse?  Pendant  que  vous  chasseriez,  je 
25  dessinerais;  je  serais  charmée  d’avoir  dans  mon  album 
la  grotte  dont  parlait  le  capitaine  Ellis,  où  Bonaparte 
allait  étudier  quand  il  était  enfant. 
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C’était  peut-être  la  première  fois  qu’un  désir  mani- 
festé par  le  colonel  eût  obtenu  l’approbation  de  sa  fille. 
Enchanté  de  cette  rencontre  inattendue,  il  eut  pourtant 
le  bon  sens  de  faire  quelques  objections  pour  irriter 
l’heureux  caprice  de  miss  Lydia.  En  vain  il  parla  de  la 
sauvagerie  du  pays  et  de  la  difficulté  pour  une  femme 
d’y  voyager:  elle  ne  craignait  rien;  elle  aimait  par-dessus 
tout  à voyager  à cheval;  elle  se  faisait  une  fête  de 
coucher  au  bivac;  elle  menaçait  d’aller  en  Asie  Mineure. 
Bref,  elle  avait  réponse  à tout,  car  jamais  Anglaise  n’avait 
été  en  Corse  ; donc  elle  devait  y aller.  Et  quel  bonheur, 
de  retour  dans  Sain t- James ’s  Place,  de  montrer  son  al- 
bum! «Pourquoi  donc,  ma  chère,  passez-vous  ce  char- 
mant dessin?  — Oh!  ce  n’est  rien.  C’est  un  croquis 
que  j’ai  fait  d’après  un  fameux  bandit  corse  qui  nous 
a servi  de  guide.  — Comment!  vous  avez  été  en 
Corse?  ...» 

Les  bateaux  à vapeur  n’existant  point  encore  entre 
la  France  et  la  Corse,  on  s’enquit  d’un  navire  en  par- 
tance pour  l’île  que  miss  Lydia  se  proposait  de  décou- 
vrir. Dès  le  jour  même,  le  colonel  écrivit  à Paris  pour 
décommander  l’appartement  qui  devait  le  recevoir,  et 
fit  marché  avec  le  patron  d’une  goélette  corse  qui  allait 
faire  voile  pour  Ajaccio.  Il  y avait  deux  chambres 
telles  quelles.  On  embarqua  des  provisions;  le  patron 
jura  qu’un  vieux  sien  matelot  était  un  cuisinier  esti- 
mable et  n’avait  pas  son  pareil  pour  la  bouille-abaisse  ; 
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il  promit  que  mademoiselle  serait  convenablement,  qu’elle 
aurait  bon  vent,  belle  mer. 

En  outre,  d’après  les  volontés  de  sa  fille,  le  colonel 
stipula  que  le  capitaine  ne  prendrait  aucun  passager, 
5 et  qu’il  s’arrangerait  pour  raser  les  côtes  de  l’île  de 
façon  qu’on  pût  jouir  de  la  vue  des  montagnes. 


IL 

Au  jour  fixé  pour  le  départ,  tout  était  emballé, 
embarqué  dès  le  matin:  la  goélette  devait  partir  avec 
la  brise  du  soir.  En  attendant,  le  colonel  se  promenait 
10  avec  sa  fille  sur  la  Canebière,  lorsque  le  patron  l’aborda 
pour  lui  demander  la  permission  de  prendre  à son  bord 
un  de  ses  parents,  c’est-à-dire  le  petit-cousin  du  parrain 
de  son  fils  aîné,  lequel  retournant  en  Corse,  son  pays 
natal,  pour  affaires  pressantes,  ne  pouvait  trouver  de 
15  navire  pour  le  passer. 

— C’est  un  charmant  garçon,  ajouta  le  capitaine 
Matei,  militaire,  officier  aux  chasseurs  à pied  de  la 
garde,  et  qui  serait  déjà  colonel  si  l’Autre  était  encore 
empereur. 

20  — Puisque  c’est  un  militaire,  dit  le  colonel  . . il 

allait  ajouter:  Je  consens  volontiers  à ce  qu’il  vienne 
avec  nous  . . . mais  miss  Lydia  s’écria  en  anglais: 

— Un  officier  d’infanterie  !...  (son  père  ayant  servi 
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dans  la  cavalerie,  elle  avait  du  mépris  pour  toute  autre 
arme)  un  homme  sans  éducation  peut-être,  qui  aura 
le  mal  de  mer,  et  qui  nous  gâtera  tout  le  plaisir  de 
la  traversée! 

Le  patron  n’entendait  pas  un  mot  d’anglais,  mais 
il  parut  comprendre  ce  que  disait  miss  Lydia  à la  petite 
moue  de  sa  jolie  bouche,  et  il  commença  un  éloge  en 
trois  points  de  son  parent,  qu’il  termina  en  assurant  que 
c’était  un  homme  très  comme  il  faut,  d’une  famille  de 
Caporaux , et  qu’il  ne  gênerait  en  rien  monsieur  le  colonel, 
car  lui,  patron,  se  chargeait  de  le  loger  dans  un  coin 
où  l’on  ne  s’apercevrait  pas  de  sa  présence. 

Le  colonel  et  miss  Nevil  trouvèrent  singulier  qu’il 
y eût  en  Corse  des  familles  où  l’on  fût  ainsi  caporal  de 
père  en  fils;  mais,  comme  ils  pensaient  pieusement  qu’il 
s’agissait  d’un  caporal  d’infanterie,  ils  conclurent  que 
c’était  quelque  pauvre  diable  que  le  patron  voulait 
emmener  par  charité.  S’il  se  fût  agi  d’un  officier,  on 
eût  été  obligé  de  lui  parler,  de  vivre  avec  lui;  mais 
avec  un  caporal,  il  n’y  a pas  à se  gêner. 

— Votre  parent  a-t-il  le  mal  de  mer?  demanda 
miss  Nevil  d’un  ton  sec. 

— Jamais,  mademoiselle;  le  cœur  ferme  comme  un 
roc,  sur  mer  comme  sur  terre. 

— Eh  bien!  vous  pouvez  l’emmener,  dit-elle. 

— Vous  pouvez  l’emmener,  répéta  le  colonel,  et  ils 
continuèrent  leur  promenade. 
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Vers  cinq  heures  du  soir,  le  capitaine  Matei  vint 
les  chercher  pour  monter  à bord  de  la  goélette.  Sur 
le  port,  près  de  la  yole  du  capitaine,  ils  trouvèrent  un 
grand  jeune  homme  vêtu  d’une  redingote  bleue  bou- 
5 tonnée  jusqu’au  menton,  le  teint  basané,  les  yeux  noirs, 
vifs,  bien  fendus,  l’air  franc  et  spirituel.  A la  manière 
dont  il  effaçait  les  épaules,  à sa  petite  moustache  frisée, 
on  reconnaissait  facilement  un  militaire;  car,  à cette 
époque,  les  moustaches  ne  couraient  pas  les  nies. 

10  Le  jeune  homme  ôta  sa  casquette  en  voyant  le  colonel, 
et  le  remercia  sans  embarras  et  en  bons  termes  du  ser- 
vice qu’il  lui  rendait. 

— Charmé  de  vous  être  utile,  mon  garçon,  dit  le 
colonel  en  lui  faisant  un  signe  de  tête  amical. 

15  Et  il  entra  dans  la  yole. 

— Il  est  sans  gêne,  votre  Anglais,  dit  tout  bas  en 
italien  le  jeune  homme  au  patron. 

Celui-ci  plaça  son  index  sous  son  œil  gauche  et 
abaissa  les  deux  coins  de  la  bouche.  Pour  qui  com- 
20  prend  le  langage  des  signes,  cela  voulait  dire  que 
l’Anglais  entendait  l’italien  et  que  c’était  un  homme 
bizarre.  Le  jeune  homme  sourit  légèrement,  toucha 
son  front  en  réponse  au  signe  de  Matei,  comme  pour 
lui  dire  que  tous  les  Anglais  avaient  quelque  chose  de 
25  travers  dans  la  tête,  puis  il  s’assit  auprès  du  patron, 
et  considéra  avec  beaucoup  d’attention,  mais  sans  im- 
pertinence, sa  jolie  compagne  de  voyage. 
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— Ils  ont  bonne  tournure,  ces  soldats  français,  dit 
le  colonel  à sa  fille  en  anglais;  aussi  en  fait-on  facile- 
ment des  officiers. 

Puis,  s’adressant  en  français  au  jeune  homme: 

— Dites-moi,  mon  brave,  dans  quel  régiment  avez- 
vous  servi? 

Celui-ci  donna  un  léger  coup  de  coude  au  père  du 
filleul  de  son  petit-cousin,  et,  comprimant  un  sourire 
ironique,  répondit  qu’il  avait  été  dans  les  chasseurs  à 
pied  de  la  garde,  et  que  présentement  il  sortait  du 
7 e léger. 

— Est-ce  que  vous  avez  été  à Waterloo?  Vous  êtes 
bien  jeune. 

— Pardon,  mon  colonel;  c'est  ma  seule  campagne. 

— Elle  compte  double,  dit  le  colonel. 

Le  jeune  Corse  se  mordit  les  lèvres. 

— Papa,  dit  miss  Lydia  en  anglais,  demandez-lui 
donc  si  les  Corses  aiment  beaucoup  leur  Bonaparte? 

Avant  que  le  colonel  eût  traduit  la  question  en 
français,  le  jeune  homme  répondit  en  assez  bon  anglais, 
quoique  avec  un  accent  prononcé: 

— Vous  savez,  mademoiselle,  que  nul  n’est  prophète 
en  son  pays.  Nous  autres,  compatriotes  de  Napoléon, 
nous  l’aimons  peut-être  moins  \ue  les  Français.  Quant 
à moi,  bien  que  ma  famille  ait  été  autrefois  l’ennemie 
de  la  sienne,  je  l’aime  et  l’admire. 

— Vous  parlez  anglais!  s’écria  le  colonel. 
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— Fort  mal,  comme  vous  pouvez  vous  en  aper- 
cevoir. 

Bien  qu’un  peu  choquée  de  son  ton  dégagé,  miss 
Lydia  ne  put  s’empêcher  de  rire  en  pensant  à une 
5 inimitié  personnelle  entre  un  caporal  et  un  empereur. 
Ce  lui  fut  comme  un  avant -goût  des  singularités  de 
la  Corse,  et  elle  se  promit  de  noter  le  trait  sur  son 
journal. 

— Peut-être  avez- vous  été  prisonnier  en  Angleterre? 
10  demanda  le  colonel. 

— Non,  mon  colonel,  j’ai  appris  l’anglais  en  France, 
tout  jeune,  d’un  prisonnier  de  votre  nation. 

— Et  vous  retournez  dans  votre  pays  en  semestre? 
demanda  le  colonel. 

15  — Non,  mon  colonel.  Ils  m’ont  mis  en  demi-solde, 

probablement  parce  que  j’ai  été  à Waterloo  et  que  je 
suis  compatriote  de  Napoléon.  Je  retourne  chez  moi, 
léger  d’espoir,  léger  d’argent,  comme  dit  la  chanson. 

Et  il  soupira  en  regardant  le  ciel. 

20  Le  colonel  mit  la  main  à sa  poche,  et,  retournant 
entre  ses  doigts  une  pièce  d’or,  il  cherchait  une  phrase 
pour  la  glisser  poliment  dans  la  main  de  son  ennemi 
malheureux. 

— Et  moi  aussi,  di£il  d’un  ton  de  bonne  humeur, 
25  on  m’a  mis  en  demi-solde;  mais...  avec  votre  demi-solde 
vous  n’avez  pas  de  quoi  vous  acheter  du  tabac.  ç Tenez, 
caporal. 
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Et  il  essaya  de  faire  entrer  la  pièce  d’or  dans  la 
main  fermée  que  le  jeune  homme  appuyait  sur  le  bord 
de  la  yole. 

Le  jeune  Corse  rougit,  se  redressa,  se  mordit  les 
lèvres,  et  paraissait  disposé  à répondre  avec  emporte- 
ment, quand  tout  à coup,  changeant  d’expression,  il 
éclata  de  rire.  Le  colonel,  sa  pièce  à la  main,  demeurait 
tout  ébahi. 

— Colonel,  dit  le  jeune  homme  reprenant  son  sérieux, 
permettez -moi  de  vous  donner  deux  avis:  Le  premier, 
c’est  de  ne  jamais  offrir  de  l’argent  à un  Corse,  car 
il  y a de  mes  compatriotes  assez  impolis  pour  vous  le 
jeter  à la  tête;  le  second,  c’est  de  ne  pas  donner  aux 
gens  des  titres  qu’ils  ne  réclament  point.  Vous  m’appelez 
caporal  et  je  suis  lieutenant.  Sans  doute,  la  différence 
n’est  pas  bien  grande,  mais... 

— Lieutenant,  s’écria  sir  Thomas,  lieutenant;  mais 
le  patron  m’a  dit  que  vous  étiez  caporal,  ainsi  que 
votre  père  et  tous  les  hommes  de  votre  famille. 

A ces  mots  le  jeune  homme,  se  laissant  aller  à 
la  renverse,  se  mit  à rire  de  plus  belle,  et  de  si  bonne 
grâce,  que  le  patron  et  ses  deux  matelots  éclatèrent 
en  chœur. 

— Pardon,  colonel,  dit  enfin  le  jeune  homme;  mais 
le  quiproquo  est  admirable,  je  ne  l’ai  compris  qu'à 
l’instant.  En  effet,  ma  famille  se  glorifie  de  compter 
des  caporaux  parmi  ses  ancêtres;  mais  nos  caporaux 
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corses  n’ont  jamais  eu  de  galons  sur  leurs  habits.  Vers 
Tan  de  grâce  1100,  quelques  communes,  s’étant  révol- 
tées contre  la  tyrannie  des  grands  seigneurs  montagnards, 
se  choisirent  des  chefs  qu’elles  nommèrent  caporaux . 

5 Dans  notre  île,  nous  tenons  à honneur  de  descendre 
de  ces  espèces  de  tribuns. 

— Pardon,  monsieur!  s’écria  le  colonel,  mille  fois 
pardon.  Puisque  vous  comprenez  la  cause  de  ma  mé- 
prise, j’espère  que  vous  voudrez  bien  l’excuser. 
io  Et  il  lui  tendit  la  main. 

— C’est  la  juste  punition  de  mon  petit  orgueil, 
colonel,  dit  le  jeune  homme  riant  toujours  et  serrant 
cordialement  la  main  de  l’Anglais;  je  ne  vous  en  veux 
pas  le  moins  du  monde.  Puisque  mon  ami  Matei  m’a 
15  si  mal  présenté,  permettez -moi  de  me  présenter  moi- 
même:  je  m’appelle  Orso  délia  Rebbia,  lieutenant  en 
demi-solde,  et,  si,  comme  je  le  présume  en  voyant  ces 
deux  beaux  chiens,  vous  venez  en  Corse  pour  chasser, 
je  serai  très  flatté  de  vous  faire  les  honneurs  de  nos 
20  maquis  et  de  nos  montagnes...  si  toutefois  je  ne  les 
ai  pas  oubliés,  ajouta-t-il  en  soupirant. 

En  ce  moment  la  yole  touchait  la  goélette.  Le 
lieutenant  offrit  la  main  à miss  Lydia,  puis  aida  le 
colonel  à se  guinder  sur  le  pont.  Là,  sir  Thomas, 
25  toujours  fort  penaud  de  sa  méprise,  et  ne  sachant 
comment  faire  oublier  son  impertinence  à un  homme 
qui  datait  de  l’an  1100,  sans  attendre  l’assentiment 
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de  sa  fille,  le  pria  à souper  en  lui  renouvelant  ses  excuses 
et  ses  poignées  de  main.  Miss  Lydia  fronçait  bien  un 
peu  le  sourcil,  mais,  après  tout,  elle  n’était  pas  fâchée  de 
savoir  ce  que  c’était  qu’un  caporal;  son  hôte  ne  lui  avait 
pas  déplu,  elle  commençait  même  à lui  trouver  un  cer- 
tain je  ne  sais  quoi  aristocratique;  seulement  il  avait 
l’air  trop  franc  et  trop  gai  pour  un  héros  de  roman. 

— Lieutenant  délia  Rebbia,  dit  le  colonel  en  le 
saluant  à la  manière  anglaise,  un  verre  de  vin  de  Ma- 
dère à la  main,  j’ai  vu  en  Espagne  beaucoup  de  vos 
compatriotes:  c’était  de  la  fameuse  infanterie  en  tirailleurs. 

— Oui,  beaucoup  sont  restés  en  Espagne,  dit  le 
jeune  lieutenant  d’un  air  sérieux. 

— Je  n’oublierai  jamais  la  conduite  d’un  bataillon 
corse  à la  bataille  de  Vittoria,  poursuivit  le  colonel. 
Il  doit  m’en  souvenir,  ajouta-t-il  en  se  frottant  la  poi- 
trine. Toute  la  journée  ils  avaient  été  en  tirailleurs 
dans  les  jardins,  derrière  les  haies,  et  nous  avaient  tué 
je  ne  sais  combien  d’hommes  et  de  chevaux.  La  re- 
traite décidée,  ils  se  rallièrent  et  se  mirent  à filer  grand 
train.  En  plaine,  nous  espérions  prendre  notre  revanche, 
mais  mes  drôles...  excusez,  lieutenant,  — ces  braves 
gens,  dis-je,  s’étaient  formés  en  carré,  et  il  n’y  avait 
pas  moyen  de  les  rompre.  Au  milieu  du  carré,  je 
crois  le  voir  encore,  il  y avait  un  officier  monté  sur 
un  petit  cheval  noir;  il  se  tenait  à côté  de  l’aigle, 
fumant  son  cigare  comme  s’il  eût  été  au  café.  Parfois, 
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comme  pour  nous  braver,  leur  musique  nous  jouait  des 
fanfares...  Je  lance  sur  eux  mes  deux  premiers  esca- 
drons . . . Bah  ! au  lieu  de  mordre  sur  le  front  du  carré, 
voilà  mes  dragons  qui  passent  à côté,  puis  font  demi-tour, 
5 et  reviennent  fort  en  désordre  et  plus  d’un  cheval  sans 
maître...  et  toujours  la  diable  de  musique!  Quand  la 
fumée  qui  enveloppait  le  bataillon  se  dissipa,  je  revis 
l’officier  à côté  de  l’aigle,  fumant  encore  son  cigare. 
Enragé,  je  me  mis  moi-même  à la  tête  d’une  dernière 
10  charge.  Leurs  fusils,  crassés  à force  de  tirer,  ne  par- 
taient plus,  mais  les  soldats  étaient  formés  sur  six 
rangs,  la  baïonnette  au  nez  des  chevaux,  on  eût  dit 
un  mur.  Je  criais,  j’exhortais  mes  dragons,  je  serrais 
la  botte  pour  faire  avancer  mon  cheval,  quand  l’officier 
15  dont  je  vous  parlais,  ôtant  enfin  son  cigare,  me  montra 
de  la  main  à un  de  ses  hommes.  J’entendis  quelque 
chose  comme:  Al  cappello  bianco!  J’avais  un  plumet 
blanc.  Je  n’en  entendis  pas  davantage,  car  une  balle 
me  traversa  la  poitrine.  — C’était  un  beau  bataillon, 
20  monsieur  délia  Rebbia,  le  premier  du  18e  léger,  tous 
Corses,  à ce  qu’on  me  dit  depuis. 

— Oui,  dit  Orso  dont  les  yeux  brillaient  pendant 
ce  récit,  ils  soutinrent  la  retraite  et  rapportèrent  leur 
aigle;  mais  les  deux  tiers  de  ces  braves  gens  dorment 
25  aujourd’hui  dans  la  plaine  de  Vittoria. 

— Et  par  hasard!  sauriez-vous  le  nom  de  l’officier 
qui  les  commandait? 
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— C’était  mon  père.  Il  était  alors  major  au  18e, 
et  fut  fait  colonel  pour  sa  conduite  dans  cette  triste 
journée. 

— Votre  père!  Par  ma  foi,  c’était  un  brave!  J’au- 
rais du  plaisir  à le  revoir,  et  je  le  reconnaîtrais,  j’en 
suis  sûr.  Vit-il  encore? 

— Non,  colonel,  dit  le  jeune  homme  pâlissant 
légèrement. 

— Était-11  à Waterloo? 

— Oui,  colonel,  mais  il  n’a  pas  eu  le  bonheur  de 
tomber  sur  un  champ  de  bataille ...  Il  est  mort  en  Corse . . . 
il  y a deux  ans. . . Mon  Dieu  ! que  cette  mer  est  belle  ! 
il  y a dix  ans  que  je  n’ai  vu  la  Méditerranée.  — Ne 
trouvez-vous  pas  la  Méditerranée  plus  belle  que  l’Océan, 
mademoiselle? 

— Je  la  trouve  trop  bleue. . . et  les  vagues  manquent 
de  grandeur. 

— Vous  aimez  la  beauté  sauvage,  mademoiselle? 
A ce  compte,  je  crois  que  la  Corse  vous  plaira. 

— Ma  fille,  dit  le  colonel,  aime  tout  ce  qui  est 
extraordinaire;  c’est  pourquoi  l’Italie  ne  lui  a guère  plu. 

— Je  ne  connais  de  l’Italie,  dit  Orso,  que  Pise, 
où  j’ai  passé  quelque  temps  au  collège;  mais  je  ne  puis 
penser  sans  admiration  au  Campo-Santo,  au  Dôme,  à 
la  Tour  penchée...  au  Campo-Santo  surtout. 

Miss  Lydia  craignit  que  monsieur  le  lieutenant  ne 
s’engageât  dans  une  tirade  d’enthousiasme. 
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— C’est  très  joli,  dit-elle  en  bâillant.  Pardon,  mon 
père,  j’ai  un  peu  mal  à la  tête,  je  vais  descendre  dans 
ma  chambre. 

Elle  baisa  son  père  sur  le  front,  fit  un  signe  de 
5 tête  majestueux  à Orso  et  disparut.  Les  deux  hommes 
causèrent  alors  chasse  et  guerre. 

Ils  apprirent  qu’à  Waterloo  ils  étaient  en  face  l’un 
de  l’autre,  et  qu’ils  avaient  dû  échanger  bien  des  balles. 
Leur  bonne  intelligence  en  redoubla.  Tour  à tour  ils 
10  critiquèrent  Napoléon,  Wellington  et  Blucher,  puis  ils 
chassèrent  ensemble  le  daim,  le  sanglier  et  le  mouflon. 
Enfin,  la  nuit  étant  déjà  très  avancée,  et  la  dernière 
bouteille  de  bordeaux  finie,  le  colonel  serra  de  nouveau 
la  main  au  lieutenant  et  lui  souhaita  le  bonsoir,  en  ex- 
i5  primant  l’espoir  de  cultiver  une  connaissance  commencée 
d’une  façon  si  ridicule.  Ils  se  séparèrent,  et  chacun 
fut  se  coucher. 


III. 

La  nuit  était  belle,  la  lune  se  jouait  sur  les  flots, 
le  navire  voguait  doucement  au  gré  d’une  brise  légère. 

20  Miss  Lydia  n’avait  point  envie  de  dormir,  et  ce  n’était 
que  la  présence  d’un  profane  qui  l’avait  empêchée  de 
goûter  ces  émotions  qu’en  mer  et  par  un  clair  de  lune 
tout  être  humain  éprouve  quand  il  a deux  grains  de 
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poésie  dans  le  cœur.  Lorsqu’elle  jugea  que  le  jeune 
lieutenant  dormait  sur  les  deux  oreilles,  comme  un  être 
prosaïque  qu’il  était,  elle  se  leva,  prit  une  pelisse,  éveilla 
sa  femme  de  chambre  et  monta  sur  le  pont.  Il  n’y  avait 
personne  qu’un  matelot  au  gouvernail,  lequel  chantait 
une  espèce  de  complainte  dans  le  dialecte  corse,  sur  un 
air  sauvage  et  monotone.  Dans  le  calme  de  la  nuit, 
cette  musique  étrange  avait  son  charme.  Malheureuse- 
ment miss  Lydia  ne  comprenait  pas  parfaitement  ce  que 
chantait  le  matelot.  Au  milieu  de  beaucoup  de  lieux 
communs,  un  vers  énergique  excitait  vivement  sa  curiosité, 
mais  bientôt,  au  plus  beau  moment,  arrivaient  quelques 
mots  de  patois  dont  le  sens  lui  échappait.  Elle  comprit 
pourtant  qu’il  était  question  d’un  meurtre.  Des  impré- 
cations contre  les  assassins,  des  menaces  de  vengeance, 
l’éloge  du  mort,  tout  cela  était  confondu  pêle-mêle.  Elle 
retint  quelques  vers;  je  vais  essayer  de  les  traduire: 

« Ni  les  canons,  ni  les  baïonnettes  — n’ont  fait  pâlir 

son  front,  — serein  sur  un  champ  de  bataille  — comme  un  ciel 
d’été.  — Il  était  le  faucon  ami  de  l’aigle.  — Plus  haut  que  le 
soleil,  — plus  doux  que  la  lune.  — Lui  que  les  ennemis  de  la 
France  — n’attendirent  jamais,  — des  assassins  de  son  pays  — 
l'ont  frappé  par  derrière,  — comme  Yittolo  tua  Sampiero  Corso. 

— Jamais  ils  n’eussent  osé  le  regarder  en  face.  — ...  Placez  sur 
la  muraille,  devant  mon  lit,  — ma  croix  d’honneur  bien  gagnée. 

— Rouge  en  est  le  ruban.  — Plus  rouge  ma  chemise.  — A mon 
fils,  mon  fils  en  lointain  pays,  — gardez  ma  croix  et  ma  chemise 
sanglante.  — Il  y verra  deux  trous.  — Pour  chaque  trou,  un  trou 
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dans  une  autre  chemise.  — Mais  la  vengeance  sera-t-elle  faite 
alors?  — Il  me  faut  la  main  qui  a tiré,  — Pœil  qui  a visé  — le 
cœur  qui  a pensé...» 

Le  matelot  s’arrêta  tout  à coup. 

5 — Pourquoi  ne  continuez-vous  pas,  mon  ami?  de- 

manda miss  Ne  vil. 

Le  matelot,  d’un  mouvement  de  tête,  lui  montra  une 
figure  qui  sortait  d’un  grand  panneau  de  la  goélette: 
c’était  Orso  qui  venait  jouir  du  clair  de  lune. 

10  — Achevez  donc  votre  complainte,  dit  miss  Lydia, 

elle  me  faisait  grand  plaisir. 

Le  matelot  se  pencha  vers  elle  et  dit  fort  bas: 

— Je  ne  donne  le  rimbecco  à personne. 

— Comment?  le  . . . .? 

15  Le  matelot,  sans  répondre,  se  mit  à siffler. 

— Je  vous  prends  à admirer  notre  Méditerranée, 
miss  Nevil,  dit  Orso  s’avançant  vers  elle.  Convenez 
qu’on  ne  voit  point  ailleurs  cette  lune-ci. 

— Je  ne  la  regardais  pas.  J’étais  tout  occupée 
20  à étudier  le  corse.  Ce  matelot,  qui  chantait  une  com- 
plainte des  plus  tragiques,  s’est  arrêté  au  plus  beau 
moment. 

Le  matelot  se  baissa  comme  pour  mieux  lire  sur  la 
boussole,  et  tira  rudement  la  pelisse  de  miss  Nevil.  Il 
25  était  évident  que  sa  complainte  ne  pouvait  être  chantée 
devant  le  lieutenant  Orso. 

— Que  chantais-tu  là,  Paolo  Francè?  dit  Orso; 
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est-ce  une  ballata?  un  vocero?  Mademoiselle  te  com- 
prend et  voudrait  entendre  la  fin. 

— Je  l’ai  oubliée,  Ors’  Anton’,  dit  le  matelot. 

Et  sur-le-champ  il  se  mit  à entonner  à tue-tête  un 
cantique  à la  Vierge. 

Miss  Lydia  écouta  le  cantique  avec  distraction  et 
ne  pressa  pas  davantage  le  chanteur,  se  promettant  bien 
toutefois  de  savoir  plus  tard  le  mot  de  l’énigme.  Mais 
sa  femme  de  chambre,  qui,  étant  de  Florence,  ne  com- 
prenait pas  mieux  que  sa  maîtresse  le  dialecte  corse, 
était  aussi  curieuse  de  s’instruire;  s’adressant  à Orso 
avant  que  celle-ci  pût  l’avertir  par  un  coup  de  coude: 

— Monsieur  le  capitaine,  dit-elle,  que  veut  dire 
donner  le  rimbecco? 

— Le  rimbecco!  dit  Orso;  mais  c’est  faire  la  plus 
mortelle  injure  à un  Corse:  c’est  lui  reprocher  de  ne 
pas  s’être  vengé.  Qui  vous  a parlé  de  rimbecco? 

— C’est  hier  à Marseille,  répondit  miss  Lydia  avec 
empressement,  que  le  patron  de  la  goélette  s’est  servi 
de  ce  mot. 

— Et  de  qui  parlait-il?  demanda  Orso  avec  vivacité. 

— Oh!  il  nous  contait  une  vieille  histoire. 

Elle  se  leva,  prit  le  bras  de  sa  femme  de  chambre 
et  fit  quelques  pas  sur  le  tillac.  Orso  demeura  immo- 
bile auprès  du  gouvernail,  ne  sachant  s’il  devait  se 
promener  avec  elle  ou  bien  cesser  une  conversation  qui 
paraissait  l’importuner. 
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— Belle  fille,  par  le  sang  de  la  Madone!  dit  le 
matelot. 

Miss  Lydia  entendit  peut-être  cet  éloge  naïf  de  sa 
beauté  et  s’en  effaroucha,  car  elle  descendit  presque 
5 aussitôt  dans  sa  chambre.  Bientôt  après  Orso  se  retira 
de  son  côté.  Dès  qu’il  eut  quitté  le  tillac,  la  femme 
de  chambre  remonta,  et,  après  avoir  fait  subir  un  inter- 
rogatoire au  matelot,  rapporta  les  renseignements  sui- 
vants à sa  maîtresse:  la  ballata  interrompue  par  la 
10  présence  d’Orso  avait  été  composée  à l’occasion  de  la 
mort  du  colonel  délia  Rebbia,  père  du  susdit,  assassiné 
il  y avait  deux  ans.  Le  matelot  ne_  doutait  pas  qu’Orso 
ne  revînt  en  Corse  pour  faire  la  vengeance , c’était  son 
expression.  Traduction  faite  de  ce  terme  national,  il 
15  résultait  que  le  seigneur  Orso  se  proposait  d’assassiner 
deux  ou  trois  personnes  soupçonnées  d’avoir  assassiné 
son  père,  lesquelles,  à la  vérité,  avaient  été  recherchées 
en  justice  pour  ce  fait,  mais  s’étaient  trouvées  blanches 
comme  neige,  attendu  qu’elles  avaient  dans  leur  manche 
20  juges,  avocats,  préfet  et  gendarmes. 

— Il  n’y  a pas  de  justice  en  Corse,  ajoutait  le 
matelot,  et  je  fais  plus  de  cas  d’un  bon  fusil  que  d’un 
conseiller  à la  cour  royale.  Quand  on  a un  ennemi, 
il  faut  choisir  entre  les  trois  S. 

25  Ces  renseignements  intéressants  changèrent  d’une 
façon  notable  les  manières  et  les  dispositions  de  miss 
Lydia  à l’égard  du  lieutenant  délia  Rebbia.  Dès  ce 
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moment  il  était  devenu  un  personnage  aux  yeux  de  la 
romanesque  Anglaise.  Maintenant  cet  air  d’insouciance, 
ce  ton  de  franchise  et  de  bonne  humeur,  qui  d’abord 
l’avaient  prévenue  défavorablement,  devenaient  pour  elle 
un  mérite  de  plus,  car  c’était  la  profonde  dissimulation  5 
d’une  âme  énergique,  qui  ne  laisse  percer  à l’extérieur 
aucun  des  sentiments  qu’elle  renferme.  Orso  lui  parut 
une  espèce  de  Fiesque,  cachant  de  vastes  desseins  sous 
une  apparence  de  légèreté;  et,  quoiqu’il  soit  moins 
beau  de  tuer  quelques  coquins  que  de  délivrer  sa  patrie,  10 
cependant  une  belle  vengeance  est  belle;  et  d’ailleurs 
les  femmes  aiment  assez  qu’un  héros  ne  soit  pas  homme 
politique.  Alors  seulement  miss  Nevil  remarqua  que  le 
jeune  lieutenant  avait  de  fort  grands  yeux,  des  dents 
blanches,  une  taille  élégante,  de  l’éducation  et  quelque  15 
usage  du  monde.  Elle  lui  parla  souvent  dans  la  jour- 
née suivante,  et  sa  conversation  l’intéressa.  Il  fut 
longuement  questionné  sur  son  pays,  et  il  en  parlait 
bien.  La  Corse,  qu’il  avait  quittée  fort  jeune,  d’abord 
pour  aller  au  collège,  puis  à l’école  militaire,  était  20 
restée  dans  son  esprit  parée  de  couleurs  poétiques.  Il 
s’animait  en  parlant  de  ses  montagnes,  de  ses  forêts, 
des  coutumes  originales  de  ses  habitants.  Comme  on 
peut  le  penser,  le  mot  de  vengeance  se  présenta  plus 
d’une  fois  dans  ses  récits,  car  il  est  impossible  de  25 
parler  des  Corses  sans  attaquer  ou  sans  justifier  leur 
passion  proverbiale.  Orso  surprit  un  peu  miss  Nevil  en 
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condamnant  d’une  manière  générale  les  haines  intermi- 
nables de  ses  compatriotes.  Chez  les  paysans,  toutefois, 
il  cherchait  à les  excuser,  et  prétendait  que  la  vendette 
est  le  duel  des  pauvres.  «Cela  est  si  vrai,  disait-il, 
5 qu’on  ne  s’assassine  qu’après  un  défi  en  règle.  « Garde- 
toi,  je  me  garde,»  telles  sont  les  paroles  sacramentelles 
qu’échangent  deux  ennemis  avant  de  se  tendre  des  em- 
buscades l’un  à l’autre.  Il  y a plus  d’assassinats  chez 
nous,  ajoutait-il,  que  partout  ailleurs;  mais  jamais  vous 
io  ne  trouverez  une  cause  ignoble  à ces  crimes.  Nous 
avons,  il  est  vrai,  beaucoup  de  meurtriers,  mais  pas  un 
voleur.  » 

Lorsqu’il  prononçait  les  mots  de  vengeance  et  de 
meurtre,  miss  Lydia  le  regardait  attentivement,  mais 
15  sans  découvrir  sur  ses  traits  la  moindre  trace  d’émotion. 
Comme  elle  avait  décidé  qu’il  avait  la  force  d’âme  né- 
cessaire pour  se  rendre  impénétrable  à tous  les  yeux, 
les  siens  exceptés,  bien  entendu,  elle  continua  de  croire 
fermement  que  les  mânes  du  colonel  délia  Rebbia  n’atten- 
20  draient  pas  longtemps  la  satisfaction  qu’elles  réclamaient. 

Déjà  la  goélette  était  en  vue  de  la  Corse.  Le  pa- 
tron nommait  les  points  principaux  de  la  côte,  et,  bien 
qu’ils  fussent  tous  parfaitement  inconnus  à miss  Lydia, 
elle  trouvait  quelque  plaisir  à savoir  leurs  noms.  Rien 
25  de  plus  ennuyeux  qu’un  paysage  anonyme.  Parfois  la 
longue-vue  du  colonel  faisait  apercevoir  quelque  insu- 
laire, vêtu  de  drap  brun,  armé  d’un  long  fusil,  monté 
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sur  un  petit  cheval,  et  galopant  sur  des  pentes  rapides. 
Miss  Lydia,  dans  chacun,  croyait  voir  un  bandit,  ou 
bien  un  fils  allant  venger  la  mort  de  son  père:  mais 
Orso  assurait  que  c’était  quelque  paisible  habitant  du 
bourg  voisin  voyageant  pour  ses  affaires;  qu’il  portait 
un  fusil  moins  par  nécessité  que  par  mode,  de  même 
qu’un  dandy  ne  sort  qu’avec  une  canne  élégante.  Bien 
qu’un  fusil  soit  une  arme  moins  noble  et  moins  poé- 
tique qu’un  stylet,  miss  Lydia  trouvait  que,  pour  un 
homme,  cela  était  plus  élégant  qu’une  canne,  et  elle 
se  rappelait  que  tous  les  héros  de  lord  Byron  meurent 
d’une  balle  et  non  d’un  classique  poignard. 

Après  trois  jours  de  navigation,  on  se  trouva  devant 
les  Sanguinaires,  et  le  magnifique  panorama  du  golfe 
d’Ajaccio  se  développa  aux  yeux  de  nos  voyageurs. 
C’est  avec  raison  qu’on  le  compare  à la  baie  de  Naples; 
et  au  moment  où  la  goélette  entrait  dans  le  port,  un 
maquis  en  feu,  couvrant  de  fumée  la  Punta  di  Girato, 
rappelait  le  Vésuve  et  ajoutait  à la  ressemblance.  Pour 
qu’elle  fut  complète,  il  faudrait  qu’une  armée  d’Attila 
vînt  s’abattre  sur  les  environs  de  Naples;  car  tout  est 
mort  et  désert  autour  d’Ajaccio.  Au  lieu  de  ces  élé- 
gantes fabriques  qu’on  découvre  de  tous  côtés  depuis 
Castellamare  jusqu’au  cap  Misène,  on  ne  voit,  autour 
du  golfe  d’Ajaccio,  que  de  sombres  maquis,  et  derrière, 
des  montagnes  pelées.  Pas  une  villa,  pas  une  habi- 
tation. Seulement,  çà  et  là,  sur  les  hauteurs  autour 
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de  la  ville,  quelques  constructions  blanches  se  détachent 
isolées  sur  un  fond  de  verdure;  ce  sont  des  chapelles 
funéraires,  des  tombeaux  de  famille.  Tout,  dans  ce 
paysage,  est  d’une  beauté  grave  et  triste. 

5 L’aspect  de  la  ville,  surtout  à cette  époque,  aug 
mentait  encore  l’impression  causée  par  la  solitude  de 
ses  alentours.  Nul  mouvement  dans  les  rues,  où  l’on 
ne  rencontre  qu’un  petit  nombre  de  figures  oisives,  et 
toujours  les  mêmes.  Point  de  femmes,  sinon  quelques 
10  paysannes  qui  viennent  vendre  leurs  denrées.  On  n’en- 
tend point  parler  haut,  rire,  chanter,  comme  dans  les 
villes  italiennes.  Quelquefois,  à l’ombre  d’un  arbre  de 
la  promenade,  une  douzaine  de  paysans  armés  jouent 
aux  cartes  ou  regardent  jouer.  Ils  ne  crient  pas,  ne 
15  se  disputent  jamais;  si  le  jeu  s’anime,  on  entend  alors 
des  coups  de  pistolet,  qui  toujours  précèdent  la  menace. 
Le  Corse  est  naturellement  grave  et  silencieux.  Le 
soir,  quelques  figures  paraissent  pour  jouir  de  la  fraî- 
cheur, mais  les  promeneurs  du  Cours  sont  presque  tous 
20  des  étrangers.  Les  insulaires  restent  devant  leurs  portes  ; 
chacun  semble  aux  aguets  comme  un  faucon  sur  son  nid. 


IV. 


Après  avoir  visité  la  maison  où  Napoléon  est  né, 
.après  s’être  procuré  un  peu  du  papier  de  la  tenture, 


COLOMBA. 


25 


miss  Lydia,  deux  jours  après  être  débarquée  en  Corse, 
se  sentit  saisir  d’une  tristesse  profonde,  comme  il  doit 
arriver  à tout  étranger  qui  se  trouve  dans  un  pays 
dont  les  habitudes  insociables  semblent  le  condamner 
à un  isolement  complet.  Elle  regretta  son  coup  de 
tête;  mais  partir  sur-le-champ,  c’eût  été  compromettre 
sa  réputation  de  voyageuse  intrépide;  miss  Lydia  se  ré- 
signa donc  à prendre  patience  et  à tuer  le  temps  de 
son  mieux.  Dans  cette  généreuse  résolution,  elle  pré- 
para crayons  et  couleurs,  esquissa  des  vues  du  golfe, 
et  fit  le  portrait  d’un  paysan  basané,  qui  vendait  des 
melons,  comme  un  maraîcher  du  continent,  mais  qui 
avait  une  barbe  blanche  et  l’air  du  plus  féroce  coquin 
qui  se  pût  voir.  Tout  cela  ne  suffisant  point  à l’amu- 
ser, elle  résolut  de  faire  tourner  la  tête  au  descendant 
des  caporaux,  et  la  chose  n’était  pas  difficile,  car,  loin 
de  se  presser  pour  revoir  son  village,  Orso  semblait  se 
plaire  fort  à Ajaccio,  bien  qu’il  n’y  vît  personne. 
D’ailleurs  miss  Lydia  s’était  proposé  une  noble  tâche, 
celle  de  civiliser  cet  ours  des  montagnes,  et  de  le  faire 
renoncer  aux  sinistres  desseins  qui  le  ramenaient  dans 
son  île.  Depuis  qu’elle  avait  pris  la  peine  de  l’étudier, 
elle  s’était  dit  qu’il  serait  dommage  de  laisser  ce  jeune 
homme  courir  à sa  perte,  et  que  pour  elle  il  serait 
glorieux  de  convertir  un  Corse. 

Les  journées  pour  nos  voyageurs  se  passaient  comme 
il  suit:  le  matin,  le  colonel  et  Orso  allaient  à la  chasse; 
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miss  Lydia  dessinait  ou  écrivait  à ses  amies,  afin  de 
pouvoir  dater  ses  lettres  d’Ajaccio;  vers  six  heures,  les 
hommes  revenaient  chargés  de  gibier;  on  dînait,  miss 
Lydia  chantait,  le  colonel  s’endormait,  et  les  jeunes 
5 gens  demeuraient  fort  tard  à causer. 

Je  ne  sais  quelle  formalité  de  passe-port  avait  obligé 
le  colonel  Nevil  à faire  une  visite  au  préfet;  celui-ci, 
qui  s’ennuyait  fort,  ainsi  que  la  plupart  de  ses  collègues, 
avait  été  ravi  d’apprendre  l’arrivée  d’un  Anglais,  riche, 
10  homme  du  monde  et  père  d’une  jolie  fille:  aussi  il 
l’avait  parfaitement  reçu  et  accablé  d’offres  de  services; 
de  plus,  fort  peu  de  jours  après,  il  vint  lui  rendre  sa 
visite.  Le  colonel,  qui  venait  de  sortir  de  table,  était 
confortablement  étendu  sur  le  sofa,  tout  près  de  s’en- 
15  dormir;  sa  fille  chantait  devant  un  piano  délabré;  Orso 
tournait  les  feuillets  de  son  cahier  de  musique.  On 
annonça  M.  le  préfet;  le  piano  se  tut,  le  colonel  se 
leva,  se  frotta  les  yeux,  et  présenta  le  préfet  à sa  fille  : 

— Je  ne  vous  présente  pas  monsieur  délia  Rebbia, 
20  dit-il,  car  vous  le  connaissez  sans  doute? 

— Monsieur  est  le  fils  du  colonel  délia  Rebbia? 
demanda  le  préfet  d’un  air  légèrement  embarrassé. 

— Oui,  Monsieur,  répondit  Orso. 

— J’ai  eu  l’honneur  de  connaître  monsieur  votre  père. 
25  Les  lieux  communs  de  conversation  s’épuisèrent  bien- 
tôt. Malgré  lui,  le  colonel  bâillait  assez  fréquemment; 
en  sa  qualité  de  libéral,  Orso  ne  voulait  point  parler  à 
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un  satellite  du  pouvoir;  miss  Lydia  soutenait  seule  la 
conversation.  De  son  côté,  le  préfet  ne  la  laissait  pas 
languir,  et  il  était  évident  qu’il  avait  un  vif  plaisir  à 
parler  de  Paris  et  du  monde  à une  femme  qui  connais- 
sait toutes  les  notabilités  de  la  société  européenne.  De 
temps  en  temps,  et  tout  en  parlant,  il  observait  Orso 
avec  une  curiosité  singulière. 

— C’est  sur  le  continent  que  vous  avez  connu  monsieur 
délia  Rebbia?  demanda- t-il  à miss  Lydia. 

Miss  Lydia  répondit  avec  quelque  embarras  qu’elle 
avait  fait  sa  connaissance  sur  le  navire  qui  les  avait 
amenés  en  Corse. 

— C’est  un  jeune  homme  très  comme  il  faut,  dit 
le  préfet  à demi-voix.  Et  vous  a-t-il  dit,  continua-t-il 
encore  plus  bas,  dans  quelle  intention  il  revient  en 
Corse? 

Miss  Lydia  prit  son  air  majestueux: 

— Je  ne  le  lui  ai  point  demandé,  dit -elle;  vous 
pouvez  l’interroger. 

Le  préfet  garda  le  silence;  mais,  un  moment  après, 
entendant  Orso  adresser  au  colonel  quelques  mots  en 
anglais: 

— Vous  avez  beaucoup  voyagé,  monsieur,  dit-il,  à 
ce  qu’il  parait.  Vous  devez  avoir  oublié  la  Corse...  et 
ses  coutumes. 

— - Il  est  vrai,  j’étais  bien  jeune  quand  je  l’ai  quittée. 

— Vous  appartenez  toujours  à l’armée? 
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— Je  suis  en  demi-solde,  monsieur. 

— Vous  avez  été  trop  longtemps  dans  l’armée  fran- 
çaise, pour  ne  pas  devenir  tout  à fait  Français,  je  n’en 
doute  pas,  monsieur. 

5 II  prononça  ces  derniers  mots  avec  une  emphase 
marquée. 

Ce  n’est  pas  flatter  prodigieusement  les  Corses,  que 
de  leur  rappeler  qu’ils  appartiennent  à la  grande  nation. 
Ils  veulent  être  un  peuple  à part,  et  cette  prétention, 
10  ils  la  justifient  assez  bien  pour  qu’on  la  leur  accorde. 
Orso,  un  peu  piqué,  répliqua: 

— Pensez -vous,  monsieur  le  préfet,  qu’un  Corse, 
pour  être  homme  d’honneur,  ait  besoin  de  servir  dans 
l’armée  française? 

15  — Non,  certes,  dit  le  préfet,  ce  n’est  nullement  ma 

pensée:  je  parle  seulement  de  certaines  coutumes  de  ce 
pays -ci,  dont  quelques-unes  ne  sont  pas  telles  qu’un 
administrateur  voudrait  les  voir. 

Il  appuya  sur  ce  mot  de  coutumes , et  prit  l’expression 
20  la  plus  grave  que  sa  figure  comportait.  Bientôt  après, 
il  se  leva  et  sortit,  emportant  la  promesse  que  miss 
Lydia  irait  voir  sa  femme  à la  préfecture. 

Quand  il  fut  parti: 

— Il  fallait,  dit  miss  Lydia,  que  j’allasse  en  Corse 
25  pour  apprendre  ce  que  c’est  qu’un  préfet.  Celui-ci  me 
paraît  assez  aimable. 

— Pour  moi,  dit  Orso,  je  n’en  saurais  dire  autant 
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et  je  le  trouve  bien  singulier  avec  son  air  emphatique  et 
mystérieux. 

Le  colonel  était  plus  qu’assoupi;  miss  Lydia  jeta  un 
coup  d’œil  de  son  côté,  et  baissant  la  voix: 

— Et  moi,  je  trouve,  dit-elle,  qu’il  n’est  pas  si  mys- 
térieux que  vous  le  prétendez,  car  je  crois  l’avoir  compris. 

— Vous  êtes,  assurément,  bien  perspicace,  miss  Nevil; 
et,  si  vous  voyez  quelque  esprit  dans  ce  qu’il  vient  de 
dire,  il  faut  que  vous  l’y  ayez  mis. 

— Voulez-vous  que  je  vous  donne  une  preuve  de  ma 
pénétration?  Je  suis  un  peu  sorcière,  et  je  sais  ce  que 
pensent  les  gens  que  j’ai  vus  deux  fois. 

— Mon  Dieu!  vous  m’effrayez.  Si  vous  saviez  lire 
dans  ma  pensée,  je  ne  sais  si  je  devrais  en  être  content 
ou  affligé... 

— Monsieur  délia  Rebbia,  continua  miss  Lydia  en 
rougissant,  nous  ne  nous  connaissons  que  depuis  quelques 
jours;  mais  en  mer,  et  dans  les  pays  barbares,  — vous 
m’excuserez,  je  l’espère,  ...  — dans  les  pays  barbares, 
on  devient  ami  plus  vite  que  dans  le  monde . . . Ainsi  ne 
vous  étonnez  pas  si  je  vous  parle  en  amie  de  choses  un 
peu  bien  intimes,  et  dont  peut-être  un  étranger  ne 
devrait  pas  se  mêler. 

— Oh!  ne  dites  pas  ce  mot-là,  miss  Nevil;  l’autre 
me  plaisait  bien  mieux. 

— Eh  bien!  monsieur,  je  dois  vous  dire  que,  sans 
avoir  cherché  à savoir  vos  secrets,  je  me  trouve  les 
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avoir  appris  en  partie,  et  il  y en  a qui  m’affligent,  Je 
sais,  monsieur,  le  malheur  qui  a frappé  votre  famille; 
on  m’a  beaucoup  parlé  du  caractère  vindicatif  de  vos 
compatriotes  et  de  leur  manière  de  se  venger...  N’est-ce 
5 pas  à cela  que  le  préfet  faisait  allusion  ? 

— Miss  Lydia  peut-elle  penser! Et  Orso  devint 

pâle  comme  la  mort. 

— Non,  monsieur  délia  Rebbia,  dit -elle  en  l’in- 
terrompant; je  sais  que  vous  êtes  un  gentleman  plein 
10  d’honneur.  Vous  m’avez  dit  vous-même  qu’il  n’y  avait 
plus  dans  votre  pays  que  les  gens  du  peuple  qui 
connussent  la  vendette ...  qu’il  vous  plaît  d’appeler  une 
forme  du  duel 

— Me  croiriez-vous  donc  capable  de  devenir  jamais 
15  un  assassin  ? 

— Puisque  je  vous  parle  de  cela,  monsieur  Orso, 
vous  devez  bien  voir  que  je  ne  doute  pas  de  vous,  et 
si  je  vous  ai  parlé,  poursuivit-elle  en  baissant  les  yeux, 
c’est  que  j’ai  compris  que,  de  retour  dans  votre  pays, 
20  entouré  peut-être  de  préjugés  barbares,  vous  seriez  bien 
aise  de  savoir  qu’il  y a quelqu’un  qui  vous  estime  pour 
votre  courage  à leur  résister.  — Allons,  dit-elle  en  se 
levant,  ne  parlons  plus  de  ces  vilaines  choses-là:  elles 
me  font  mal  à la  tête,  et  d’ailleurs  il  est  bien  tard. 
25  Vous  ne  m’en  voulez  pas?  Bonsoir,  à l’anglaise.  Et 
elle  lui  tendit  la  main. 

Orso  la  pressa  d’un  air  grave  et  pénétré. 
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— Mademoiselle,  dit -il,  savez -vous  qu’il  y a des 
moments  où  l’instinct  du  pays  se  réveille  en  moi.  Quel- 
quefois, lorsque  je  songe  à mon  pauvre  père,  . . . alors 
d’affreuses  idées  m’obsèdent.  Grâce  à vous,  j’en  suis 
à jamais  délivré.  Merci,  merci! 

Il  allait  poursuivre;  mais  miss  Lydia  fit  tomber  une 
cuiller  à thé,  et  le  bruit  réveilla  le  colonel. 

— Délia  Rebbia,  demain  à cinq  heures  en  chasse! 
Soyez  exact. 

— Oui,  mon  colonel. 

% 


V. 

Le  lendemain,  un  peu  avant  le  retour  des  chasseurs, 
miss  Nevil,  revenant  d’une  promenade  au  bord  de  la 
mer,  regagnait  l’auberge  avec  sa  femm^  de  chgpnbre, 
lorsqu’elle  remarqua  une  jeune  |mme  vêtue  de  noir, 
montée  sur  un  cheval  de  petite  faille,  mais  vigoureux, 
qui  entrait  dans  la  ville.  Elle  était  suivie  d’une  espèce 
de  paysan,  à cheval  aussi,  en  veste  de  drap  brun  trouée 
aux  coudes,  une  gourde  en  bandoulière,  un  pistolet  pendant 
à la  ceinture;  à la  main,  un  fusil,  dont  la  crosse  repo- 
sait dans  une  poche  de  cuir  attachée  à l’aîçon  de  la 
sellepbref,  en  costume  complet  de  brigand  de  mélodrame 
ou  de  bourgeois  corse  en  voyage.  La  beauté  remar- 
quable de  la  femme  attira  d’abord  l’attention  de  miss 
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Nevil.  Elle  paraissait  avoir  une  vingtaine  d’années. 
Elle  était  grande,  blanche,  les  yeux  bleu  foncé,  la  bouche 
rose,  les  dents  comme  de  l’émail.  Dans  son  expression 
on  lisait  à la  fois  l’orgueil,  l’inquiétude  et  la  tristesse. 
5 Sur  la  tête,  elle  portait  ce  voile  de  soie  noire  nommé 
mezzaro , que  les  Génois  ont  introduit  en  Corse,  et  qui 
sied  si  bien  aux  femmes.  De  longues  nattes  de  cheveux 
châtains  lui  formaient  comme  un  turban  autour  de  la 
tête.  Son  costume  était  propre,  mais  de  la  plus  grande 
10  simplicité. 

Miss  Nevil  eut  tout  le  temps  de  la  considérer,  car 
la  dame  au  mezzaro  s’était  arrêtée  dans  la  rue  à ques- 
tionner quelqu’un  avec  beaucoup  d’intérêt,  comme  il 
semblait  à l’expression  de  ses  yeux;  puis,  sur  la  réponse 
15  qui  lui  fut  faite,  elle  donna  un  coup  de  houssine  à sa 
monture,  et,  prenant  le  grand  trot,  ne  s’arrêta  qu’à 
la  porte  de  l’hôtel  où  logeaient  sir  Thomas  Nevil  et 
Orso.  Là,  après  avoir  échangé  quelques  mots  avec 
l’hôte,  la  jeune  femme  sauta  lestement  à bas  de  son 
20  cheval  et  s’assit  sur  un  banc  de  pierre  à côté  de  la 
porte  d’entrée,  tandis  que  son  écuyer  conduisait  les 
chevaux  à l’écurie.  Miss  Lydia  passa  avec  son  costume 
parisien  devant  l’étrangère  sans  qu’elle  levât  les  yeux. 
Un  quart  d’heure  après,  ouvrant  sa  fenêtre,  elle  vit 
25  encore  la  dame  au  mezzaro  assise  à la  même  place  et 
dans  la  même  attitude.  Bientôt  parurent  le  colonel  et 
Orso,  revenant  de  la  chasse.  Alors  l’hôte  dit  quelques 
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mots  à la  demoiselle  en  deuil  et  lui  désigna  du  doigt 
le  jeune  délia  Rebbia.  Celle-ci  rougit , se  leva  avec 
vivacité,  fit  quelques  pas  en  avant,  puis  s’arrêta  immo- 
bile et  comme  interdite.  Orso  était  tout  près  d’elle,  la 
considérant  avec  curiosité. 

— Vous  êtes,  dit-elle  d’une  voix  émue,  Orso  Anto- 
nio délia  Rebbia?  Moi,  je  suis  Colomba. 

— Colomba!  s’écria  Orso. 

Et,  la  prenant  dans  ses  bras,  il  l’embrassa  tendre- 
ment, ce  qui  étonna  un  peu  le  colonel  et  sa  fille;  car 
en  Angleterre  on  ne  s’embrasse  pas  dans  la  rue. 

— Mon  frère,  dit  Colomba,  vous  me  pardonnerez  si 
je  suis  venue  sans  votre  ordre;  mais  j’ai  appris  par  nos 
amis  que  vous  étiez  arrivé,  et  c’était  pour  moi  une  si 
grande  consolation  de  vous  voir.  . . . 

Orso  l’embrassa  encore;  puis,  se  tournant  vers  le 
colonel: 

— C’est  ma  sœur,  dit-il,  que  je  n’aurais  jamais 
reconnue  si  elle  ne  s’était  nommée.  — Colomba,  le 
colonel  sir  Thomas  Nevil.  — Colonel,  vous  voudrez 
bien  m’excuser,  mais  je  ne  pourrai  avoir  l’honneur  de 
dîner  avec  vous  aujourd’hui  . . . Ma  sœur  . . . 

— Eh!  où  diable  voulez -vous  dîner,  mon  cher? 
s’écria  le  colonel;  vous  savez  bien  qu’il  n’y  a qu’un 
dîner  dans  cette  maudite  auberge,  et  il  est  pour  nous. 
Mademoiselle  fera  grand  plaisir  à ma  fille  de  se  joindre 
à nous. 

Mérimée,  Colomba. 
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Colomba  regarda  son  frère,  qui  ne  se  fit  pas  trop 
prier,  et  tous  ensemble  entrèrent  dans  la  plus  grande 
pièce  de  l’auberge,  qui  servait  au  colonel  de  salon  et 
de  salle  à manger.  Mademoiselle  délia  Rebbia,  présen- 
5 tée  à miss  Nevil,  lui  fit  une  profonde  révérence,  mais 
ne  dit  pas  une  parole.  On  voyait  qu’elle  était  très 
effarouchée  et  que,  pour  la  première  fois  de  sa  vie  peut- 
être,  elle  se  trouvait  en  présence  d’étrangers  gens  du 
monde.  Cependant  dans  ses  manières  il  n’y  avait  rien  qui 
10  sentît  la  province.  Chez  elle  l’étrangeté  sauvait  la 
gaucherie.  Elle  plut  à miss  Nevil  par  cela  même;  et, 
comme  il  n’y  avait  pas  de  chambre  disponible  dans 
l’hôtel  que  le  colonel  et  sa  suite  avaient  envahi,  miss 
Lydia  poussa  la  condescendance  ou  la  curiosité  jusqu’à 
15  offrir  à mademoiselle  délia  Rebbia  de  lui  faire  dresser 
un  lit  dans  sa  propre  chambre. 

Colomba  balbutia  quelques  mots  de  remerciement  et 
s’empressade  suivre  lafemmede  chambrede  missNevilpour 
faire  à sa  toilette  les  petits  arrangements  que  rend  né- 
20  cessaires  un  voyage  à cheval  par  la  poussière  et  le  soleil. 

En  rentrant  dans  le  salon,  elle  s’arrêta  devant  les 
fusils  du  colonel,  que  les  chasseurs  venaient  de  déposer 
dans  un  coin. 

— Les  belles  armes!  dit -elle;  sont -elles  à vous, 
25  mon  frère? 

— Non,  ce  sont  des  fusils  anglais  au  colonel.  Ils 
sont  aussi  bons  qu’ils  sont  beaux. 
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— Je  voudrais  bien,  dit  Colomba,  que  vous  en 
eussiez  un  semblable. 

— Il  y en  a certainement  un  dans  ces  trois-là  qui 
appartient  à délia  Rebbia,  s’écria  le  colonel.  Il  s’en 
sert  trop  bien.  Aujourd’hui  quatorze  coups  de  fusil, 
quatorze  pièces! 

Aussitôt  s’établit  un  combat  de  générosité,  dans  le- 
quel Orso  fut  vaincu,  à la  grande  satisfaction  de  sa 
sœur,  comme  il  était  facile  de  s’en  apercevoir  à l’ex- 
pression de  joie  enfantine  qui  brilla  tout  d’un  coup  sur 
son  visage,  tout  à l’heure  si  sérieux. 

— Choisissez,  mon  cher,  disait  le  colonel. 

Orso  refusait. 

— Eh  bien!  mademoiselle  votre  sœur  choisira 
pour  vous. 

— Colomba  ne  se  le  fit  pas  dire  deux  fois  : elle  prit 
le  moins  orné  des  fusils,  mais  c’était  un  excellent  Man- 
ton  de  gros  calibre. 

— Celui-ci,  dit-elle,  doit  bien  porter  la  balle. 

Son  frère  s’embarrassait  dans  ses  remerciements, 
lorsque  le  dîner  parut  fort  à propos  pour  le  tirer  d’af- 
faire. Miss  Lydia  fut  charmée  de  voir  que  Colomba, 
qui  avait  fait  quelque  résistance  pour  se  mettre  à table, 
et  qui  n’avait  cédé  que  sur  un  regard  de  son  frère, 
faisait  en  bonne  catholique  le  signe  de  la  croix  avant 
de  manger. 

— Bon,  se  dit-elle,  voilà  qui  est  primitif. 
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Et  elle  se  promit  de  faire  plus  d’une  observation 
intéressante  sur  ce  jeune  représentant  des  vieilles  mœurs 
de  la  Corse.  Pour  Orso,  il  était  évidemment  un  peu  mal 
à son  aise,  par  la  crainte  sans  doute  que  sa  sœur  ne 
5 dît  ou  ne  fît  quelque  chose  qui  sentît  trop  son  village. 
Mais  Colomba  l’observait  sans  cesse  et  réglait  tous  ses 
mouvements  sur  ceux  de  son  frère.  Quelquefois  elle  le 
considérait  fixement  avec  une  étrange  expression  de 
tristesse;  et  alors,  si  les  yeux  d’Orso  rencontraient  les 
10  siens,  il  était  le  premier  à détourner  ses  regards,  comme 
s’il  eût  voulu  se  soustraire  à une  question  que  sa  sœur 
lui  adressait  mentalement  et  qu’il  comprenait  trop  bien. 
On  parlait  français,  car  le  colonel  s’exprimait  fort  mal 
en  italien.  Colomba  entendait  le  français,  et  pronon- 
15  çait  même  assez  bien  le  peu  de  mots  qu’elle  était  for- 
cée d’échanger  avec  ses  hôtes. 

Après  le  dîner,  le  colonel,  qui  avait  remarqué  l’es- 
pèce de  contrainte  qui  régnait  entre  le  frère  et  la  sœur, 
demanda  avec  sa  franchise  ordinaire  à Orso  s’il  ne  dé- 
20  sirait  point  causer  seul  avec  mademoiselle  Colomba, 
offrant  dans  ce  cas  de  passer  avec  sa  fille  dans  la  pièce 
voisine.  Mais  Orso  se  hâta  de  le  remercier  et  de  dire 
qu’ils  auraient  bien  le  temps  de  causer  à Pietranera. 
C’était  le  nom  du  village  où  il  devait  faire  sa  résidence. 
25  Le  colonel  prit  donc  sa  place  accoutumée  sur  le 
sofa,  et  miss  Nevil,  après  avoir  essayé  plusieurs  sujets 
de  conversation,  désespérant  de  faire  parler  la  belle 
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Colomba,  pria  Orso  de  lui  lire  un  chant  du  Dante: 
c’était  son  poète  favori.  Orso  choisit  un  chant  de  l’enfer. 
A mesure  qu’il  lisait,  Colomba  se  rapprochait  de  la  table, 
relevait  la  tête,  qu’elle  avait  tenue  baissée;  ses  prunelles 
dilatées  brillaient  d’un  feu  extraordinaire:  elle  rougissait 
et  pâlissait  tour  à tour,  elle  s’agitait  convulsivement  sur 
sa  chaise.  Admirable  organisation  italienne,  qui,  pour 
comprendre  la  poésie,  n’a  pas  besoin  qu’un  pédant  lui 
en  démontre  les  beautés! 

Quand  la  lecture  fut  terminée: 

— Que  cela  est  beau!  s’écria -t- elle.  Qui  a fait 
cela,  mon  frère? 

Orso  fut  un  peu  déconcerté,  et  miss  Lydia  répondit 
en  souriant  que  c’était  un  poète  florentine  mort  depuis 
plusieurs  siècles. 

— Je  te  ferai  lire  le  Dante,  dit  Orso,  quand  nous 
serons  à Pietranera. 

— Mon  Dieu,  que  cela  est  beau!  répétait  Colomba: 
et  elle  dit  trois  ou  quatre  tercets  qu’elle  avait  retenus, 
d’abord  à voix  basse,  puis,  s’animant,  elle  les  déclama 
tout  haut  avec  plus  d’expression  que  son  frère  n’en 
avait  mis  à les  lire. 

Miss  Lydia  très  étonnée: 

— Vous  paraissez  aimer  beaucoup  la  poésie,  dit-elle. 
Que  je  vous  envie  le  bonheur  que  vous  aurez  à lire  le 
Dante  comme  un  livre  nouveau! 

— Vous  voyez,  miss  Ne  vil,  disait  Orso,  quel  pouvoir 
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ont  les  vers  du  Dante,  pour  émouvoir  ainsi  une 
petite  sauvagesse  qui  ne  sait  que  son  Pater . . . . 
Mais  je  me  trompe;  je  me  rappelle  que  Colomba 
est  du  métier.  Tout  enfant,  elle  s’escrimait  à faire 
5 des  vers,  et  mon  père  m’écrivait  qu’elle  était  la  plus 
grande  voceratrice  de  Pietranera  et  de  deux  lieues  à 
la  ronde. 

Colomba  jeta  un  coup  d’œil  suppliant  à son  frère. 
Miss  Nevil  avait  ouï  parler  des  improvisatrices  corses 
10  et  mourait  d’envie  d’en  entendre  une.  Aussi  elle  s’em- 
pressa de  prier  Colomba  de  lui  donner  un  échantillon 
de  son  talent.  Orso  s’interposa  alors,  fort  contrarié  de 
s’être  si  bien  rappelé  les  dispositions  poétiques  de  sa 
sœur.  Il  eut  beau  jurer  que  rien  n’était  plus  plat 
15  qu’une  ballata  corse,  protester  que  réciter  des  vers  cor- 
ses après  ceux  du  Dante,  c’était  trahir  son  pays,  il  ne 
fit  qu’irriter  le  caprice  de  miss  Nevil,  et  se  vit  obligé 
à la  fin  de  dire  à sa  sœur: 

— Eh  bien!  improvise  quelque  chose,  mais  que  cela 
20  soit  court. 

Colomba  poussa  un  soupir,  regarda  attentivement 
pendant  une  minute  le  tapis  de  la  table,  puis  les  pou- 
tres du  plafond;  enfin,  mettant  la  main  sur  ses  yeux, 
comme  ces  oiseaux  qui  se  rassurent  et  croient  n’être 
2b  point  vus  quand  ils  ne  voient  point  eux-mêmes,  chanta, 
ou  plutôt  déclama  d’une  voix  mal  assurée  la  serenata 
.qu’on  va  lire: 
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LA  JEUNE  FILLE  ET  LA  PALOMBE. 

«Dans  la  vallée,  bien  loin  derrière  les  montagnes,  — le  so- 
leil n’y  vient  qu’une  heure  tous  les  jours;  — il  y a dans  la  val- 
lée une  maison  sombre,  — et  l’herbe  y croît  sur  le  seuil.  — 
Portes,  fenêtres  sont  toujours  fermées.  — Nulle  fumée  ne  s’é- 
chappe du  toit.  — Mais  à midi,  lorsque  vient  le  soleil,  — une 
fenêtre  s’ouvre  alors,  — et  l’orpheline  s’assied,  filant  à son  rouet: 

— elle  file  et  chante  en  travaillant  — un  chant  de  tristesse;  — 
mais  nul  autre  chant  ne  répond  au  sien.  — Un  jour,  un  jour  de 
printemps,  — une  palombe  se  posa  sur  un  arbre  voisin,  — et 
entendit  le  chant  de  la  jeune  fille.  — Jeune  fille,  dit-elle,  tu  ne 
pleures  pas  seule  — un  cruel  épervier  m’a  ravi  ma  compagne. 

— Palombe,  montre-moi  l’épervier  ravisseur;  — fut-il  aussi  haut 
que  les  nuages,  — je  l’aurai  bientôt  abattu  en  terre.  — Mais  moi, 
pauvre  fille,  qui  me  rendra  mon  frère,  — mon  frère  maintenant 
en  lointain  pays?  — Jeune  fille,  dis-moi  où  est  ton  frère,  — et 
mes  ailes  me  porteront  près  de  lui.» 

— Voilà  une  palombe  bien  élevée!  s’écria  Orso  en 
embrassant  sa  sœur  avec  une  émotion  qui  contrastait 
avec  le  ton  de  plaisanterie  qu’il  affectait. 

— Votre  chanson  est  charmante,  dit  miss  Lydia. 
Je  veux  que  vous  me  l’écriviez  dans  mon  album.  Je 
la  traduirai  en  anglais  et  je  la  ferai  mettre  en  musique. 

Miss  Nevil  apporta  son  album  et  ne  fut  pas  peu 
surprise  de  voir  l’improvisatrice  écrire  sa  chanson  en 
ménageant  le  papier  d’une  façon  singulière.  Au  Heu 
d’être  en  vedette,  les  vers  se  suivaient  sur  la  même 
ligne,  tant  que  la  largeur  de  la  feuille  le  permettait. 


i 5 

i 10 

15 

20 

25 


40 


COLOMBA. 


Il  y avait  bien  encore  quelques  observations  à faire  sur 
l’ortographe  un  peu  capricieuse  de  mademoiselle  Colomba, 
qui,  plus  d’une  fois,  fit  sourire  miss  Nevil,  tandis  que 
la  vanité  fraternelle  d’Orso  était  au  supplice. 

5 L’heure  de  dormir  étant  arrivée,  les  deux  jeunes  filles 
se  retirèrent  dans  leur  chambre.  Là,  miss  Lydia  observa 
que  sa  compagne  mit  quelque  chose  de  long  avec  soin 
et  presque  furtivement  sous  son  mezzaro  déposé  sur  une 
table;  puis  elle  s’agenouilla  et  fit  dévotement  sa  prière. 
10  Deux  minutes  après,  elle  était  dans  son  lit.  Très  curi- 
euse de  son  naturel,  miss  Lydia  s’approcha  de  la  table, 
et,  feignant  de  chercher  une  épingle,  souleva  le  mezzaro 
et  aperçut  un  stylet  assez  long,  curieusement  monté  en 
nacre  et  en  argent;  le  travail  en  était  remarquable,  et 
15  c’était  une  arme  ancienne  et  de  grand  prix  pour  un 
amateur. 

— Est-ce  l’usage  ici,  dit  miss  Nevil  en  souriant, 
que  les  demoiselles  portent  ce  petit  instrument? 

— Il  le  faut  bien,  répondit  Colomba  en  soupirant. 
20  II  y a tant  de  méchantes  gens  ! Heureux  les  gens  qui 
n’ont  pas  besoin  de  telles  armes! 

Elle  soupira,  abandonna  sa  tête  sur  l’oreiller  et 
ferma  les  yeux;  on  n’aurait  pu  voir  une  tête  plus  belle, 
plus  noble. 
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VI. 

Chaque  famille  corse  hait  quelque  autre  famille  par 
vieille  habitude,  quand  même  la  cause  de  la  haine  se 
serait  complètement  perdue . La  famille  du  colonel  délia 
Bebbia  haïssait  singulièrement  celle  des  Barricini,  qui 
habitaient  le  même  village . De  part  et  d’autre  les  5 

chicanes  et  les  injures  personnelles  et  officielles  s’étaient 
succédé  depuis  bien  longtemps  déjà,  lorsqu’un  soir  une 
pauvre  femme  trouva  le  colonel  baigné  dans  son  sang, 
couché  sur  le  dos , dans  un  chemin  creux,  non  loin  du 
village,  son  fusil  chargé  près  de  lui . Il  râlait  et  se  10 
débattait  contre  la  mort,  mais  ne  pouvait  prononcer  une 
parole . La  femme  le  souleva,  et  ayant  remarqué  qu’il 
essayait  de  porter  la  main  à sa  poche , elle  s’empressa 
d’en  retirer  un  petit  portefeuille  qu’elle  lui  présenta 
ouvert . Le  blessé  prit  le  crayon  du  portefeuille  et  15 
forma  avec  peine  plusieurs  caractères.  Ne  sachant  pas 
lire  elle  remit  le  portefeuille  au  maire  Barricini,  en 
lui  racontant  son  aventure.  Le  maire  mit  le  portefeuille 
sous  les  scellés,  fit  enlever  le  cadavre  du  colonel  et 
dressa  procès-verbal.  On  ouvrit  le  portefeuille  en  pré - 20 
sence  du  juge,  et,  sur  une  page  souillée  de  sang,  on  vit 
quelques  lettres  tracées  par  une  main  défaillante,  bien 
lisibles  pourtant,  formant  le  mot  vAgosti  — u , la  pre- 
mière moitié  du  nom  d’un  fameux  bandit.  Colomba 
déclara  qu’une  page  du  portefeuille  avait  été  arrachée,  25 


42 


COLOMBA. 


et  accusa  tout  haut  le  maire  d’avoir  assassiné  ou  fait 
assassinèr  son  père.  Le  maire  déposa  devant  le  tribu- 
nal avec  le  plus  grand  calme  et  prouva  son  alibi  et 
celui  de  ses  deux  fils.  Les  Barricini  ne  furent  plus 
5 inquiétés. 

Colomba  improvisa , suivant  l’usage  du  pays,  une 
ballata , devant  le  cadavre  de  son  père,  en  présence  de 
ses  amis  assemblés.  Elle  y exhala  toute  sa  haine  contre 
les  Barricini  et  les  accusa  formellement  de  l’assassinat, 
10  les  menaçant  aussi  de  la  vengeance  de  son  frère. 
C’était  cette  ballata , devenue  très  populaire,  que  le 
matelot  chantait  devant  miss  Lydia.  En  apprenant  la 
mort  de  son  père,  Orso,  alors  dans  le  nord  de  la  France, 
demanda  un  congé,  mais  ne  put  l’obtenir.  D’abord,  sur 
15  une  lettre  de  sa  sœur,  il  avait  cru  les  Barricini  coupables, 
mais  bientôt  il  reçut  copie  de  toutes  les  pièces  de  l’in- 
struction, et  une  lettre  particulière  du  juge  lui  donna 
à peu  près  la  conviction  que  le  bandit  Agostini  était  le 
seul  coupable.  Une  fois  tous  les  trois  mois  Colomba 
20  lui  écrivait  pour  lui  répéter  ses  soupçons,  qu’elle  appelait 
des  preuves.  Malgré  lui,  ces  accusations  faisaient  bouil- 
lonner son  sang  corse,  et  parfois  il  n’était  pas  éloigné 
de  partager  les  préjugés  de  sa  sœur.  Cependant,  toutes 
les  fois  qu’il  lui  écrivait,  il  lui  répétait  que  ses  allégations 
25  n’avaient  aucun  fondement  solide  et  ne  méritaient  aucune 
créance.  Il  lui  défendait  même,  mais  toujours  en  vain, 
de  lui  en  parler  davantage.  Deux  années  se  passèrent 
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de  la  sorte,  au  bout  desquelles  il  fut  mis  en  demi-solde, 
et  alors  il  pensa  à revoir  son  pays,  non  point  pour  se 
venger  sur  des  gens  qu’il  croyait  innocents,  mais  pour 
marier  sa  sœur  et  vendre  ses  petites  propriétés,  si  elles 
avaient  assez  de  valeur  pour  lui  permettre  de  vivre  sur  5 
le  continent. 


VII. 

Soit  que  l’arrivée  de  sa  sœur  eût  rappelé  à Orso 
avec  plus  de  force  le  souvenir  du  toit  paternel,  soit 
qu’il  souffrît  un  peu  devant  ses  amis  civilisés  du  cos- 
tume et  des  manières  sauvages  de  Colomba,  il  annonça  10 
dès  le  lendemain  le  projet  de  quitter  Ajaccio  et  de  re- 
tourner à Pietranera.  Mais  cependant  il  fit  promettre  au 
colonel  de  venir  prendre  un  gîte  dans  son  humble  manoir, 
lorsqu’il  se  rendrait  à Bastia,  et  en  revanche  il  s’engagea 
à lui  faire  tirer  daims,  faisans,  sangliers  et  le  reste.  15 

La  veille  de  son  départ,  au  lieu  d’aller  à la  chasse, 
Orso  proposa  une  promenade  au  bord  du  golfe.  Donnant 
le  bras  à miss  Lydia,  il  pouvait  causer  en  toute  liberté,  # 
car  Colomba  était  restée  à la  ville  pour  faire  ses  em- 
plettes, et  le  colonel  les  quittait  à chaque  instant  pour  20 
tirer  des  goélands  et  des  fous,  à la  grande  surprise 
des  passants  qui  ne  comprenaient  pas  qu’on  perdît  sa 
poudre  pour  un  pareil  gibier. 
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Us  suivaient  le  chemin  qui  mène  à la  chapelle  des 
Grecs,  d’où  l’on  a la  plus  belle  vue  de  la  baie;  mais  ils 
n’y  faisaient  aucune  attention. 

— Miss  Lydia...  dit  Orso  après  un  silence  assez 
5 long  pour  être  devenu  embarrassant;  franchement,  que 
pensez-vous  de  ma  sœur? 

— Elle  me  plaît  beaucoup,  répondit  miss  Nevil.  Plus 
que  vous,  ajouta-t-elle  en  souriant,  car  elle  est  vraiment 
Corse,  et  vous  êtes  un  sauvage  trop  civilisé. 

10  — Trop  civilisé!...  Eh  bien!  malgré  moi,  je  me  sens 

redevenir  sauvage  depuis  que  j’ai  mis  le  pied  dans  cette 

île.  Mille  affreuses  pensées  m’agitent,  me  tourmentent, 

et  j’avais  besoin  de  causer  un  peu  avec  vous  avant  de 
m’enfoncer  dans  mon  désert. 

15  — Il  faut  avoir  du  courage,  monsieur;  voyez  la  ré- 

signation de  votre  sœur,  elle  vous  donne  l’exemple. 

— Ah!  détrompez-vous.  Ne  croyez  pas  à sa  ré- 
signation. Elle  ne  m’a  pas  dit  un  seul  mot  encore,  mais 
dans  chacun  de  ses  regards  j’ai  lu  ce  qu’elle  attend  de  moi. 
20  Alors  Orso  donna  à miss  Nevil  quelques  détails  sur 
la  mort  de  son  père,  et  rapporta  les  principales  preuves 
qui  se  réunissaient  pour  lui  faire  regarder  Agostini 
comme  le  meurtrier. 

— Rien,  ajouta-t-il,  n’a  pu  convaincre  Colomba.  Je 
25  l’ai  vu  par  sa  dernière  lettre.  Elle  a juré  la  mort  des 
Barricini;  et  par  un  de  ces  préjugés  qu’excuse  son  édu- 
cation sauvage,  elle  se  persuade  que  l’exécution  de  la 
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vengeance  m’appartient  en  ma  qualité  de  chef  de  famille, 
et  que  mon  honneur  y est  engagé. 

— En  vérité,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  miss  Ne  vil, 
vous  calomniez  votre  sœur. 

— Non,  vous  l’avez  dit  vous-même,. . . elle  est  Corse, . . . 
elle  pense  ce  qu’ils  pensent  tous.  Savez-vous  pourquoi 
j’étais  si  triste  hier? 

— Non,  mais  depuis  quelque  temps  vous  êtes  sujet 
à ces  accès  d’humeur  noire...  Vous  étiez  plus  aimable 
aux  premiers  jours  de  notre  connaissance. 

— Hier,  au  contraire,  j’étais  plus  gai,  plus  heu- 
reux qu’à  l’ordinaire.  Je  vous  avais  vue  si  bonne,  si 
indulgente  pour  ma  sœur!  . . . Nous  revenions,  le  colonel 
et  moi,  en  bateau.  Savez- vous  ce  que  me  dit  un  des 
bateliers  dans  son  patois?  Ce  misérable  disait  que  je 
n’aurais  pas  le  courage  de  tuer  Orlanduccio  Barricini! 

— Savez-vous,  monsieur  délia  Rebbia,  que  vous  me 
faites  peur?  Il  paraît  que  l’air  de  votre  île  ne  donne 
pas  seulement  la  fièvre,  mais  qu’il  rend  fou.  Heureu- 
sement que  nous  allons  bientôt  la  quitter. 

— Pas  avant  d’avoir  été  à Pietranera.  Vous  l’avez 
promis  à ma  sœur. 

— Et  si  nous  manquions  à cette  promesse,  nous 
devrions  sans  doute  nous  attendre  à quelque  vengeance  ? 

— Vous  êtes  cruelle  dans  vos  railleries,  miss  Ne  vil; 
vous  devriez  me  ménager.  Voyez,  je  suis  seul  ici. 
Je  n’avais  que  vous  pour  m’empêcher  de  devenir  fou, 
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comme  vous  dites;  vous  étiez  mon  ange  gardien,  et 
maintenant... 

— Maintenant,  dit  miss  Lydia  d’un  ton  sérieux, 
vous  avez,  pour  soutenir  cette  raison  si  facile  à ébran- 
5 1er,  votre  honneur  d’homme  et  de  militaire,  et...,  pour- 
suivit-elle en  se  détournant  pour  cueillir  une  fleur,  si  cela 
peut  quelque  chose  pour  vous,  le  souvenir  de  votre  ange 
gardien. 

— Ah!  miss  Nevil,  si  je  pouvais  penser  que  vous 
10  prenez  réellement  quelque  intérêt... 

— Écoutez,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  miss  Nevil 
un  peu  émue,  puisque  vous  êtes  un  enfant,  je  vous 
traiterai  en  enfant.  Lorsque  j’étais  petite  fille,  ma  mère 
me  donna  un  beau  collier  que  je  désirais  ardemment; 
15  mais  elle  me  dit:  «Chaque  fois  que  tu  mettras  ce  collier, 
souviens-toi  que  tu  ne  sais  pas  encore  le  français.»  Le 
collier  perdit  à mes  yeux  un  peu  de  son  mérite.  Il  était 
devenu  pour  moi  comme  un  remords;  mais  je  le  portai, 
et  je  sus  le  français.  Voyez- vous  cette  bague?  c’est  un 
20  scarabée  égyptien  trouvé,  s’il  vous  plaît,  dans  une  pyra- 
mide. Cette  figure  bizarre,  que  vous  prenez  peut-être 
pour  une  bouteille,  cela  veut  dire  la  vie  humaine . Il  y a 
dans  mon  pays  des  gens  qui  trouveraient  l’hiéroglyphe 
très  bien  approprié.  Celui-ci,  qui  vient  après,  c’est  un 
25  boucher  avec  un  bras  tenant  une  lance:  cela  veut  dire 
combat , bataille.  Donc  la  réunion  des  deux  caractères 
forme  cette  devise,  que  je  trouve  assez  belle:  La  vie  est 
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un  combat . Ne  vous  avisez  pas  de  croire  que  je  traduis 
les  hiéroglyphes  couramment;  c’est  un  savant  en  us  qui 
m’a  expliqué  ceux-là.  Tenez,  je  vous  donne  mon  scarabée. 
Quand  vous  aurez  quelque  mauvaise  pensée  corse,  re- 
gardez mon  talisman  et  dites-vous  qu’il  faut  sortir  vain- 
queur de  la  bataille  que  nous  livrent  les  mauvaises 
passions.  — Mais,  en  vérité,  je  ne  prêche  pas  mal. 

— Je  penserai  à vous,  miss  Nevil,  et  je  me  dirai... 

— Dites -vous  que  vous  avez  une  amie  qui  serait 
désolée  . . . de  . . . vous  savoir  pendu.  Cela  ferait  d’ailleurs 
trop  de  peine  à messieurs  les  caporaux  vos  ancêtres. 

A ces  mots,  elle  quitta  en  riant  le  bras  d’Orso,  et, 
courant  vers  son  père: 

— Papa,  dit-elle,  laissez  là  ces  pauvres  oiseaux,  et 
venez  avec  nous  faire  de  la  poésie  dans  la  grotte  de 
Napoléon. 


VIII. 

Il  y a toujours  quelque  chose  de  solennel  dans  un 
départ,  même  quand  on  se  quitte  pour  peu  de  temps. 
Orso  devait  partir  avec  sa  sœur  de  très  bon  matin,  et 
la  veille  au  soir  il  avait  pris  congé  de  miss  Lydia,  car 
il  n’espérait  pas  qu’en  sa  faveur  elle  lit  exception  à ses 
habitudes  de  paresse.  Leurs  adieux  avaient  été  froids 
et  graves.  Depuis  leur  conversation  au  bord  de  la  mer, 
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miss  Lydia  craignait  d’avoir  montré  à Orso  un  intérêt 
peut-être  trop  vif,  et  Orso,  de  son  côté,  avait  sur  le 
cœur  ses  railleries  et  surtout  son  ton  de  légèreté.  Un 
moment  il  avait  cru  démêler  dans  les  manières  de  la 
5 jeune  Anglaise  un  sentiment  d’affection  naissante;  main- 
tenant, déconcerté  par  ses  plaisanteries,  il  se  disait  qu’il 
n’était  à ses  yeux  qu’une  simple  connaissance,  qui  bientôt 
serait  oubliée.  Grande  fut  donc  sa  surprise  lorsque  le 
matin,  assis  à prendre  du  café  avec  le  colonel,  il  vit 
10  entrer  miss  Lydia  suivie  de  sa  sœur.  Elle  s’était  levée 
à cinq  heures,  et  pour  une  Anglaise,  pour  miss  Nevii 
surtout,  l’effort  était  assez  grand  pour  qu’il  en  tirât 
quelque  vanité. 

— Je  suis  désolé  que  vous  vous  soyez  dérangée  si 
15  matin,  dit  Orso.  C’est  ma  sœur  sans  doute  qui  vous 
aura  réveillée  malgré  mes  recommandations,  et  vous 
devez  bien  nous  maudire. 

— Non,  dit  miss  Lydia  fort  bas  et  en  italien,  évi- 
demment pour  que  son  père  ne  l’entendît  pas.  Mais 
20  vous  m’avez  boudée  hier  pour  mes  innocentes  plaisan- 
teries, et  je  ne  voulais  pas  vous  laisser  emporter  un 
souvenir  mauvais  de  votre  servante.  Quelles  terribles 
gens  vous  êtes,  vous  autres  Corses!  Adieu  donc;  à 
bientôt,  j’espère. 

25  Et  elle  lui  tendit  la  main. 

Orso  ne  trouva  qu’un  soupir  pour  réponse.  Colomba 
s’approcha  de  lui,  le  mena  dans  l’embrasure  d’une 
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fenêtre,  et,  en  lui  montrant  quelque  chose  qu’elle  tenait 
sous  son  mezzaro,  lui  parla  un  moment  à voix  basse. 

— Ma  sœur,  dit  Orso  à miss  Nevil,  veut  vous  faire 
un  singulier  cadeau,  mademoiselle;  mais  nous  autres 
Corses,  nous  n’avons  pas  grand’chose  à donner...,  ex- 
cepté notre  affection...,  que  le  temps  n’efface  pas.  Ma 
sœur  me  dit  que  vous  avez  regardé  avec  curiosité  ce 
stylet.  C’est  une  antiquité  dans  la  famille.  Probable- 
ment il  pendait  autrefois  à la  ceinture  d’un  de  ces 
caporaux  à qui  je  dois  l’honneur  de  votre  connaissance. 
Colomba  le  croit  si  précieux  qu’elle  m’a  demandé  ma 
permission  pour  vous  le  donner,  et  moi  je  ne  sais  trop 
si  je  dois  l’accorder,  car  j’ai  peur  que  vous  ne  vous 
moquiez  de  nous. 

— Ce  stylet  est  charmant,  dit  miss  Lydia;  mais 
c’est  une  arme  de  famille;  je  ne  puis  l’accepter. 

— Ce  n’est  pas  le  stylet  de  mon  père,  s’écria  vive- 
ment Colomba.  11  a été  donné  à un  des  grands  parents 
de  ma  mère  par  le  roi  Théodore.  Si  mademoiselle 
l’accepte,  elle  nous  fera  bien  plaisir. 

— Voyez,  miss  Lydia,  dit  Orso,  ne  dédaignez  pas 
le  stylet  d’un  roi. 

Pour  un  amateur,  les  rebques  du  roi  Théodore  sont 
infiniment  plus  précieuses  que  celles  du  plus  puissant 
monarque.  La  tentation  était  forte,  et  miss  Lydia  voyait 
déjà  l’effet  que  produirait  cette  arme  posée  sur  une  table 
en  laque  dans  son  appartement  de  Saint-James’s  Place. 

Mérimée,  Colom'ba.  4 
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— Mais,  dit -elle  en  prenant  le  stylet  avec  l’hési- 
tation  de  quelqu’un  qui  veut  accepter,  et  adressant 
le  plus  aimable  de  ses  sourires  à Colomba,  chère  ma- 
demoiselle Colomba...,  je  ne  puis...,  je  n’oserais  vous 
5 laisser  ainsi  partir  désarmée. 

— Mon  frère  est  avec  moi,  dit  Colomba  d’un  ton 
fier,  et  nous  avons  le  bon  fusil  que  votre  père  nous  a 
donné.  Orso,  vous  l’avez  chargé  à balle? 

Miss  Nevil  garda  le  stylet,  et  Colomba,  pour  conjurer 
10  le  danger  qu’on  court  à donner  des  armes  coupantes 
ou  perçantes  à ses  amis,  exigea  un  sou  en  payement. 

Il  fallut  partir  enfin.  Orso  serra  encore  une  fois 
la  main  de  miss  Nevil;  Colomba  l’embrassa,  puis,  de  la 
fenêtre  du  salon,  miss  Lydia  vit  le  frère  et  la  sœur 
15  monter  à cheval.  Orso,  déjà  à cheval,  leva  la  tête  et 
l’aperçut.  Soit  qu’il  eût  deviné  sa  pensée,  soit  pour 
lui  dire  un  dernier  adieu,  il  prit  l’anneau  égyptien,  qu’il 
avait  suspendu  à un  cordon,  et  le  porta  à ses  lèvres. 
Miss  Lydia  quitta  la  fenêtre  en  rougissant;  puis,  s’y 
20  remettant  presque  aussitôt,  elle  vit  les  deux  Corses  s’éloi- 
gner rapidement  au  galop  de  leurs  petits  poneys,  se 
dirigeant  vers  les  montagnes.  Une  demi-heure  après,  le 
colonel,  au  moyen  de  sa  lunette,  les  lui  montra  lon- 
geant le  fond  du  golfe  et  elle  vit  qu’Orso  tournait  fré- 
25  quemment  la  tête  vers  la  ville.  Il  disparut  enfin  der- 
rière les  marécages. 
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IX. 

Cependant  Orso  cheminait  avec  sa  sœur.  Le  mouve- 
ment rapide  de  leurs  chevaux  les  empêcha  d’abord  de 
se  parler;  mais,  lorsque  les  montées  trop  rudes  les 
obligeaient  d’aller  au  pas,  ils  échangeaient  quelques 
mots  sur  les  amis  qu’ils  venaient  de  quitter.  Colomba 
parlait  avec  enthousiasme  de  la  beauté  de  miss  Nevil, 
de  ses  blonds  cheveux,  de  ses  gracieuses  manières.  Puis 
elle  demandait  si  le  colonel  était  aussi  riche  qu’il  le 
paraissait.  Il  a,  disait-elle,  beaucoup  d’amitié  pour  vous, 
à ce  qu’il  paraît.  Et  comme  Orso  ne  répondit  rien, 
ellè  continuait: 

— Notre  famille  a été  riche  autrefois,  elle  est  en- 
core des  plus  considérées  de  l’île.  Il  n’y  a plus  de 
noblesse  que  dans  les  familles  caporales,  et  vous  savez, 
Orso,  que  vous  descendez  des  premiers  caporaux  de 
l’île.  Si  j’étais  à votre  place,  Orso,  je  n’hésiterais  pas, 
je  demanderais  miss  Nevil  à son  père...  (Orso  levait 
les  épaules).  De  sa  dot  j’achèterais  les  bois  de  la 
Falsetta  et  les  vignes  en  bas  de  chez  nous;  je  bâtirais 
une  belle  maison  en  pierres  de  taille,  et  j’élèverais 
d’un  étage  la  vieille  tour  où  Sambucuccio  a tué  tant 
de  Maures. 

— Colomba,  tu  es  une  folle,  répondait  Orso  en 
galopant. 

— Vous  êtes  homme,  Ors’  Anton’,  et  vous  savez 
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sans  doute  mieux  qu’une  femme  ce  que  vous  avez  à 
faire.  Mais  je  voudrais  bien  savoir  ce  que  cet  Anglais 
pourrait  objecter  contre  notre  alliance!  Y a-t-il  des 
caporaux  en  Angleterre?  ... 

5 Après  une  assez  longue  traite,  devisant  de  la  sorte, 
le  frère  et  la  sœur  arrivèrent  à un  petit  village,  non 
loin  de  Bocognano,  où  ils  s’arrêtèrent  pour  dîner  et 
passer  la  nuit  chez  un  ami  de  leur  famille.  Ils  y fu- 
rent reçus  avec  cette  hospitalité  corse  qu’on  ne  peut 
10  apprécier  que  lorsqu’on  l’a  connue.  Le  lendemain,  leur 
hôte,  qui  avait  été  compère  de  madame  délia  Rebbia, 
les  accompagna  jusqu’à  une  lieue  de  sa  demeure. 

— Voyez-vous  ces  bois  et  ces  maquis,  dit-il  à Orso 
au  moment  de  se  séparer:  un  homme  qui  aurait  fait 
15  un  malheur  y vivrait  dix  ans  en  paix  sans  que  gen- 
darmes ou  voltigeurs  vinssent  le  chercher.  Ces  bois 
touchent  à la  forêt  de  Vizzavona;  et,  lorsqu’on  a des 
amis  à Bocognano  ou  aux  environs,  on  n’y  manque  de 
rien.  Vous  avez  là  un  beau  fusil,  il  doit  porter  loin. 
20  Orso  répondit  froidement  que  son  fusil  était  anglais 
et  portait  très  loin.  On  s’embrassa,  et  chacun  continua 
sa  route. 

Déjà  nos  voyageurs  n’étaient  plus  qu’à  une  petite 
distance  de  Pietranera,  lorsque  à l’entrée  d’une  gorge 
25  qu’il  fallait  traverser,  ils  découvrirent  sept  ou  huit  hom- 
mes armés  de  fusils,  les  uns  assis  sur  des  pierres,  les 
autres  couchés  sur  l’herbe,  quelques-uns  debout  et  sem- 
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blant  faire  le  guet.  Leurs  chevaux  paissaient  à peu  de 
distance.  Colomba  les  examina  un  instant  avec  une 
lunette  d’approche,  qu’elle  tira  d’une  des  grandes  poches 
de  cuir  que  tous  les  Corses  portent  en  voyage. 

— Ce  sont  nos  gens!  s’écria-t-elle  d’un  air  joyeux. 
Pieruccio  a bien  fait  sa  commission. 

— Quelles  gens?  demanda  Orso. 

— Nos  bergers,  répondit-elle.  Avant-hier  soir,  j’ai 
fait  partir  Pieruccio,  afin  qu’il  réunît  ces  braves  gens 
pour  vous  accompagner  à votre  maison.  Il  ne  convient 
pas  que  vous  entriez  à Pietranera  sans  escorte,  et  vous 
devez  savoir  d’ailleurs  que  les  Barricini  sont  capables 
de  tout. 

— Colomba,  dit  Orso  d’un  ton  sévère,  je  t’avais 
priée  bien  des  fois  de  ne  plus  me  parler  des  Barricini 
ni  de  tes  soupçons  sans  fondement.  Je  ne  me  donnerai 
certainement  pas  le  ridicule  de  rentrer  chez  moi  avec 
cette  troupe  de  fainéants,  et  je  suis  très  mécontent  que 
tu  les  aies  rassemblés  sans  m’en  prévenir. 

— Mon  frère,  vous  avez  oublié  votre  pays.  C’est 
à moi  qu’il  appartient  de  vous  garder  lorsque  votre 
imprudence  vous  expose.  J’ai  dû  faire  ce  que  j’ai  fait. 

En  ce  moment,  les  bergers,  les  ayant  aperçus,  cou- 
rurent à leurs  chevaux  et  descendirent  au  galop  à leur 
rencontre. 

— Evviva  Ors’  Anton’!  s’écria  un  vieillard  robuste 
à barbe  blanche,  couvert,  malgré  la  chaleur,  d’une 
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casaque  à capuchon,  de  drap  corse,  plus  épais  que  la 
toison  de  ses  chèvres.  C’est  le  vrai  portrait  de  son 
père,  seulement  plus  grand  et  plus  fort.  Quel  beau 
fusil!  On  en  parlera  de  ce  fusil,  Ors’  Anton’. 

5 — Evviva  Ors’  Anton’!  répétèrent  en  chœur  tous 

les  bergers.  Nous  savions  bien  qu’il  reviendrait  à la 
fin!  — Evviva  Ors’  Anton’! 

Et  une  douzaine  de  coups  de  fusil  accompagnèrent 
cette  acclamation. 

10  Orso,  de  très  mauvaise  humeur  au  centre  de  ce 
groupe  d’hommes  à cheval  parlant  tous  ensemble  et  se 
pressant  pour  lui  donner  la  main,  demeura  quelque 
temps  sans  pouvoir  se  faire  entendre.  Enfin,  prenant 
l’air  qu’il  avait  en  tête  de  son  peloton  lorsqu’il  lui 
15  distribuait  les  réprimandes  et  les  jours  de  salle  de 
police: 

— Mes  amis,  dit-il,  je  vous  remercie  de  l’affection 
que  vous  me  montrez,  de  celle  que  vous  portiez  à mon 
père;  mais  je  veux,  que  personne  ne  me  donne  de  con- 
20  seils.  Je  sais  ce  que  j’ai  à faire. 

— Il  a raison,  il  a raison!  s’écrièrent  les  bergers. 
Vous  savez  bien  que  vous  pouvez  compter  sur  nous. 

— Oui,  j’y  compte:  mais  je  n’ai  besoin  de  personne 
maintenant,  et  nul  danger  ne  menace  ma  maison.  Com- 
25  mencez  par  faire  demi-tour,  et  allez-vous  en  à vos  chè- 
vres. Je  sais  le  chemin  de  Pietranera,  et  je  n’ai  pas 
besoin  de  guides. 
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— N’ayez  peur  de  rien,  Ors’  Anton’,  dit  le  vieillard; 
ils  n’oseraient  se  montrer  aujourd’hui.  La  souris  rentre 
dans  son  trou  lorsque  revient  le  matou. 

— Matou  toi-même,  vieille  barbe  blanche!  dit  Orso. 
Comment  t’appelles-tu? 

— Eh  quoi!  vous  ne  me  connaissez  pas,  Ors’  Anton’, 
moi  qui  vous  ai  porté  en  croupe  si  souvent  sur  mon 
mulet  qui  mord?  Vous  ne  connaissez  pas  Polo  Griffo? 
Brave  homme,  voyez -vous,  qui  est  aux  délia  Rebbia 
corps  et  âme.  Dites  un  mot,  et  quand  votre  gros  fusil 
parlera,  ce  vieux  mousquet,  vieux  comme  son  maître, 
ne  se  taira  pas.  Comptez-y,  Ors’  Anton’. 

— Bien,  bien;  mais  allez -vous  en  et  laissez -nous 
continuer  notre  route. 

Les  bergers  s’éloignèrent  enfin,  se  dirigeant  au 
grand  trot  vers  le  village;  mais  de  temps  en  temps  ils 
s’arrêtaient  sur  tous  les  points  élevés  de  la  route, 
comme  pour  examiner  s’il  n’y  avait  point  quelque  em- 
buscade cachée,  et  toujours  ils  se  tenaient  assez  rappro- 
chés d’Orso  et  de  sa  sœur  pour  être  en  mesure  de  leur 
porter  secours  au  besoin.  Et  le  vieux  Polo  Griffo  disait 
à ses  compagnons: 

— Je  le  comprends!  Je  le  comprends!  Il  ne  dit 
pas  ce  qu’il  veut  faire,  mais  il  le  fait.  C’est  le  vrai 
portrait  de  son  père. 

Ainsi  précédé  par  cette  troupe  d’éclaireurs,  le  des- 
cendant des  délia  Rebbia  entra  dans  son  village  et 
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gagna  le  vieux  manoir  des  caporaux,  ses  aïeux.  Les 
rebbianistes,  longtemps  privés  de  chef,  s’étaient  portés 
en  masse  à sa  rencontre,  et  les  habitants  du  village, 
qui  observaient  la  neutralité,  étaient  tous  sur  le  pas  de 
5 leurs  portes  pour  le  voir  passer.  Les  barricinistes  se 
tenaient  dans  leurs  maisons  et  regardaient  par  les  fen- 
tes de  leurs  volets. 

Le  bourg  de  Pietranera  est  très  irrégulièrement  bâti, 
comme  tous  les  villages  de  la  Corse.  Les  maisons,  dis- 
10  persées  au  hasard  et  sans  le  moindre  alignement,  occu- 
pent le  sommet  d’un  petit  plateau,  ou  plutôt  d’un  palier 
de  la  montagne.  Vers  le  milieu  du  bourg  s’élève  un 
grand  chêne  vert,  et  auprès  on  voit  une  auge  en  granit 
où  un  tuyau  en  bois  apporte  l’eau  d’une  source  voisine. 
15  Ce  monument  d’utilité  publique  fut  construit  à frais 
communs  par  les  délia  Rebbia  et  les  Barricini,  œuvre 
de  leur  jalousie.  Autrefois,  le  colonel  délia  Rebbia 
ayant  envoyé  au  conseil  municipal  de  sa  commune  une 
petite  somme  pour  contribuer  à l’érection  d’une  fontaine, 
20  l’avocat  Barricini  se  hâta  d’offrir  un  don  semblable,  et 
c’est  à ce  combat  de  générosité  que  Pietranera  doit  son 
eau.  Autour  du  chêne  vert  et  de  la  fontaine,  il  y a un 
espace  vide  qu’on  appelle  la  place,  et  où  les  oisifs  se 
rassemblent  le  soir.  Quelquefois  on  y joue  aux  cartes, 
25  et,  une  fois  l’an,  dans  le  carnaval,  on  y danse.  Aux 
deux  extrémités  de  la  place  s’élèvent  des  bâtiments 
plus  hauts  que  larges,  construits  en  granit  et  en  schiste. 
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Ce  sont  les  tours  ennemies  des  délia  Rebbia  et  des  Bar- 
ricini.  Leur  architecture  est  uniforme,  leur  hauteur  est 
la  même,  et  l’on  voit  que  la  rivalité  des  deux  familles 
s’est  toujours  maintenue  sans  que  la  fortune  décidât 
entre  elles.  Les  bâtiments  d’habitation  touchent  à la 
tour,  et  souvent  s’y  rattachent  par  une  communication 
intérieure. 

La  tour  et  la  maison  des  délia  Rebbia  occupent  le 
côté  nord  de  la  place  de  Pietranera;  la  tour  et  la 
maison  des  Barricini,  le  côté  sud.  De  la  tour  du  nord 
jusqu’à  la  fontaine,  c’est  la  promenade  des  délia  Rebbia, 
celle  des  Barricini  est  du  côté  opposé.  Pour  éviter  un  détour, 
Orso  allait  passer  devant  la  maison  du  maire,  lorsque  sa 
sœur  l’avertit  et  l’engagea  à prendre  une  ruelle  qui  les 
conduirait  à leur  maison  sans  traverser  la  place. 

— Pourquoi  se  déranger?  dit  Orso;  la  place  n’est-elle 
pas  à tout  le  monde?  Et  il  poussa  son  cheval. 

— Brave  cœur!  dit  tout  bas  Colomba...  Mon  père, 
tu  seras  vengé! 

En  arrivant  sur  la  place,  Colomba  se  plaça  entre 
la  maison  des  Barricini  et  son  frère,  et  toujours  elle 
eut  l’œil  fixé  sur  les  fenêtres  de  ses  ennemis.  Elle  re- 
marqua qu’elles  étaient  barricadées  depuis  peu,  et  qu’on 
y avait  pratiqué  des  archere . 

— Les  lâches!  dit  Colomba.  Voyez,  mon  frère, 
déjà  ils  commencent  à se  garder;  ils  se  barricadent! 
mais  il  faudra  bien  sortir  un  jour! 
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La  présence  d’Orso  sur  le  côté  sud  de  la  place 
produisit  une  grande  sensation  à Pietranera,  et  fut  con- 
sidérée comme  une  preuve  d’audace  approchant  de  la 
témérité.  Pour  les  neutres  rassemblés  le  soir  autour 
5 du  chêne  vert,  ce  fut  le  texte  de  commentaires  sans  fin. 

— Il  est  heureux,  disait-on,  que  les  fils  Barricini 
ne  soient  pas  encore  revenus,  car  ils  sont  moins  en- 
durants que  l’avocat,  et  peut-être  n’eussent-ils  point 
laissé  passer  leur  ennemi  sur  leur  terrain  sans  lui  faire 
10  payer  la  bravade. 


X. 

Séparé  fort  jeune  de  son  père,  Orso  n’avait  guère 
eu  le  temps  de  le  connaître.  Il  avait  quitté  Pietranera 
à quinze  ans  pour  étudier  à Pise,  et  de  là  était  entré 
à l’École  militaire  pendant  que  Ghilfuccio  promenait 
15  en  Europe  les  aigles  impériales.  Sur  le  continent,  Orso 
l’avait  vu  à de  rares  intervalles,  et  en  1815  seulement 
il  s’était  trouvé  dans  le  régiment  que  son  père  comman- 
dait. Mais  le  colonel,  inflexible  sur  la  discipline,  traitait 
son  fils  comme  tous  les  autres  jeunes  lieutenants,  c’est- 
20  à-dire  avec  beaucoup  de  sévérité. 

Une  seule  fois,  aux  Quatre-Bras,  il  lui  avait  dit: 

— Très  bien,  Orso;  mais  de  la  prudence. 

Au  reste,  ces  derniers  souvenirs  n’étaient  point  ceux 
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que  lui  rappelait  Pietranera.  La  vue  des  lieux  familiers 
à son  enfance,  les  meubles  dont  se  servait  sa  mère, 
qu’il  avait  tendrement  aimée,  excitaient  en  son  âme 
une  foule  d’émotions  douces  et  pénibles;  puis,  l’avenir 
sombre  qui  se  préparait  pour  lui,  l’inquiétude  vague 
que  sa  sœur  lui  inspirait,  et  par-dessus  tout,  l’idée  que 
miss  Nevil  allait  venir  dans  sa  maison,  qui  lui  paraissait 
aujourd’hui  si  petite,  si  pauvre,  si  peu  convenable  pour 
une  personne  habituée  au  luxe,  le  mépris  qu’elle  en 
concevrait  peut-être,  toutes  ces  pensées  formaient  un 
chaos  dans  sa  tête  et  lui  inspiraient  un  profond  dé- 
couragement. 

Il  s’assit,  pour  souper,  dans  un  grand  fauteuil  de 
chêne  noirci,  où  son  père  présidait  les  repas  de  famille, 
et  sourit  en  voyant  Colomba  hésiter  à se  mettre  à 
table  avec  lui.  Il  lui  sut  bon  gré  d’ailleurs  du  silence 
qu’elle  observa  pendant  le  souper  et  de  la  prompte 
retraite  qu’elle  fit  ensuite,  car  il  se  sentait  trop  ému 
pour  résister  aux  attaques  qu’elle  lui  préparait  sans 
doute;  mais  Colomba  le  ménageait  et  voulait  lui  laisser 
le  temps  de  se  reconnaître.  La  tête  appuyée  sur  sa 
main,  il  demeura  longtemps  immobile,  repassant  dans 
son  esprit  les  scènes  des  quinze  derniers  jours  qu’il  avait 
vécu.  Il  voyait  avec  effroi  cette  attente  où  chacun  sem- 
blait être  de  sa  conduite  à l’égard  des  Barricini.  Déjà 
il  s’apercevait  que  l’opinon  de  Pietranera  commençait 
à être  pour  lui  celle  du  monde.  Il  devait  se  venger 
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sous  peine  de  passer  pour  un  lâche.  Mais  sur  qui  se 
venger?  Il  ne  pouvait  croire  les  Barricini  coupables 
de  meurtre.  A la  vérité  ils  étaient  les  ennemis  de  sa 
famille,  mais  il  fallait  les  préjugés  grossiers  de  ses  com- 
5 patriotes  pour  leur  attribuer  un  assassinat.  Quelquefois 
il  considérait  le  talisman  de  miss  Nevil,  et  en  répétait 
tout  bas  la  devise:  «La  vie  est  un  combat!»  Enfin  il 
se  dit  d’un  ton  ferme:  «J’en  sortirai  vainqueur!»  Sur 
cette  bonne  pensée  il  se  leva,  et,  prenant  la  lampe,  il 
10  allait  monter  dans  sa  chambre,  lorsqu’on  frappa  à la 
porte  de  la  maison.  L’heure  était  indue  pour  recevoir 
une  visite.  Colomba  parut  aussitôt,  suivie  de  la  femme 
qui  les  servait. 

— Ce  n’est  rien,  dit-elle  en  courant  à la  porte. 

15  Cependant,  avant  d’ouvrir,  elle  demanda  qui  frappait. 
LTne  voix  douce  répondit: 

— C’est  moi. 

Aussitôt  la  barre  de  bois  placée  en  travers  de  la 
porte  fut  enlevée,  et  Colomba  reparut  dans  la  salle  à 
20  manger  suivie  d’une  petite  fille  de  dix  ans  à peu  près, 
pieds  nus,  en  haillons,  la  tête  couverte  d’un  mauvais 
mouchoir,  de  dessous  lequel  s’échappaient  de  longues 
mèches  de  cheveux  noirs  comme  l’aile  d’un  corbeau. 
L’enfant  était  maigre,  pâle,  la  peau  brûlée  par  le 
25  soleil;  mais  dans  ses  yeux  brillait  le  feu  de  l’intelli- 
gence. En  voyant  Orso,  elle  s’arrêta  timidement  et  lui 
fit  une  révérence  à la  paysanne;  puis  elle  parla  bas 
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à Colomba,  et  lui  mit  entre  les  mains  un  faisan  nou- 
vellement tué. 

— Merci,  Chili,  dit  Colomba.  Remercie  ton  oncle. 
Il  se  porte  bien? 

— Fort  bien,  mademoiselle,  à vous  servir.  Je  n’ai 
pu  venir  plus  tôt  parce  qu’il  a bien  tardé.  Je  suis 
restée  trois  heures  dans  le  maquis  à l’attendre. 

— Et  tu  n’as  pas  soupé? 

— Dame!  non,  mademoiselle,  je  n’ai  pas  eu  le  temps. 

— On  va  te  donner  à souper.  Ton  oncle  a-t-il  du 
pain  encore? 

— Peu,  mademoiselle;  mais  c’est  de  la  poudre  sur- 
tout qui  lui  manque.  Voilà  les  châtaignes  venues,  et 
maintenant  il  n’a  plus  besoin  que  de  poudre. 

— Je  vais  te  donner  un  pain  pour  lui  et  de  la 
poudre.  Dis-lui  qu’il  la  ménage,  elle  est  chère. 

— Colomba,  dit  Orso  en  français,  à qui  donc  fais-tu 
ainsi  la  charité? 

— À un  pauvre  bandit  de  ce  village,  répondit  Co- 
lomba dans  la  même  langue.  Cette  petite  est  sa  nièce. 

— Il  me  semble  que  tu  pourrais  mieux  placer  tes  dons. 
Pourquoi  envoyer  de  la  poudre  à un  coquin  qui  s’en  servira 
pour  commettre  des  crimes?  Sans  cette  déplorable  faiblesse 
que  tout  le  monde  paraît  avoir  ici  pour  les  bandits,  il 
y a longtemps  qu’ils  auraient  disparu  de  la  Corse. 

— Les  plus  méchants  de  notre  pays  ne  sont  pas 
ceux  qui  sont  à la  campagne. 
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— Donne-leur  du  pain  si  tu  veux,  on  n’en  doit 
refuser  à personne;  mais  je  n’entends  pas  qu’on  leur 
fournisse  des  munitions. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  d’un  ton  grave,  vous 
5 êtes  le  maître  ici,  et  tout  vous  appartient  dans  cette 
maison;  mais,  je  vous  en  préviens,  je  donnerai  mon 
mezzaro  à cette  petite  fille  pour  qu’elle  le  vende,  plutôt 
que  de  refuser  de  la  poudre  à un  bandit.  Lui  refuser 
de  la  poudre  ! mais  autant  vaut  le  livrer  aux  gen- 
10  darmes.  Quelle  protection  a-t-il  contre  eux,  sinon  ses 
cartouches? 

La  petite  fille  cependant  dévorait  avec  avidité  un 
morceau  de  pain,  et  regardait  attentivement  tour  à tour 
Colomba  et  son  frère,  cherchant  à comprendre  dans 
15  leurs  yeux  le  sens  de  ce  qu’ils  disaient. 

— Et  qu’a-t-il  fait  enfin,  ton  bandit?  Pour  quel 
crime  s’est-il  jeté  dans  le  maquis? 

— Brandolaccio  n’a  point  commis  de  crime,  s’écria 
Colomba.  Il  a tué  Giovan’  Opizzo,  qui  avait  assassiné 
20  son  père  pendant  que  lui  était  à l’armée. 

Orso  détourna  la  tête,  prit  la  lampe,  et,  sans  ré- 
pondre, monta  dans  sa  chambre.  Alors  Colomba  donna 
poudre  et  provisions  à l’enfant,  et  la  reconduisit  jusqu’à 
la  porte  en  lui  répétant: 

— Surtout  que  ton  oncle  veille  bien  sur  Orso! 
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XL 

Orso  fut  longtemps  à s’endormir,  et  par  conséquent 
s’éveilla  tard,  du  moins  pour  un  Corse.  A peine  levé, 
le  premier  objet  qui  frappa  ses  yeux,  ce  fut  la  maison 
de  ses  ennemis  et  les  archere  qu’ils  venaient  d’y  établir. 

Il  descendit  et  demanda  sa  sœur.  5 

— Elle  est  à la  cuisine  qui  fond  des  balles,  lui 
répondit  la  servante  Saveria. 

Ainsi,  il  ne  pouvait  faire  un  pas  sans  être  poursuivi 
par  l’image  de  la  guerre. 

Il  trouva  Colomba  assise  sur  un  escabeau,  entourée  10 
de  balles  nouvellement  fondues,  coupant  les  jets  de  plomb. 

— Que  fais-tu  là?  lui  demanda  son  frère. 

— Vous  n’aviez  point  de  balles  pour  le  fusil  du 
colonel,  répondit -elle  de  sa  voix  douce;  j’ai  trouvé  un 
moule  de  calibre,  et  vous  aurez  aujourd’hui  vingt-quatre  15 
cartouches,  mon  frère. 

— Je  n’en  ai  pas  besoin,  Dieu  merci! 

— Il  ne  faut  pas  être  pris  au  dépourvu,  Ors’  Anton’. 
Vous  avez  oublié  votre  pays  et  les  gens  qui  vous  en- 
tourent. 20 

— Je  l’aurais  oublié  que  tu  me  le  rappellerais  bien 
vite.  Dis-moi,  n’est-il  pas  arrivé  une  grosse  malle  il  y 
a quelques  jours? 

— Oui,  mon  frère.  Voulez -vous  que  je  la  monte 
dans  votre  chambre? 
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— Toi  la  monter!  mais  tu  n’aurais  jamais  la  force 
de  la  soulever...  N’y  a-t-il  pas  ici  quelque  homme  pour 
le  faire? 

— Je  ne  suis  pas  si  faible  que  vous  le  pensez,  dit 
5 Colomba,  en  retroussant  ses  manches  et  découvrant  un 
bras  blanc  et  rond,  parfaitement  formé,  mais  qui  annon- 
çait une  force  peu  commune.  Allons,  Saveria,  dit-elle 
à la  servante,  aide-moi. 

Déjà  elle  enlevait  seule  la  lourde  malle,  quand  Orso 
10  s’empressa  de  l’aider. 

— 11  y a dans  cette  malle,  ma  chère  Colomba, 
dit-il,  quelque  chose  pour  toi.  Tu  m’excuseras  si  je  te 
fais  de  si  pauvres  cadeaux,  mais  la  bourse  d'un  lieutenant 
en  demi-solde  n’est  pas  trop  bien  garnie. 

15  En  parlant,  il  ouvrait  la  malle  et  en  retirait  quel- 
ques robes,  un  châle  et  d’autres  objets  à l’usage  d’une 
jeune  personne. 

— Que  de  belles  choses!  s’écria  Colomba.  Je  vais 
bien  vite  les  serrer  de  peur  qu’elles  ne  se  gâtent.  Je 
20  les  garderai  pour  ma  noce,  ajouta-t-elle  avec  un  sourire 
triste,  car  maintenant  je  suis  en  deuil. 

Et  elle  baisa  la  main  de  son  frère. 

— U y a de  l’affectation,  ma  sœur,  à garder  le 
deuil  si  longtemps. 

25  — Je  l’ai  juré,  dit  Colomba  d’un  ton  ferme.  Je  ne 

quitterai  le  deuil... 

Et  elle  regardait  par  la  fenêtre  la  maison  des  Barricini. 
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— Cela  devient  de  la  folie,  se  dit  Orso. 

Mais  il  ne  répondit  rien  pour  éviter  toute  discussion. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  d’un  ton  de  câlinerie,  j’ai 
aussi  quelque  chose  à vous  offrir.  Les  habits  que  vous 
avez  là  sont  trop  beaux  pour  ce  pays -ci.  Votre  jolie 
redingote  serait  en  pièces  au  bout  de  deux  jours  si 
vous  la  portiez  dans  le  maquis.  Il  faut  la  garder  pour 
quand  viendra  miss  Nevil. 

Puis,  ouvrant  une  armoire,  elle  en  tira  un  costume 
complet  de  chasseur. 

— Je  vous  ai  fait  une  veste  de  velours,  et  voici 
un  bonnet  comme  en  portent  nos  élégants;  je  l’ai 
brodé  pour  vous  il  y a bien  longtemps.  Voulez -vous 
essayer  cela? 

Et  elle  lui  faisait  endosser  une  large  veste  de  velours 
vert  ayant  dans  le  dos  une  énorme  poche.  Elle  lui 
mettait  sur  la  tête  un  bonnet  pointu  de  velours  noir 
brodé  en  jais  et  en  soie  de  la  même  couleur,  et  terminé 
par  une  espèce  de  houppe. 

— Voici  la  cartouchère  de  notre  père,  dit-elle,  son 
stylet  est  dans  la  poche  de  votre  veste.  Je  vais  vous 
chercher  le  pistolet. 

— J’ai  l’air  d’un  vrai  brigand  de  l’Ambigu-Comique, 
disait  Orso  en  se  regardant  dans  un  petit  miroir  que 
lui  présentait  Saveria. 

— C’est  que  vous  avez  tout  à fait  bonne  façon 
comme  cela,  Ors’  Anton’,  disait  la  vieille  servante. 

Mérimée,  Colomba.  5 
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Orso  déjeuna  dans  son  nouveau  costume,  et  pendant 
le  repas  il  dit  à sa  sœur  que  sa  malle  contenait  un 
certain  nombre  de  livres;  que  son  intention  était  d’en 
faire  venir  de  France  et  d’Italie,  et  de  la  faire  travailler 
5 beaucoup. 

— Car  il  est  honteux,  Colomba,  ajouta- t-il,  qu’une 
grande  fille  comme  toi  ne  sache  pas  encore  des  choses 
que,  sur  le  continent,  les  enfants  apprennent  déjà. 

— Vous  avez  raison,  mon  frère,  disait  Colomba;  je 
10  sais  bien  ce  qui  me  manque , et  je  ne  demande  pas 
mieux  que  d’étudier,  surtout  si  vous  voulez  bien  me 
donner  des  leçons. 

Quelques  jours  se  passèrent  sans  que  Colomba  pro- 
nonçât le  nom  des  Barricini.  Elle  était  toujours  aux 
15  petits  soins  pour  son  frère,  et  lui  parlait  souvent  de 
miss  Nevil.  Orso  lui  faisait  lire  des  ouvrages  français 
et  italiens,  et  il  était  surpris  tantôt  de  la  justesse  et 
du  bon  sens  de  ses  observations,  tantôt  de  son  igno- 
rance profonde  des  choses  les  plus  vulgaires. 

20  Un  matin,  après  déjeuner,  Colomba  sortit  un  in- 
stant, et,  au  lieu  de  revenir  avec  un  livre  et  du  papier, 
parut  avec  son  mezzaro  sur  la  tête.  Son  air  était  plus 
sérieux  encore  que  de  coutume. 

— Mon  frère,  dit -elle,  je  vous  prierai  de  sortir 
25  avec  moi. 

— Où  veux -tu  que  je  t’accompagne?  dit  Orso  en 
lui  offrant  son  bras. 
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— Je  n’ai  pas  besoin  de  votre  bras,  mon  frère, 
mais  prenez  votre  fusil  et  votre  boîte  à cartouches. 
Un  homme  11e  doit  jamais  sortir  sans  ses  armes. 

— A la  bonne  heure!  Il  faut  se  conformer  à la 
mode.  Où  allons-nous?  5 

Colomba,  sans  répondre,  serra  le  mezzaro  autour  de 
sa  tête,  appela  le  chien  de  garde,  et  sortit  suivie  de 
son  frère.  S’éloignant  à grands  pas  du  village,  elle 
prit  un  chemin  creux  qui  serpentait  dans  les  vignes, 
après  avoir  envoyé  devant  elle  le  chien , à qui  elle  fit  10 
un  signe  qu’il  semblait  bien  connaître;  car  aussitôt  il 
se  mit  à courir  en  zigzag,  passant  dans  les  vignes,  tan- 
tôt d’un  côté,  tantôt  de  l’autre,  toujours  à cinquante 
pas  de  sa  maîtresse,  et  quelquefois  s’arrêtant  au  milieu 
du  chemin  pour  la  regarder  en  remuant  la  queue.  Il  1» 
paraissait  s’acquitter  parfaitement  de  ses  fonctions  d’é- 
claireur. 

— Si  Muschetto  aboie,  dit  Colomba,  armez  votre 
fusil,  mon  frère,  et  tenez-vous  immobile. 

A un  demi-mille  du  village,  après  bien  des  détours,  2Q 
Colomba  s’arrêta  tout  à coup  dans  un  endroit  où  le 
chemin  faisait  un  coude.  Là  s’élevait  une  petite  pyra- 
mide de  branchages,  les  uns  verts,  les  autres  desséchés, 
amoncelés  à la  hauteur  de  trois  pieds  environ.  Du 
sommet  on  voyait  percer  l’extrémité  d’une  croix  de  bois  25 
peinte  en  noir.  Dans  plusieurs  cantons  de  la  Corse, 
surtout  dans  les  montagnes,  un  usage  extrêmement 
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ancien,  et  qui  se  rattache  peut-être  à des  superstitions 
du  paganisme,  oblige  les  passants  à jeter  une  pierre 
ou  un  rameau  d’arbre  sur  le  lieu  où  un  homme  a péri 
de  mort  violente.  Pendant  de  longues  années,  aussi 
b longtemps  que  le  souvenir  de  sa  fin  tragique  demeure 
dans  la  mémoire  des  hommes,  cette  offrande  singulière 
s’accumule  ainsi  de  jour  en  jour.  On  appelle  cela  le 
mucchio  d’un  tel. 

Colomba  s’arrêta  devant  ce  tas  de  feuillage,  et, 
10  arrachant  une  branche  d’arbousier,  l’ajouta  à la  pyra- 
mide. 

— Orso,  dit-elle,  c’est  ici  que  notre  père  est  mort. 
Prions  pour  son  âme,  mon  frère! 

Et  elle  se  mit  à genoux.  Orso  l’imita  aussitôt. 
15  En  ce  moment  la  cloche  du  village  tinta  lentement, 
car  un  homme  était  mort  dans  la  nuit.  Orso  fondit 
en  larmes. 

Au  bout  de  quelques  minutes,  Colomba  se  leva, 
l’œil  sec,  mais  la  figure  animée.  Elle  fit  du  pouce  à 
20  la  hâte  le  signe  de  croix  familier  à ses  compatriotes 
et  qui  accompagne  d’ordinaire  leurs  serments  solennels; 
puis,  entraînant  son  frère,  elle  reprit  le  chemin  du  vil- 
lage. Ils  rentrèrent  en  silence  dans  leur  maison.  Orso 
monta  dans  sa  chambre.  Un  instant  après,  Colomba 
25  l’y  suivit,  portant  une  petite  cassette  qu’elle  posa  sur 
la  table.  Elle  l’ouvrit  et  en  tira  une  chemise  couverte 
de  larges  taches  de  sang. 
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— Voici  la  chemise  de  votre  père,  Orso. 

Et  elle  la  jeta  sur  ses  genoux. 

— Voici  le  plomb  qui  l’a  frappé. 

Et  elle  posa  sur  la  chemise  deux  balles  oxydées. 

— Orso,  mon  frère!  cria-t-elle  en  se  précipitant  dans 
ses  bras  et  l’étreignant  avec  force,  Orso!  tu  le  vengeras! 

Elle  l’embrassa  avec  une  espèce  de  fureur,  baisa 
les  balles  et  la  chemise,  et  sortit  de  la  chambre,  lais- 
sant son  frère  comme  pétrifié  sur  la  chaise. 

Orso  resta  quelque  temps  immobile,  n’osant  éloigner 
de  lui  ces  épouvantables  reliques.  Enfin,  faisant  un 
effort,  il  les  remit  dans  la  cassette  et  courut  à l’autre 
bout  de  la  chambre  se  jeter  sur  son  Ut,  la  tête  tournée 
vers  la  muraille,  enfoncée  dans  l’oreiller,  comme  s’il 
eût  voulu  se  dérober  à la  vue  d’un  spectre.  Les  der- 
nières paroles  de  sa  sœur  retentissaient  sans  cesse 
dans  ses  oreilles,  et  il  lui  semblait  entendre  un  oracle 
fatal,  inévitable,  qui  lui  demandait  du  sang,  et  du  sang 
innocent.  Je  n’essayerai  pas  de  rendre  les  sensations 
du  malheureux  jeune  homme,  aussi  confuses  que  celles 
qui  bouleversent  la  tête  d’un  fou.  Longtemps  il  de- 
meura dans  la  même  position,  sans  oser  détourner  la 
tête.  Enfin  il  se  leva,  ferma  la  cassette,  et  sortit  pré- 
cipitamment de  sa  maison,  courant  la  campagne  et 
marchant  devant  lui  sans  savoir  où  il  allait. 

Peu  à peu,  le  grand  air  le  soulagea;  il  devint  plus 
calme  et  examina  avec  quelque  sang-froid  sa  position. 
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Parfois,  si  les  préjugés  ou  les  instincts  de  son  pays 
revenaient  l’assaillir  et  lui  montraient  une  vengeance 
facile  au  détour  d’un  sentier,  il  les  écartait  avec  hor- 
reur en  pensant  à ses  camarades  de  régiment,  aux 
5 salons  de  Paris,  surtout  à miss  Nevil.  Puis  il  songeait 
aux  reproches  de  sa  sœur,  et  ce  qui  restait  de  corse 
dans  son  caractère  justifiait  ces  reproches  et  les  rendait 
plus  poignants.  Un  seul  espoir  lui  restait  dans  ce  com- 
bat entre  sa  conscience  et  ses  préjugés,  c’était  d’en- 
10  tamer,  sous  un  prétexte  quelconque,  une  querelle  avec 
un  des  fils  de  l’avocat  et  de  se  battre  en  duel  avec 
lui.  Le  tuer  d’une  balle  ou  d’un  coup  d’épée  conci- 
liait ses  idées  corses  et  ses  idées  françaises.  L’expédient 
accepté,  et  méditant  les  moyens  d’exécution,  il  se  sen- 
15  tait  déjà  soulagé  d’un  grand  poids,  lorsque  d’autres 
pensées  plus  douces  contribuèrent  encore  à calmer  son 
agitation  fébrile.  Orso  se  rafraîchit  le  sang  en  pensant 
qu’il  pourrait  faire  à miss  Nevil  un  tableau  de  l’état 
de  son  âme,  tableau  qui  ne  pourrait  manquer  d’inté- 
20  resser  puissamment  cette  belle  personne. 

Il  se  rapprochait  du  village,  dont  il  s’était  fort 
éloigné  sans  s’en  apercevoir,  lorsqu’il  entendit  la  voix 
d’une  petite  fille  qui  chantait,  se  croyant  seule  sans 
doute,  dans  un  sentier  au  bord  du  maquis.  C’était  cet 
25  air  lent  et  monotone  consacré  aux  lamentations  funèbres, 
et  l’enfant  chantait:  «A  mon  fils,  mon  fils,  en  lointain 
pays  — gardez  ma  croix  et  ma  chemise  sanglante....» 
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— Que  chantes- tu  là,  petite?  dit  Orso  d’un  ton  de 
colère,  en  paraissant  tout  à coup. 

— C’est  vous,  Ors’  Anton’!  s’écria  l’enfant  un  peu 
effrayée C’est  une  chanson  de  mademoiselle  Co- 

lomba. . . . 

— Je  te  défends  de  la  chanter,  dit  Orso  d’une 
voix  terrible. 

L’enfant,  tournant  la  tête  à droite  et  à gauche, 
semblait  chercher  de  quel  côté  elle  pourrait  se  sauver, 
et  sans  doute  elle  se  serait  enfuie  si  elle  n’eût  été 
retenue  par  le  soin  de  conserver  un  gros  paquet  qu’on 
voyait  sur  l’herbe  à ses  pieds. 

Orso  eut  honte  de  sa  violence. 

— Que  portes-tu  là,  ma  petite?  lui  demanda-t-il  le 
plus  doucement  qu’il  put. 

Et  comme  Chilina  hésitait  à répondre,  il  souleva  le 
linge  qui  enveloppait  le  paquet,  et  vit  qu’il  contenait 
un  pain  et  d’autres  provisions. 

— A qui  portes-tu  ce  pain,  ma  mignonne?  lui  de- 
manda-t-il. 

— Vous  le  savez  bien,  monsieur;  à mon  oncle. 

— Et  ton  oncle  n’est-il  pas  bandit? 

— Pour  vous  servir,  monsieur  Ors’  Anton’. 

— Si  les  gendarmes  te  rencontraient,  ils  te  deman- 
deraient où  tu  vas.  . . . 

— Je  leur  dirais,  répondit  l’enfant  sans  hésiter,  que 
je  porte  à manger  aux  Lucquois  qui  coupent  le  maquis. 
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— Et  si  tu  trouvais  quelque  chasseur  affamé  qui 
voulût  dîner  à tes  dépens  et  te  prendre  tes  provisions?  . . . 

— On  n’oserait.  Je  dirais  que  c’est  pour  mon  oncle. 

— En  effet,  il  n’est  point  homme  à se  laisser 
5 prendre  son  dîner.  ...  Il  t’aime  bien,  ton  oncle? 

— Oh!  oui,  Ors’  Anton’.  Depuis  que  mon  papa 
est  mort,  il  a soin  de  la  famille,  de  ma  mère,  de  moi 
et  de  ma  petite  sœur.  Avant  que  maman  fut  malade, 
il  la  recommandait  aux  riches  pour  qu’on  lui  donnât 
10  de  l’ouvrage.  Le  maire  me  donne  une  robe  tous  les 
ans,  et  le  curé  me  montre  le  catéchisme  et  à lire  de- 
puis que  mon  oncle  leur  a parlé.  Mais  c’est  votre  sœur 
surtout  qui  est  bonne  pour  nous. 

En  ce  moment  un  chien  parut  dans  le  sentier.  La 
15  petite  fille,  portant  deux  doigts  à sa  bouche,  fit  enten- 
dre un  sifflement  aigu:  aussitôt  le  chien  vint  à elle  et 
la  caressa,  puis  s’enfonça  brusquement  dans  le  maquis. 
Bientôt  deux  hommes  mal  vêtus,  mais  bien  armés,  se 
levèrent  derrière  une  cépée  à quelques  pas  d’Orso.  On 
20  eût  dit  qu’ils  s’étaient  avancés  en  rampant  comme  des 
couleuvres  au  milieu  du  fourré  de  cistes  et  de  myrtes 
qui  couvrait  le  terrain. 

— Oh!  Ors’  Anton’,  soyez  le  bienvenu,  dit  le  plus 
âgé  de  ces  deux  hommes.  Eh  quoi!  vous  ne  me  re- 
25  connaissez  pas? 

— Non,  dit  Orso  le  regardant  fixement. 

— C’est  drôle  comme  une  barbe  et  un  bonnet  pointu 
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vous  changent  un  homme!  Allons,  mon  lieutenant, 
regardez  bien.  Avez -vous  donc  oublié  les  anciens  de 
Waterloo?  Vous  ne  vous  souvenez  plus  de  Brando  Savelli, 
qui  a déchiré  plus  d’une  cartouche  à côté  de  vous  dans 
ce  jour  de  malheur? 

— Quoi!  c’est  toi?  dit  Orso.  Et  tu  as  déserté  en  1816? 

— Comme  vous  dites,  mon  lieutenant.  Dame,  le 
service  ennuie,  et  puis  j’avais  un  compte  à régler  dans 
ce  pays-ci.  Ha!  ha!  Chili,  tu  es  une  brave  fille.  Sers- 
nous  vite,  car  nous  avons  faim.  Vous  n’avez  pas  d’idée, 
mon  lieutenant,  comme  on  a d’appétit  dans  le  maquis. 
Qu’est-ce  qui  nous  envoie  cela,  mademoiselle  Colomba 
ou  le  maire? 

— Non,  mon  oncle!  c’est  la  meunière  qui  m’a  donné 
cela  pour  vous  et  une  couverture  pour  maman. 

— Sans  façon,  mon  lieutenant,  voulez-vous  partager 
notre  dîner?  Nous  avons  fait  de  plus  mauvais  repas 
ensemble  du  temps  de  notre  pauvre  compatriote  qu’on 
a réformé. 

— Grand  merci.  — On  m’a  réformé  aussi,  moi. 

— Oui,  je  l’ai  entendu  dire;  mais  vous  n’en  avez 
pas  été  bien  fâché,  je  gage.  Allons,  curé,  dit  le  bandit 
à son  camarade,  à table.  Monsieur  Orso,  je  vous  pré- 
sente monsieur  le  curé,  c’est-à-dire,  je  ne  sais  pas  trop 
s’il  est  curé,  mais  il  en  a la  science. 

— Un  pauvre  étudiant  en  théologie,  monsieur,  dit 
le  second  bandit,  qu’on  a empêché  de  suivre  sa  vocation. 
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Pendant  que  son  camarade  parlait,  Brandolaccio 
mettait  devant  lui  du  pain  et  de  la  viande;  il  se  servit 
lui-même,  puis  il  fit  la  part  de  son  chien,  qu’il  pré- 
senta  à Orso  sous  le  nom  de  Brusco,  comme  doué  du 
5 merveilleux  instinct  de  reconnaître  un  voltigeur  sous 
quelque  déguisement  que  ce  fût.  Enfin  il  coupa  un 
morceau  de  pain  et  une  tranche  de  jambon  cru  qu’il 
donna  à sa  nièce. 

— La  belle  vie  que  celle  de  bandit!  s’écria  l’étu- 
10  diant  en  théologie  après  avoir  mangé  quelques  bouchées. 
Vous  en  tâterez  peut-être  un  jour,  monsieur  délia  Rebbia, 
et  vous  verrez  combien  il  est  doux  de  ne  connaître  d’autre 
maître  que  son  caprice. 

— La  Corse  n’est  pas  un  pays  amusant  pour  un 
15  jeune  homme,  poursuivit  Brandolaccio;  mais  pour  un 
bandit,  quelle  différence! 

Alors  il  remarqua  que  le  soleil  allait  se  coucher  et 
continua: 

— Puisque  vous  n’avez  pas  voulu  dîner  avec  nous, 
20  Ors’  , Anton’  lui  dit-il,  je  vous  conseille  de  ne  pas  faire 
attendre  plus  longtemps  mademoiselle  Colomba.  Et  puis 
il  ne  fait  pas  toujours  bon  à courir  les  chemins  quand 
le  soleil  est  couché.  Pourquoi  donc  sortez -vous  sans 
fusil?  Il  y a de  mauvaises  gens  dans  ces  environs; 
25  prenez-y  garde.  Aujourd’hui  vous  n’avez  rien  à craindre; 
les  Barricini  amènent  le  préfet  chez  eux;  ils  l’ont  ren- 
contré sur  la  route,  et  il  s’arrête  un  jour  à Pietranera 
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avant  d’aller  poser  à Corte  une  première  pierre,  comme  on 
dit.  Il  couche  ce  soir  chez  les  Barricini;  mais  demain  ils 
seront  libres.  Il  y a Vincentello,  qui  est  un  mauvais 
garnement,  et  Orlanduccio,  qui  ne  vaut  guère  mieux  . . . 
Tâchez  de  les  trouver  séparés,  aujourd’hui  l’un,  demain 
l’autre;  mais  méfiez-vous,  je  ne  vous  dis  que  cela. 

— Merci  du  conseil,  dit  Orso;  mais  nous  n’avons 
rien  à démêler  ensemble;  jusqu’à  ce  qu’ils  viennent  me 
chercher,  je  n’ai  rien  à leur  dire. 

Orso  se  levait  pour  partir. 

— A propos,  dit  Brandolaccio , je  ne  vous  ai  pas 
remercié  de  votre  poudre;  elle  m’est  venue  bien  à 
propos.  Maintenant  rien  ne  me  manque...,  c’est-à-dire 
il  me  manque  encore  des  souliers...,  mais  je  m’en  ferai 
de  la  peau  d’un  mouflon  un  de  ces  jours. 

Orso  glissa  deux  pièces  de  cinq  francs  dans  la  main 
du  bandit. 

— C’est  Colomba  qui  t’envoyait  la  poudre;  voici 
pour  t’acheter  des  souliers. 

— Pas  de  bêtises,  mon  lieutenant,  s’écria  Brando- 
laccio en  lui  rendant  les  deux  pièces.  Est-ce  que  vous 
me  prenez  pour  un  mendiant?  J’accepte  le  pain  et  la 
poudre,  mais  je  ne  veux  rien  autre  chose. 

— Entre  vieux  soldats,  j’ai  cru  qu’on  pouvait  s’aider. 
Allons,  adieu! 

Mais,  avant  de  partir,  il  avait  mis  l’argent  dans  la 
besace  du  bandit  sans  qu’il  s’en  fut  aperçu. 
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— Adieu,  Ors’  Anton’!  dit  le  théologien.  Nous  nous 
retrouverons  peut-être  au  maquis  un  de  ces  jours. 

Orso  avait  quitté  ses  honnêtes  compagnons  depuis 
un  quart  d’heure,  lorsqu’il  entendit  un  homme  qui  courait 
5 derrière  lui  de  toutes  ses  forces.  C’était  Brandolaccio. 
— C’est  un  peu  fort,  mon  lieutenant,  s’écria-t-il 
hors  d’haleine,  un  peu  trop  fort!  voilà  vos  dix  francs. 
De  la  part  d’un  autre,  je  ne  passerais  pas  l’espièglerie. 
Bien  des  choses  de  ma  part  à mademoiselle  Colomba. 
10  Vous  m’avez  tout  essoufflé!  Bonsoir. 


XII. 

Orso  trouva  Colomba  un  peu  alarmée  de  sa  longue 
absence;  mais,  en  le  voyant,  elle  reprit  cet  air  de  séré- 
nité triste  qui  était  son  expression  habituelle.  Pendant 
le  repas  du  soir,  ils  ne  parlèrent  que  de  choses  in- 
15  différentes,  et  Orso,  enhardi  par  l’air  calme  de  sa  sœur, 
lui  raconta  sa  rencontre  avec  les  bandits,  et  hasarda 
même  quelques  plaisanteries  sur  l’éducation  morale  et 
religieuse  que  recevait  la  petite  Chilina  par  les  soins 
de  son  oncle  et  de  son  honorable  collègue,  le  sieur 
20  Castriconi. 

— Brandolaccio  est  un  honnête  homme,  dit  Co- 
lomba; mais,  pour  Castriconi,  j’ai  entendu  dire  que 
c’était  un  homme  sans  principes. 
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— Je  crois,  dit  Orso,  qu’il  vaut  tout  autant  que 
Brandolaccio,  et  Brandolaccio  autant  que  lui.  L’un  et 
l’autre  sont  en  guerre  ouverte  avec  la  société.  Un 
premier  crime  les  entraîne  chaque  jour  à d’autres  crimes; 
et  pourtant  ils  ne  sont  peut-être  pas  aussi  coupables  5 
que  bien  des  gens  qui  n’habitent  pas  le  maquis. 

Un  éclair  de  joie  brilla  sur  le  front  de  sa  sœur. 

— Oui,  poursuivit  Orso;  ces  misérables  ont  de 
l’honneur  à leur  manière.  C’est  un  préjugé  cruel  et  non 
une  basse  cupidité  qui  les  a jetés  dans  la  vie  qu’ils  mènent.  10 
11  y eut  un  moment  de  silence. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  en  lui  versant  du  café, 
vous  savez  peut-être  que  Charles-Baptiste  Pietri  est 
mort  la  nuit  passée?  Oui,  il  est  mort  de  la  fièvre 
des  marais.  i& 

— Qui  est  ce  Pietri? 

— C’est  un  homme  de  ce  bourg,  mari  de  Madeleine, 
qui  a reçu  le  portefeuille  de  notre  père  mourant.  Sa 
veuve  est  venue  me  prier  de  paraître  à sa  veillée  et 
d’y  chanter  quelque  chose.  Il  convient  que  vous  veniez  20 
aussi.  Ce  sont  nos  voisins,  et  c’est  une  politesse  dont 
on  ne  peut  se  dispenser  dans  un  petit  endroit  comme 
le  nôtre. 

— Je  n’aime  point  à voir  ma  sœur  se  donner  ainsi 
en  spectacle  au  public.  25 

— Orso,  répondit  Colomba,  chacun  honore  ses  morts 
à sa  manière.  La  ballata  nous  vient  de  nos  aïeux,  et 
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nous  devons  la  respecter  comme  un  usage  antique. 
Madeleine  n’a  pas  le  don , et  la  vieille  Fiordispina,  qui 
est  la  meilleure  voceratrice  du  pays,  est  malade.  Il 
faut  bien  quelqu’un  pour  la  ballata. 

5 — Crois -tu  que  Charles -Baptiste  ne  trouvera  pas 

son  chemin  dans  l’autre  monde  si  l’on  ne  chante  de 
mauvais  vers  sur  sa  bière?  Ya  à la  veillée  si  tu  veux, 
Colomba:  j’irai  avec  toi,  si  tu  crois  que  je  le  doive, 
mais  n’improvise  pas;  cela  est  inconvenant  à ton  âge, 
10  et....  je  t’en  prie,  ma  sœur. 

— Mon  frère,  j’ai  promis.  C’est  la  coutume  ici, 
vous  le  savez,  et,  je  vous  le  répète,  il  n’y  a que  moi 
pour  improviser. 

— Sotte  coutume! 

15  — Je  souffre  beaucoup  de  chanter  ainsi.  Cela  me 

rappelle  tous  nos  malheurs.  Demain  j’en  serai  malade; 
mais  il  le  faut.  Permettez-le-moi,  mon  frère.  Souvenez- 
vous  qu’à  Ajaccio  vous  m’avez  dit  d’improviser  pour 
amuser  cette  demoiselle  anglaise  qui  se  moque  de  nos 
20  vieux  usages.  Ne  pourrai-je  donc  improviser  aujourd’hui 
pour  de  pauvres  gens  qui  m’en  sauront  gré,  et  que  cela 
aidera  à supporter  leur  chagrin? 

— Allons,  fais  comme  tu  voudras.  Je  gage  que 
tu  as  déjà  composé  ta  ballata,  et  tu  ne  veux  pas 
25  la  perdre. 

— Non,  je  ne  pourrais  pas  composer  cela  d’avance, 
mon  frère.  Je  me  mets  devant  le  mort,  et  je  pense  à 
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ceux  qui  restent.  Les  larmes  me  viennent  aux  yeux, 
et  alors  je  chante  ce  qui  me  vient  à l’esprit. 

Tout  cela  était  dit  avec  une  simplicité  telle  qu’il 
était  impossible  de  supposer  le  moindre  amour-propre 
poétique  chez  la  signora  Colomba.  Orso  se  laissa  fléchir 
et  se  rendit  avec  sa  sœur  à la  maison  de  Pietri.  Le 
mort  était  couché  sur  une  table,  la  figure  découverte, 
dans  la  plus  grande  pièce  de  la  maison.  Portes  et 
fenêtres  étaient  ouvertes,  et  plusieurs  cierges  brûlaient 
autour  de  la  table.  A la  tête  du  mort  se  tenait  sa 
veuve,  et  derrière  elle  un  grand  nombre  de  femmes 
occupaient  tout  un  côté  de  la  chambre;  de  l’autre  étaient 
rangés  les  hommes,  debout,  tête  nue,  l’œil  fixé  sur  le 
cadavre,  observant  un  profond  silence.  Chaque  nouveau 
visiteur  s’approchait  de  la  table,  embrassait  le  mort, 
faisait  un  signe  de  tête  à sa  veuve  et  à son  fils,  puis 
prenait  place  dans  le ? cercle  sans  proférer  une  parole. 
De  temps  en  temps,  néanmoins,  un  des  assistants  rom- 
pait le  silence  solennel  pour  adresser  quelques  mots  au 
défunt.  «Pourquoi  as-tu  quitté  ta  bonne  femme?  disait 
une  commère.  N’avait-elle  pas  bien  soin  de  toi?  Que 
te  manquait-il?» 

Un  grand  jeune  homme,  fils  de  Pietri,  serrant  la 
main  froide  de  son  père,  s’écria:  «Oh!  pourquoi  n’es-tu 
pas  mort  de  la  malemort?  Nous  t’aurions  vengé!» 

Ce  furent  les  premières  paroles  qu’Orso  entendit  en 
entrant.  A sa  vue  le  cercle  s’ouvrit,  et  un  faible  mur- 
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mure  de  curiosité  annonça  l’attente  de  l’assemblée  ex- 
citée par  la  présence  de  la  voceratrice.  Colomba  em- 
brassa la  veuve , prit  une  de  ses  mains  et  demeura 
quelques  minutes  recueillie  et  les  yeux  baissés.  Puis 
5 elle  rejeta  son  mezzaro  en  arrière , regarda  fixement  le 
mort,  et,  penchée  sur  ce  cadavre,  presque  aussi  pâle 
que  lui,  elle  commença  de  la  sorte: 

«Charles-Baptiste!  le  Christ  reçoive  ton  âme!  — Vivre,  c’est 
souffrir.  Tu  vas  dans  un  lieu  — où  il  n’y  a ni  soleil  ni  froidure. 
10  — Tu  n’as  plus  besoin  de  ta  serpe,  — ni  de  ta  lourde  pioche.  — 
Plus  de  travail  pour  toi.  — Désormais  tous  tes  jours  sont  des 
dimanches.  — Charles-Baptiste,  le  Christ  ait  ton  âme!  — Ton 
fils  gouverne  ta  maison.  — J’ai  vu  tomber  le  chêne  — desséché 
par  le  Libeccio.  — J’ai  cru  qu’il  était  mort.  — Je  suis  repassée, 
15  et  sa  racine  — avait  poussé  un  rejeton.  — Le  rejeton  est  devenu 
un  chêne,  — au  vaste  ombrage.  — Sous  ses  fortes  branches, 
Maddelè,  repose-toi,  — et  pense  au  chêne  qui  n’est  plus.» 

Ici  Madeleine  commença  à sangloter  tout  haut,  et 
deux  ou  trois  hommes  qui,  dans  l’occasion,  auraient 
20  tiré  sur  des  chrétiens  avec  autant  de  sang-froid  que  sur 
des  perdrix,  se  mirent  à essuyer  de  grosses  larmes  sur 
leurs  joues  basanées. 

Colomba  continua  de  la  sorte  pendant  quelque  temps, 
s’adressant  tantôt  au  défunt,  tantôt  à sa  famille,  quel- 
25  quefois,  par  une  prosopopée  fréquente  dans  les  ballata , 
faisant  parler  le  mort  lui-même  pour  consoler  ses  amis 
ou  leur  donner  des  conseils.  A mesure  qu’elle  impro- 
visait, sa  figure  prenait  une  expression  sublime;  son 
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teint  se  colorait  d’un  rose  transparent  qui  faisait  res- 
sortir davantage  l’éclat  de  ses  dents  et  le  feu  de  ses 
prunelles  dilatées.  C’était  la  pythonisse  sur  son  trépied. 
Sauf  quelques  soupirs,  quelques  sanglots  étouffés,  on 
n’eût  pas  entendu  le  plus  léger  murmure  dans  la  foule 
qui  se  pressait  autour  d’elle.  Bien  que  moins  accessible 
qu’un  autre  à cette  poésie  sauvage,  Orso  se  sentit  bien- 
tôt atteint  par  l’émotion  générale.  Retiré  dans  un  coin 
obscur  de  la  salle,  il  pleura  comme  pleurait  le  fils  de  Pietri. 

Tout  à coup  un  léger  mouvement  se  fit  dans  l’au- 
ditoire: le  cercle  s’ouvrit,  et  plusieurs  étrangers  entrèrent. 
Au  respect  qu’on  leur  montra,  à l’empressement  qu’on 
mit  à leur  faire  place,  il  était  évident  que  c’étaient  des 
gens  d’importance  dont  la  visite  honorait  singulière- 
ment la  maison.  Cependant,  par  respect  pour  la  bal- 
lata,  personne  ne  leur  adressa  la  parole.  Celui  qui 
était  entré  le  premier  paraissait  avoir  une  quarantaine 
d’années.  Son  habit  noir,  son  ruban  rouge  à rosette, 
l’air  d’autorité  et  de  confiance  qu’il  portait  sur  sa  figure, 
faisaient  d’abord  deviner  le  préfet.  Derrière  lui  venait 
un  vieillard  voûté,  au  teint  bilieux,  cachant  mal  sous 
des  lunettes  vertes  un  regard  timide  et  inquiet.  Il  avait 
un  habit  noir  trop  large  pour  lui,  et  qui,  bien  que 
tout  neuf  encore,  avait  été  évidemment  fait  plusieurs 
années  auparavant.  Toujours  à côté  du  préfet,  on  eût 
dit  qu’il  voulait  se  cacher  dans  son  ombre.  Enfin, 
après  lui,  entrèrent  deux  jeunes  gens  de  haute  taille, 
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le  teint  brûlé  par  le  soleil,  les  joues  enterrées  sous 
d’épais  favoris,  l’œil  fier,  arrogant,  montrant  une  im- 
pertinente curiosité.  Orso  avait  eu  le  temps  d’oublier 
les  physionomies  des  gens  de  son  village;  mais  la  vue 
5 du  vieillard  en  lunettes  vertes  réveilla  sur-le-champ  en 
son  esprit  de  vieux  souvenirs.  Sa  présence  à la  suite 
du  préfet  suffisait  pour  le  faire  reconnaître.  C’était 
l’avocat  Barricini,  le  maire  de  Pietranera,  qui  venait 
avec  ses  deux  fils  donner  au  préfet  la  représentation 
10  d’une  ballata.  Il  serait  difficile  de  définir  ce  qui  se 
passa  en  ce  moment  dans  l’âme  d’Orso;  mais  la  pré- 
sence de  l’ennemi  de  son  père  lui  causa  une  espèce 
d’horreur,  et,  plus  que  jamais,  il  se  sentit  accessible 
aux  soupçons  qu’il  avait  longtemps  combattus. 

15  Pour  Colomba,  à la  vue  de  l’homme  à qui  elle 
avait  voué  une  haine  mortelle,  sa  physionomie  mobile 
prit  aussitôt  une  expression  sinistre.  Elle  pâlit;  sa  voix 
devint  rauque,  le  vers  commencé  expira  sur  ses  lèvres. . . 
Mais  bientôt,  reprenant  sa  ballata,  elle  poursuivit  avec 
20  une  nouvelle  véhémence: 

«Quand  l’épervier  se  lamente  — devant  son  nid  vide,  — les 
étourneaux  voltigent  alentour,  — insultant  à sa  douleur!» 

Ici  on  entendit  un  rire  étouffé;  c’étaient  les  deux 
jeunes  gens  nouvellement  arrivés  qui  trouvaient  sans 
25  doute  la  métaphore  trop  hardie. 

«L’épervier  se  réveillera;  — il  déploiera  ses  ailes,  — il  lavera 
son  bec  dans  le  sang!  — Et  toi,  Charles-Baptiste,  que  tes  amis 
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— t’adressent  leur  dernier  adieu.  — Leurs  larmes  ont  assez  coulé. 

— La  pauvre  orpheline  seule  ne  te  pleurera  pas.  — Pourquoi 
te  pleurerait-elle?  — Tu  t’es  endormi  plein  de  jours  — au  milieu 
de  ta  famille,  — préparé  à comparaître  — devant  le  Tout-Puissant. 

— L’orpheline  pleure  son  père,  — surpris  par  de  lâches  assassins,  5 

— frappé  par  derrière;  — son  père  dont  le  sang  est  rouge  — 
sous  l’amas  de  feuilles  vertes.  — Mais  elle  a recueilli  son  sang, 

— ce  sang  noble  et  innocent;  — elle  l’a  répandu  sur  Pietranera, 

— pour  qu’il  devînt  un  poison  mortel.  — Et  Pietranera  restera 
marquée,  — jusqu’à  ce  qu’un  sang  coupable  — ait  effacé  la  trace  10 
du  sang  innocent.» 

En  achevant  ces  mots,  Colomba  se  laissa  tomber 
sur  une  chaise,  elle  rabattit  son  mezzaro  sur  sa  figure, 
et  on  l’entendit  sangloter.  Les  femmes  en  pleurs  s’em- 
pressèrent autour  de  l’improvisatrice;  plusieurs  hommes  15 
jetaient  des  regards  farouches  sur  le  maire  et  ses  fils; 
quelques  vieillards  murmuraient  contre  le  scandale  qu’ils 
avaient  occasionné  par  leur  présence.  Le  fils  du  défunt 
fendit  la  presse  et  se  disposait  à prier  le  maire  de 
vider  la  place  au  plus  vite;  mais  celui-ci  n’avait  pas  20 
attendu  cette  invitation.  Il  gagnait  la  porte,  et  déjà 
ses  deux  fils  étaient  dans  la  rue.  Le  préfet  adressa 
quelques  compliments  de  condoléance  au  jeune  Pietri, 
et  les  suivit  presque  aussitôt.  Pour  Orso,  il  s’approcha 
de  sa  sœur,  lui  prit  le  bras  et  l’entraîna  hors  de  la  salle.  25 
— Accompagnez-les,  dit  le  jeune  Pietri  à quelques- 
uns  de  ses  amis.  Ayez  soin  que  rien  ne  leur  arrive! 
Deux  ou  trois  jeunes  gens  mirent  précipitamment 
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leur  stylet  dans  la  manche  gauche  de  leur  veste,  et 
escortèrent  Orso  et  sa  sœur  jusqu’à  la  porte  de  leur 
maison. 


XIII— XYI. 

A peine  Orso  et  sa  sœur  furent-ils  rentres  — Colom- 
5 ba  encore  haletante  et  épuisée  — que  le  préfet  entra. 
A sa  vue  Colomba  se  releva  comme  honteuse  de  sa  fai- 
blesse. Le  préfet  remit  à Orso  une  lettre  de  miss  Nevïl 
dans  laquelle  elle  annonçait  sa  prochaine  visite. 

Le  lendemain  le  préfet  essaya  de  réconcilier  Orso  avec 
10  les  Barricini.  Miss  Nevil  avait  exprimé  le  même  désir 
dans  sa  lettre.  Mais  Colomba  prouva,  en  présence  des 
Barricini,  par  les  papiers  de  son  père  et  par  le  témoi- 
gnage de  Brandolaccio  et  du  „curêi(  que  les  Barricini 
avaient  faussé  quelques  lettres  qui  avaient  joué  un  grand 
15  rôle  dans  le  procès  suivant  Vassassinat  du  colonel  délia 
Rebbia.  Les  fils  Barricini,  furieux,  se  jetèrent  sur  Orso, 
le  stylet  à la  main  f Colomba  coucha  l’un  d’eux  en  joue, 
Orso  frappa  l’autre  du  poing  au  visage.  Ils  se  retirèrent 
en  criant:  A bientôt. 

20  Orso  proposa  aux  frères  Barricini  un  duel  qui  fut 
refusé  par  un  billet  de  leur  père,  où  il  disait  en  finis- 
sant sa  lettre:  „Fort  de  ma  conscience,  j’attends  que 
la  justice  ait  prononcé  sur  vos  calomnies. u Cinq  ou  six 
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bergers  mandés  par  Colomba  arrivèrent  pour  garnisonner 
la  tour  des  délia  Bebbia.  Malgré  les  protestations  d’Orso 
on  changea  en  meurtrières  les  fenêtres  qui  donnaient  sur 
la  place , et  pendant  toute  la  soirée  il  reçut  des  offres 
de  service  de  différentes  personnes  du  bourg. 

Quelques  jours  se  passèrent  sans  hostilités.  De  part 
et  d’autre  on  se  tenait  sur  la  défensive.  Orso  ne  sortit 
pas  de  sa  maison,  et  la  porte  des  Barricini  resta  con- 
stamment fermée.  On  voyait  les  cinq  gendarmes,  laissés 
en  garnison  à Pietranera,  se  promener  sur  la  place  ou 
aux  environs  du  village,  assistés  du  garde  champêtre , 
seul  représentant  de  la  milice  urbaine.  L’adjoint  ne 
quittait  pas  son  écharpe;  mais  sauf  les  archere  aux 
fenêtres  des  deux  maisons  ennemies;  rien  n’indiquait  la 
guerre.  Un  Corse  seul  aurait  remarqué  que  sur  la 
place,  autour  du  chêne  vert,  on  ne  voyait  que  des  femmes. 

Un  soir,  au  souper,  Colomba  montra  d’un  air  joyeux 
à son  frère  une  seconde  lettre  de  miss  Nevil,  qui  annonçait 
son  arrivée  pour  le  lendemain.  Ce  jour-là  Orso  partit 
de  grand  matin,  le  fusil  de  sir  Nevil  à la  main,  portant 
en  bandoulière  une  petite  boîte  en  ferblanc  contenant  des 
cartouches,  et  le  stylet  dans  une  poche  de  côté.  Il  allait 
avertir  le  colonel  de  l’état  des  affaires  pour  le  prier  de 
ne  pas  se  hasarder  au  milieu  de  tant  de  dangers.  Sa 
sœur  le  conjura  de  se  faire  accompagner  de  quelques 
bergers,  mais  il  les  congédia  bientôt. 
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XVII. 

Débarrassé  de  son  escorte,  Orso  continuait  sa  route, 
plus  préoccupé  du  plaisir  de  revoir  miss  Nevil  que  de 
la  crainte  de  rencontrer  ses  ennemis.  «Le  procès  que 
je  vais  avoir  avec  ces  misérables  Barricini,  se  disait-il, 
5 va  m’obliger  d’aller  à Bastia.  Pourquoi  n’accompagne- 
rais-je pas  miss  Nevil?  Pourquoi,  de  Bastia,  n’irions- 
nous  pas  ensemble  aux  eaux  d’Orezza?»  Tout  à coup 
des  souvenirs  d’enfance  lui  rappelèrent  nettement  ce  site 
pittoresque.  Il  se  crut  transporté  sur  une  verte  pelouse 
10  au  pied  des  châtaigniers  séculaires.  Sur  un  gazon  d’une 
herbe  lustrée,  parsemé  de  fleurs  bleues  ressemblant  à 
des  yeux  qui  lui  souriaient,  il  voyait  miss  Lydia  assise 
auprès  de  lui.  Elle  avait  ôté  son  chapeau,  et  ses  che- 
veux blonds,  plus  fins  et  plus  doux  que  la  soie,  bril- 
15  laient  comme  de  l’or  au  soleil,  qui  pénétrait  au  travers 
du  feuillage.  Ses  yeux,  d’un  bleu  si  pur,  lui  parais- 
saient plus  bleus  que  le  firmament.  La  joue  appuyée 
sur  une  main,  elle  écoutait  toute  pensive  les  paroles 
d’amour  qu’il  lui  adressait.  Elle  avait  cette  robe  de 
20  mousseline  qu’elle  portait  le  dernier  jour  qu’il  l’avait 
vue  à Ajaccio.  Toutes  ces  pensées  l’empêchaient  de 
faire  attention  à la  route,  lorsque  son  cheval  s’arrêta 
tout  à coup.  C’est  que  la  petite  Chilina  lui  barrait  le 
chemin  et  lui  saisissait  la  bride. 
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— Où  allez- vous  ainsi,  Ors’  Anton’?  disait-elle.  Ne 
savez-vous  pas  que  votre  ennemi  est  près  d’ici? 

— Mon  ennemi!  s’écria  Orso.  Où  est-il? 

— Orlanduccio  est  près  d’ici.  Il  vous  attend.  Re- 
tournez, retournez. 

— Ah!  il  m’attend!  Tu  l’as  vu? 

— Oui,  Ors’  Anton’,  j’étais  couchée  dans  la  fougère 
quand  il  a passé.  Il  regardait  de  tous  les  côtés  avec 
sa  lunette. 

— De  quel  côté  allait-il? 

— Il  descendait  par  là,  du  côté  où  vous  allez. 

— Merci. 

Et  Orso,  poussant  son  cheval,  se  dirigea  rapidement 
du  côté  que  la  petite  fille  lui  avait  indiqué. 

Son  premier  mouvement  avait  été  un  aveugle  trans- 
port de  fureur,  et  il  s’était  dit  que  la  fortune  lui  offrait 
une  excellente  occasion  de  corriger  ce  lâche.  Puis,  tout 
en  avançant,  l’espèce  de  promesse  qu’il  avait  faite  au 
préfet,  et  surtout  la  crainte  de  manquer  la  visite  de 
miss  Nevil,  changeaient  ses  dispositions  et  lui  faisaient 
presque  désirer  de  ne  pas  rencontrer  Orlanduccio.  Bien- 
tôt le  souvenir  de  son  père,  les  menaces  des  Barricini 
rallumaient  sa  colère,  et  l’excitaient  à chercher  son 
ennemi  pour  le  provoquer  et  l’obliger  à se  battre.  Ainsi 
agité  par  des  résolutions  contraires,  il  continuait  de 
marcher  en  avant,  mais,  maintenant,  avec  précaution, 
examinant  les  buissons  et  les  haies,  et  quelquefois  même 
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s’arrêtant  pour  écouter  les  bruits  vagues  qu’on  entend 
dans  la  campagne.  Dix  minutes  après  avoir  quitté  la 
petite  Chilina  (il  était  alors  environ  neuf  heures  du 
matin),  il  se  trouva  au  bord  d’un  coteau  extrêmement 
5 rapide. 

Obligé  par  la  raideur  de  la  pente  à mettre  pied  à 
terre,  Orso,  qui  avait  laissé  la  bride  sur  le  cou  de  son 
cheval,  descendait  rapidement;  et  il  n’était  guère  qu’à 
vingt-cinq  pas  d’un  enclos  en  pierre  à droite  du  che- 
10  min,  lorsqu’il  aperçut,  précisément  en  face  de  lui,  d’a- 
bord un  canon  de  fusil,  puis  une  tête  dépassant  la 
crête  du  mur.  Le  fusil  s’abaissa,  et  il  reconnut  Orlan- 
duccio  prêt  à faire  feu.  Orso  fut  prompt  à se  mettre 
en  défense,  et  tous  les  deux,  se  couchant  en  joue,  se 
15  regardèrent  quelques  secondes  avec  cette  émotion  poi- 
gnante que  le  plus  brave  éprouve  au  moment  de  donner 
ou  de  recevoir  la  mort. 

— Misérable  lâche!  s’écria  Orso... 

— Il  parlait  encore  quand  il  vit  la  flamme  du  fusil 
20  d’Orlanduccio,  et  presque  en  même  temps  un  second 
coup  partit  à sa  gauche,  de  l’autre  côté  du  sentier, 
tiré  par  un  homme  qu’il  n’avait  point  aperçu,  et  qui 
l’ajustait  posté  derrière  un  autre  mur.  Les  deux  balles 
l’atteignirent:  l’une,  celle  d’Orlanduccio,  lui  traversa  le 
25  bras  gauche,  qu’il  lui  présentait  en  le  couchant  en  joue; 
l’autre  le  frappa  à la  poitrine,  déchira  son  habit,  mais, 
rencontrant  heureusement  la  lame  de  son  stylet,  s’aplatit 
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dessus  et  ne  lui  fit  qu’une  contusion  légère.  Le  bras 
gauche  d’Orso  tomba  immobile  le  long  de  sa  cuisse, 
et  le  canon  de  son  fusil  s’abaissa  un  instant;  mais  il 
le  releva  aussitôt,  et,  dirigeant  son  arme  de  sa  seule 
main  droite,  il  fit  feu  sur  Orlanduccio.  La  tête  de  son 
ennemi,  qu’il  ne  découvrait  que  jusqu’aux  yeux,  disparut 
derrière  le  mur.  Orso,  se  tournant  à sa  gauche,  lâcha 
son  second  coup  sur  un  homme  entouré  de  fumée  qu’il 
apercevait  à peine.  A son  tour,  cette  figure  disparut. 

S’attendant  à une  seconde  décharge,  Orso  fit  quel- 
ques pas  pour  se  placer  derrière  un  des  arbres  brûlés 
restés  debout  dans  le  maquis.  Derrière  cet  abri,  il 
plaça  son  fusil  entre  ses  genoux  et  le  rechargea  à la 
hâte.  Cependant  son  bras  gauche  le  faisait  cruellement 
souffrir.  Qu’étaient  devenus  ses  adversaires?  Il  ne  pou- 
vait le  comprendre.  Le  doigt  sur  la  détente,  l’œil  fixé 
sur  le  mur,  l’oreille  attentive  au  moindre  bruit,  il  de- 
meura immobile  pendant  quelques  minutes,  qui  lui  pa- 
rurent un  siècle.  Enfin,  bien  loin  derrière  lui,  un  cri 
éloigné  se  fit  entendre,  et  bientôt  un  chien,  descendant 
le  coteau  avec  la  rapidité  d’une  flèche,  s’arrêta  auprès 
de  lui  en  remuant  la  queue.  C’était  Brusco,  le  disciple 
et  le  compagnon  des  bandits,  annonçant  sans  doute 
l’arrivée  de  son  maître;  et  jamais  honnête  homme  ne 
fut  plus  impatiemment  attendu! 

— A moi,  Brando!  s’écria  Orso  dès  qu’il  le  crut  à 
portée  de  la  voix. 
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— Ho!  Ors’  Anton’!  vous  êtes  blessé?  lui  demanda 
Brandolaccio  accourant  tout  essoufflé.  Dans  le  corps 
ou  dans  les  membres? 

— Au  bras. 

5 — Au  bras!  ce  n’est  rien.  Et  l’autre? 

— Je  crois  l’avoir  touché. 

Brandolaccio,  suivant  son  chien,  courut  à l’enclos  le 
plus  proche  et  se  pencha  pour  regarder  de  l’autre  côté 
du  mur.  Là,  ôtant  son  bonnet: 

10  — Salut  au  seigneur  Orlanduccio,  dit-il. 

— Vit-il  encore?  demanda  Orso  respirant  avec  peine. 

— Oh!  il  s’en  garderait;  il  a trop  de  chagrin  de  la 
balle  que  vous  lui  avez  mise  dans  l’œil...  Mais,  Brusco, 
qu’est-ce  que  tu  me  veux  donc? 

15  Le  chien  le  mena  à l’autre  enclos. 

— Excusez!  s’écria  Brandolaccio  stupéfait.  Coup 
double!  rien  que  cela! 

— Qu’y  a-t-il,  au  nom  de  Dieu!  demanda  Orso. 

— Allons  ! ne  faites  donc  pas  le  farceur,  mon  lieute- 
20  nant!  vous  jetez  le  gibier  par  terre,  et  vous  voulez  qu’on 
vous  le  ramasse. 

— Quoi!  Vincentello  mort  aussi? 

— Très  mort. 

Orso  détourna  la  tête  avec  horreur. 

25  Tout  en  parlant,  le  bandit  examinait  le  bras  d’Orso 
et  fendait  sa  manche  avec  son  stylet. 

— Ce  n’est  rien,  dit -il.  Voilà  une  redingote  qui 
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donnera  de  l’ouvrage  à mademoiselle  Colomba Hein! 

qu’est- ce  que  je  vois?  cet  accroc  sur  la  poitrine?.... 
Rien  n’est  entré  par  là?  Non,  vous  ne  seriez  pas  si 
gaillard.  Voyons,  essayez  de  remuer  les  doigts...  Sentez- 
vous  mes  dents  quand  je  vous  mords  le  petit  doigt?.... 
Pas  trop?...  C’est  égal,  ce  ne  sera  rien.  Laissez -moi 
prendre  votre  mouchoir  et  votre  cravate...  Voilà  votre 
redingote  perdue...  Là,  buvez  une  goutte  de  vin... 
Pourquoi  donc  11e  portez-vous  pas  de  gourde?  Est-ce 
qu’un  Corse  sort  jamais  sans  gourde? 

Puis,  au  milieu  du  pansement,  il  s’interrompait  pour 
s’écrier: 

— Coup  double!  tous  les  deux  raides  morts!.... 

Orso  ne  répondait  pas.  Il  était  pâle  comme  un 
mort  et  tremblait  de  tous  ses  membres. 

— Allons,  Ors’  Anton’,  dit  le  bandit  après  avoir 
achevé  le  pansement,  voilà  Chilina  qui  a rattrapé  votre 
cheval.  Montez  et  venez  avec  moi  au  maquis  de  la 
Stazzona.  Bien  avisé  qui  vous  y trouverait.  Nous  vous 
y traiterons  de  notre  mieux.  Quand  nous  serons  à la 
croix  de  Sainte-Christine,  il  faudra  mettre  pied  à terre. 
Vous  donnerez  votre  cheval  à Chilina,  qui  s’en  ira  pré- 
venir mademoiselle,  et,  chemin  faisant,  vous  la  chargerez 
de  vos  commissions.  Vous  pouvez  tout  dire  à la  petite,  Ors’ 
Anton’  : elle  se  ferait  plutôt  hacher  que  de  trahir  ses  amis. 

— Où  veux-tu  que  j’aille,  Brando?  dit  Orso  d’une 
voix  éteinte. 
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— Parbleu!  vous  avez  à choisir:  en  prison  ou  bien 
au  maquis.  Mais  un  délia  Rebbia  ne  connaît  pas  le 
chemin  de  la  prison.  Au  maquis,  Ors’  Anton’! 

— Adieu  donc  toutes  mes  espérances!  s’écria  dou- 
5 loureusement  le  blessé. 

— Tenez,  Ors’  Anton’,  dit  le  bandit  s’emparant  de  la 
bride  du  cheval,  voulez-vous  que  je  vous  parle  franche- 
ment? Eh  bien!  sans  vous  offenser,  ces  deux  pauvres 
jeunes  gens  me  font  de  la  peine.  Je  vous  prie  de  m’ex- 
îocuser...  Si  beaux...  si  forts...  si  jeunes!...  Orlanduccio 
avec  qui  j’ai  chassé  tant  de  fois...  Il  m’a  donné,  il  y a 
quatre  jours,  un  paquet  de  cigares...  Vincentello,  qui 
était  toujours  de  si  belle  humeur!...  C’est  vrai  que  vous 
avez  fait  ce  que  vous  deviez  faire...  et  d’ailleurs  le  coup 
15  est  trop  beau  pour  qu’on  le  regrette...  Mais  moi,  je 
n’étais  pas  dans  votre  vengeance...  Je  sais  que  vous 
avez  raison;  quand  on  a un  ennemi,  il  faut  s’en  dé- 
faire. Mais  les  Barricini,  c’était  une  vieille  famille! 

Et  Brandolaccio  conduisait  en  hâte  Orso,  Chilina  et 
20  le  chien  Brusco  vers  le  maquis  de  la  Stazzona. 


XVIII. 

Cependant  Colomba,  peu  après  le  départ  d’Orso, 
avait  appris  par  ses  espions  que  les  Barricini  tenaient 
la  campagne,  et,  dès  ce  moment,  elle  fut  en  proie  à 
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une  vive  inquiétude.  On  la  voyait  parcourir  la  maison 
en  tous  sens,  allant  de  la  cuisine  aux  chambres  pré- 
parées pour  ses  hôtes,  ne  faisant  rien  et  toujours  occupée, 
s’arrêtant  sans  cesse  pour  regarder  si  elle  n’apercevait 
pas  dans  le  village  un  mouvement  inusité.  Vers  onze 
heures  une  cavalcade  assez  nombreuse  entra  dans  Pie- 
tranera:  c’étaient  le  colonel,  sa  fille,  leurs  domestiques 
et  leur  guide.  En  les  recevant,  le  premier  mot  de  Co- 
lomba fut:  «Avez -vous  vu  mon  frère?»  Puis  elle  de- 
manda au  guide  quel  chemin  ils  avaient  pris,  à quelle 
heure  ils  étaient  partis;  et,  sur  ses  réponses,  elle  ne 
pouvait  comprendre  qu’ils  ne  se  fussent  pas  rencontrés. 

— Peut-être  que  votre  frère  aura  pris  par  le  haut, 
dit  le  guide,  nous,  nous  sommes  venus  par  le  bas. 

Mais  Colomba  secoua  la  tête  et  renouvela  ses  ques- 
tions. Malgré  sa  fermeté  naturelle,  augmentée  encore 
par  l’orgueil  de  cacher  toute  faiblesse  à des  étrangers, 
il  lui  était  impossible  de  dissimuler  ses  inquiétudes,  et 
bientôt  elle  les  fit  partager  au  colonel  et  surtout  à miss 
Lydia,  lorsqu’elle  les  eut  mis  au  fait  de  la  tentative  de 
réconciliation  qui  avait  eu  une  si  malheureuse  issue. 
Miss  Nevil  s’agitait,  voulait  qu’on  envoyât  des  messagers 
dans  toutes  les  directions,  et  son  père  offrait  de  remonter 
à cheval  et  d’aller  avec  le  guide  à la  recherche  d’Orso. 
Les  craintes  de  ses  hôtes  rappelèrent  à Colomba  ses 
devoirs  de  maîtresse  de  maison.  Elle  s’efforça  de  sourire, 
pressa  le  colonel  de  se  mettre  à table,  et  trouva  pour 
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expliquer  le  retard  de  son  frère  vingt  motifs  plausibles 
qu’au  bout  d’un  instant  elle  détruisait  elle-même.  Croyant 
qu’il  était  de  son  devoir  d’homme  de  chercher  à rassurer 
des  femmes,  le  colonel  proposa  son  explication  aussi. 

5 — Je  gage,  dit -il,  que  délia  Rebbia  aura  rencon- 

tré du  gibier;  il  n’a  pu  résister  à la  tentation,  et  nous 
allons  le  voir  revenir  la  carnassière  toute  pleine.  Parbleu! 
ajouta-t-il,  nous  avons  entendu  sur  la  route  quatre  coups 
de  fusil.  Il  y en  avait  deux  plus  forts  que  les  autres, 
10  et  j’ai  dit  à ma  fille:  Je  parie  que  c’est  délia  Rebbia 
qui  chasse.  Ce  ne  peut  être  que  mon  fusil  qui  fait  tant 
de  bruit. 

Colomba  pâlit,  et  Lydia,  qui  l’observait  avec  atten- 
tion, devina  sans  peine  quels  soupçons  la  conjecture  du 
15  colonel  venait  de  lui  suggérer. 

Vers  une  heure,  aucun  des  messagers  envoyés  par 
Colomba  n’étant  encore  revenu,  elle  rassembla  tout  son 
courage  et  força  ses  hôtes  à se  mettre  à table;  mais,  sauf 
le  colonel,  personne  ne  put  manger.  Au  moindre  bruit 
20  sur  la  place,  Colomba  courait  à la  fenêtre,  puis  revenait 
s’asseoir  tristement,  et,  plus  tristement  encore,  s’efforçait 
de  continuer  avec  ses  amis  une  conversation  insignifiante 
à laquelle  personne  ne  prêtait  la  moindre  attention  et 
qu’interrompaient  de  longs  intervalles  de  silence. 

25  Tout  d’un  coup  on  entendit  le  galop  d’un  cheval. 

— Ah!  cette  fois,  c’est  mon  frère,  dit  Colomba  en 
se  levant. 
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Mais  à la  vue  de  Chilina  montée  à califourchon  sur 
le  cheval  d’Orso: 

— Mon  frère  est  mort!  s’écria -t-elle  d’une  voix 
déchirante. 

Le  colonel  laissa  tomber  son  verre,  miss  Nevil  poussa 
un  cri,  tous  coururent  à la  porte  de  la  maison.  Avant 
que  Chilina  pût  sauter  à bas  de  sa  monture,  elle  était 
enlevée  comme  une  plume  par  Colomba  qui  la  serrait  à 
l’étouffer.  L’enfant  comprit  son  terrible  regard,  et  sa 
première  parole  fut:  Il  vit!  Colomba  cessa  de  l’étreindre, 
et  Chilina  tomba  à terre  aussi  lestement  qu’une  jeune 
chatte.  Aussitôt  une  vive  rougeur  succéda,  sur  la  figure 
de  Colomba,  à sa  pâleur  mortelle.  Elle  dit  en  souriant 
à ses  hôtes: 

— Rentrons  prendre  le  café. 

L’Iris  des  bandits  en  avait  long  à raconter.  Son 
patois,  traduit  par  Colomba  en  italien  tel  quel,  puis 
en  anglais  par  miss  Nevil,  arracha  plus  d’une  impré- 
cation au  colonel,  plus  d’un  soupir  à miss  Lydia;  mais 
Colomba  écoutait  d’un  air  impassible;  seulement  elle 
tordait  sa  serviette  damassée  de  façon  à la  mettre  en 
pièces.  Elle  interrompit  l’enfant  cinq  ou  six  fois  pour 
se  faire  répéter  que  Brandolaccio  disait  que  la  blessure 
n’était  pas  dangereuse  et  qu’il  en  avait  vu  bien  d’autres. 
En  terminant,  Chilina  rapporta  qu’Orso  demandait  avec 
instance  du  papier  pour  écrire,  et  qu’il  chargeait  sa 
sœur  de  supplier  une  dame  qui  peut-être  se  trouverait 
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dans  sa  maison,  de  n’en  point  partir  avant  d’avoir  reçu 
une  lettre  de  lui. 

— C’est,  ajouta  l’enfant,  ce  qui  le  tourmentait  le 
plus;  et  j’étais  déjà  en  route  quand  il  m’a  rappelée 
5 pour  me  recommander  cette  commission.  C’tait  pour 
la  troisième  fois  qu’il  me  la  répétait.  A cette  injonction 
de  son  frère,  Colomba  sourit  légèrement  et  serra  forte- 
ment la  main  de  l’Anglaise,  qui  fondit  en  larmes  et  ne 
jugea  pas  à propos  de  traduire  à son  père  cette  partie 
10  de  la  narration. 

— Oui,  vous  resterez  avec  moi,  ma  chère  amie, 
s’écria  Colomba  en  embrassant  miss  Nevil,  et  vous 
nous  aiderez. 

Puis,  tirant  d’une  armoire  quantité  de  vieux  linge, 
15  elle  se  mit  à le  couper  pour  faire  des  bandes  et  de 
la  charpie.  Tantôt  elle  versait  du  café  au  colonel  et 
lui  vantait  son  talent  à le  préparer;  tantôt,  distribuant 
de  l’ouvrage  à miss  Nevil  et  à Chilina,  elle  les  exhortait 
à coudre  les  bandes  et  à les  rouler;  elle  demandait 
20  pour  la  vingtième  fois  si  la  blessure  d’Orso  le  faisait 
beaucoup  souffrir.  Continuellement  elle  s’interrompait 
au  milieu  de  son  travail  pour  dire  au  colonel: 

— Deux  hommes  si  adroits  ! si  terribles  !...  Lui 
seul,  blessé,  n’ayant  qu’un  bras ...  il  les  a abattus  tous 
25  les  deux.  Quel  courage,  colonel!  N’est-ce  pas  un  héros? 
Ah!  miss  Nevil,  qu’on  est  heureux  de  vivre  dans  un 
pays  tranquille  comme  le  vôtre!...  Je  suis  sûre  que 
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vous  ne  connaissiez  pas  encore  mon  frère! ...  Je  l’avais 
dit:  l’épervier  déploiera  ses  ailes!...  Vous  vous  trom- 
piez à son  air  si  doux . . . C’est  qu’auprès  de  vous, 
miss  Nevil ...  Ah!  s’il  vous  voyait  travailler  pour  lui . . . 
Pauvre  Orso! 

Miss  Lydia  ne  travaillait  guère  et  ne  trouvait  pas 
une  parole.  Son  père  demandait  pourquoi  l’on  ne  se 
hâtait  pas  de  porter  plainte  devant  un  magistrat.  Enfin 
il  voulait  savoir  si  la  maison  de  campagne  de  ce  bon 
M.  Brandolaccio,  qui  avait  donné  des  secours  au  blessé, 
était  fort  éloignée  de  Pietranera,  et  s’il  ne  pourrait  pas 
aller  lui-même  voir  son  ami. 

Et  Colomba  répondait  avec  son  calme  accoutumé 
qu’Orso  était  dans  le  maquis;  qu’il  avait  un  bandit  pour 
le  soigner;  qu’il  courait  grand  risque  s’il  se  montrait 
avant  qu’on  se  fût  assuré  des  dispositions  du  préfet  et 
des  juges;  enfin  qu’elle  ferait  en  sorte  qu’un  chirurgien 
habile  se  rendît  en  secret  auprès  de  lui. 

Le  colonel  ne  comprenait  rien  à l’affaire,  et  sa  fille 
ne  faisait  que  soupirer  et  s’essuyer  les  yeux. 

Le  jour  était  déjà  fort  avancé  lorsqu’une  triste  pro- 
cession entra  dans  le  village.  On  rapportait  à l’avocat 
Barricini  les  cadavres  de  ses  enfants,  chacun  couché  en 
travers  d’une  mule  que  conduisait  un  paysan.  Une 
foule  de  clients  et  d’oisifs  suivait  le  lugubre  cortège. 
Avec  eux  on  voyait  les  gendarmes,  qui  arrivent  toujours 
trop  tard,  et  l’adjoint,  qui  levait  les  bras  au  ciel,  ré- 
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pétant  sans  cesse:  «Que  dira  M.  le  préfet!»  Quelques 
femmes  s’arrachaient  les  cheveux  et  poussaient  des 
hurlements  sauvages.  Mais  leur  douleur  bruyante  pro- 
duisait moins  d’impression  que  le  désespoir  muet  d’un 
5 personnage  qui  attirait  tous  les  regards.  C’était  le 
malheureux  père,  qui  allant  d’un  cadavre  à l’autre,  sou- 
levait leurs  têtes  souillées  de  terre,  baisait  leurs  lèvres 
violettes,  soutenait  leurs  membres  déjà  raidis,  comme 
pour  leur  éviter  les  cahots  de  la  route.  Parfois  on  le 
10  voyait  ouvrir  la  bouche  pour  parler,  mais  il  n’en 
sortait  pas  un  cri,  pas  une  parole.  Toujours  les  yeux 
fixés  sur  les  cadavres,  il  se  heurtait  contre  les  pierres, 
contre  les  arbres,  contre  tous  les  obstacles  qu’il  ren- 
contrait. 

15  Le  soir,  miss  Lydia  s’étant  retirée  dans  sa  chambre, 
le  colonel  l’y  suivit  et  lui  demanda  s’ils  ne  feraient  pas 
bien  de  quitter  dès  le  lendemain  un  village  où  l’on 
était  exposé  à chaque  instant  à recevoir  une  balle  dans 
la  tête,  et  le  plus  tôt  possible  un  pays  où  l’on  ne  voyait 
20  que  meurtres  et  trahisons. 

Miss  Ne  vil  fut  quelque  temps  sans  répondre  et  il 
était  évident  que  la  proposition  de  son  père  ne  lui 
causait  pas  un  médiocre  embarras.  Enfin  elle  dit: 

— Comment  pourrions-nous  quitter  cette  malheureuse 
25  jeune  personne  dans  un  moment  où  elle  a tant  besoin 
de  consolation?  Ne  trouvez-vous  pas,  mon  père,  que 
cela  serait  cruel  à nous? 
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— C’est  pour  vous  que  je  parle,  ma  fille,  dit  le 
colonel;  et  si  je  vous  savais  en  sûreté  dans  l’hôtel 
d’Ajaccio,  je  vous  assure  que  je  serais  fâché  de  quitter 
cette  île  maudite  sans  avoir  serré  la  main  à ce  brave 
délia  Rebbia. 

— Eh  bien!  mon  père,  attendons  encore,  et,  avant 
de  partir,  assurons-nous  bien  que  nous  ne  pouvons  leur 
rendre  aucun  service. 

— Bon  cœur!  dit  le  colonel  en  baisant  sa  fille  au 
front.  J’aime  à te  voir  ainsi  te  sacrifier  pour  adoucir 
le  malheur  des  autres.  Restons;  on  ne  se  repent  jamais 
d’avoir  fait  une  bonne  action. 

Miss  Lydia  s’agitait  dans  son  lit  sans  pouvoir  dormir. 
Tantôt  les  bruits  vagues  qu’elle  entendait  lui  paraissaient 
les  préparatifs  d’une  attaque  contre  la  maison;  tantôt, 
rassurée  pour  elle-même,  elle  pensait  au  pauvre  blessé, 
étendu  probablement  à cette  heure  sur  la  terre  froide, 
sans  autres  secours  que  ceux  qu’il  pouvait  attendre  de 
la  charité  d’un  bandit.  Elle  se  le  représentait  couvert 
de  sang,  se  débattant  dans  des  souffrances  horribles; 
et  ce  qu’il  y a de  singulier,  c’est  que,  toutes  les  fois 
que  l’image  d’Orso  se  présentait  à son  esprit,  il  lui 
apparaissait  toujours  tel  qu’elle  l’avait  vu  au  moment 
de  son  départ,  pressant  sur  ses  lèvres  le  talisman  qu’elle 
lui  avait  donné . . . Puis  elle  songeait  à sa  bravoure. 
Elle  se  disait  que  le  danger  terrible  auquel  il  venait 
d’échapper,  c’était  à cause  d’elle,  pour  la  voir  un  peu 
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plus  tôt,  qu’il  s’y  était  exposé.  Peu  s’en  fallait  qu’elle 
ne  se  persuadât  que  c’était  pour  la  défendre  qu’Orso 
s’était  fait  casser  le  bras.  Elle  se  reprochait  sa  blessure, 
mais  elle  l’en  admirait  davantage;  et  si  le  fameux  coup 
5 double  n’avait  pas,  à ses  yeux,  autant  de  mérite  qu’à 
ceux  de  Brandolaccio  et  de  Colomba,  elle  trouvait  ce- 
pendant que  peu  de  héros  de  roman  auraient  montré 
autant  d’intrépidité,  autant  de  sang-froid  dans  un  aussi 
grand  péril. 

10  Elle  ne  s’endormit  qu’à  la  pointe  du  jour,  et  le 
soleil  était  déjà  fort  élevé  au-dessus  de  l’horizon  lors- 
qu’elle s’éveilla.  Devant  son  lit  elle  aperçut  Colomba, 
qui  attendait  immobile  le  moment  où  elle  ouvrirait  les 
yeux. 

15  — Eh  bien!  Mademoiselle,  n’êtes-vous  pas  bien  mal 

dans  notre  pauvre  maison?  lui  dit  Colomba.  Je  crains 
que  vous  n’ayez  guère  dormi. 

— Avez-vous  de  ses  nouvelles,  ma  chère  amie?  dit 
miss  Nevil  en  se  levant  sur  son  séant. 

20  — Oui,  j’ai  de  ses  nouvelles,  dit  Colomba  en  sou- 

riant. Giocanto  est  venu  ici  ce  matin  avant  quatre 
heures.  Il  m’apportait  une  lettre...  pour  vous,  miss 
Lydia;  Orso  ne  m’a  pas  écrit,  à moi.  Il  y a bien  sur 
l’adresse:  A Colomba;  mais  plus  bas:  Pour  miss  N.... 

25  Les  sœurs  ne  sont  point  jalouses.  Giocanto  dit  qu’il 
a bien  souffert  pour  écrire.  Giocanto,  qui  a une  main 
superbe,  lui  avait  offert  d’écrire  sous  sa  dictée.  Il  n’a 
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pas  voulu.  Il  écrivait  avec  un  crayon,  couché  sur  le 
dos.  Brandolaccio  tenait  le  papier.  A chaque  instant 
mon  frère  voulait  se  lever,  et  alors,  au  moindre  mou- 
vement, c’étaient  dans  son  bras  des  douleurs  atroces. 
C’était  pitié,  disait  Giocanto.  Voici  sa  lettre. 

Miss  Nevil  lut  la  lettre,  qui  était  écrite  en  anglais, 
sans  doute  par  surcroît  de  précaution.  Voici  ce  qu’elle 
contenait: 

« Mademoiselle, 

«Une  malheureuse  fatalité  m’a  poussé;  j’ignore  ce 
que  diront  mes  ennemis,  quelles  calomnies  ils  invente- 
ront. Peu  m’importe,  si  vous,  Mademoiselle,  vous  n’y 
donnez  pas  créance.  Depuis  que  je  vous  ai  vue,  je 
m’étais  bercé  de  rêves  insensés.  Il  a fallu  cette  catas- 
trophe pour  me  montrer  ma  folie;  je  suis  raisonnable 
maintenant.  Je  sais  quel  est  l’avenir  qui  m’attend,  et 
il  me  trouvera  résigné.  Cette  bague  que  vous  m’avez 
donnée  et  que  je  croyais  un  talisman  de  bonheur,  je 
n’ose  la  garder.  Je  crains,  miss  Nevil,  que  vous  n’ayez 
du  regret  d’avoir  si  mal  placé  vos  dons;  ou  plutôt,  je 
crains  qu’elle  ne  me  rappelle  le  temps  où  j’étais  fou. 
Colomba  vous  la  remettra . . . Adieu,  Mademoiselle,  vous 
allez  quitter  la  Corse,  et  je  ne  vous  verrai  plus;  mais 
dites  à ma  sœur  que  j’ai  encore  votre  estime,  et,  je  le 
dis  avec  assurance,  je  la  mérite  toujours. 

« O.  D.  R.  » 
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Miss  Lydia  s’était  détournée  pour  lire  cette  lettre, 
et  Colomba,  qui  l’observait  attentivement,  lui  remit  la 
bague  égyptienne  en  lui  demandant  du  regard  ce  que 
cela  signifiait.  Mais  miss  Lydia  n’osait  lever  la  tête, 
5 et  elle  considérait  tristement  la  bague,  qu’elle  mettait 
à son  doigt  et  qu’elle  retirait  alternativement. 

— Chère  miss  Nevil,  dit  Colomba,  ne  puis-je  savoir 
ce  que  vous  dit  mon  frère?  Vous  parle- t-il  de  son  état? 

— Mais...,  dit  miss  Lydia  en  rougissant,  il  n’en 
10  parle  pas. . Sa  lettre  est  en  anglais. . . Il  me  charge 
de  dire  à mon  père. . . Il  espère  que  le  préfet  pourra 
arranger. . . 

Colomba,  souriant  avec  malice,  s’assit  sur  le  lit,  prit 
les  deux  mains  de  miss  Nevil,  et  la  regardant  avec  ses 
15  yeux  pénétrants  : 

— Serez-vous  bonne?  lui  dit-elle.  N’est-ce  pas  que 
vous  répondrez  à mon  frère?  Vous  lui  ferez  tant  de 
bien!  Un  moment  l’idée  m’est  venue  de  vous  réveiller 
lorsque  sa  lettre  est  arrivée,  et  puis  je  n’ai  pas  osé. 

20  — Vous  avez  eu  bien  tort,  dit  miss  Nevil,  si  un 

mot  de  moi  pouvait  le. . . 

— Maintenant  je  ne  puis  lui  envoyer  de  lettres. 
Le  préfet  est  arrivé,  et  Pietranera  est  pleine  de  ses 
estafiers.  Plus  tard  nous  verrons.  Ah!  si  vous  connais- 
25  siez  mon  frère,  miss  Nevil,  vous  l’aimeriez  comme  je 
l’aime...  Il  est  si  bon!  si  brave!  songez  donc  à ce 
qu’il  a fait!  Seul  contre  deux  et  blessé! 
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Le  préfet  était  de  retour.  Instruit  par  un  exprès 
de  l’adjoint,  il  était  venu  accompagné  de  gendarmes  et 
de  voltigeurs,  amenant  de  plus  procureur  du  roi,  greffier 
et  le  reste  pour  instruire  sur  la  nouvelle  et  terrible 
catastrophe  qui  compliquait,  ou  si  l’on  veut  qui  terminait 
les  inimitiés  des  familles  de  Pietranera.  Peu  après  son 
arrivée,  il  vit  le  colonel  Nevil  et  sa  fille,  et  ne  leur 
cacha  pas  qu’il  craignait  que  l’affaire  ne  prît  une  mau- 
vaise tournure. 

— Vous  savez,  dit-il,  que  le  combat  n’a  pas  eu  de 
témoins;  et  la  réputation  d’adresse  et  de  courage  de 
ces  deux  malheureux  jeunes  gens  était  si  bien  établie, 
que  tout  le  monde  se  refuse  à croire  que  M.  délia 
Rebbia  ait  pu  les  tuer  sans  l’assistance  des  bandits 
auprès  desquels  on  le  dit  réfugié. 

— C’est  impossible,  s’écria  le  colonel;  Orso  délia 
Rebbia  est  un  garçon  plein  d’honneur;  je  réponds 
de  lui. 

— Je  le  crois,  dit  le  préfet,  mais  le  procureur  du 
roi  (ces  messieurs  soupçonnent  toujours)  ne  me  paraît 
pas  très  favorablement  disposé.  Il  a entre  les  mains 
une  pièce  fâcheuse  pour  votre  ami.  C’est  une  lettre 
menaçante  adressée  à Orlanduccio,  dans  laquelle  il  lui 
donne  un  rendez-vous...  et  ce  rendez-vous  lui  paraît 
une  embuscade. 

— Cet  Orlanduccio,  dit  le  colonel,  a refusé  de  se 
battre  comme  un  galant  homme. 
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— Ce  n’est  pas  l’usage  ici.  On  s’embusque,  on  se 
tue  par  derrière,  c’est  la  façon  du  pays.  Il  y a bien 
une  déposition  favorable;  c’est  celle  d’une  enfant  qui 
affirme  avoir  entendu  quatre  détonations,  dont  les  deux 
5 dernières,  plus  fortes  que  les  autres,  provenaient  d’une 
arme  de  gros  calibre  comme  le  fusil  de  M.  délia  Rebbia. 
Malheureusement  cette  enfant  est  la  nièce  de  l’un  des 
bandits  que  l’on  soupçonne  de  complicité,  et  elle  a sa 
leçon  faite. 

10  — Monsieur,  interrompit  miss  Lydia,  rougissant  jus- 

qu’au blanc  des  yeux,  nous  étions  sur  la  route  quand 
les  coups  de  fusil  ont  été  tirés,  et  nous  avons  entendu 
la  même  chose. 

— En  vérité?  Voilà  qui  est  important.  Et  vous, 
15  colonel,  vous  avez  sans  doute  fait  la  même  remarque? 

— Oui,  reprit  vivement  miss  Nevil;  c’est  mon  père, 
qui  a l’habitude  des  armes,  qui  a dit:  Voilà  monsieur 
délia  Rebbia  qui  tire  avec  mon  fusil. 

— Et  ces  coups  de  fusil  que  vous  avez  reconnus, 
20  c’étaient  bien  les  derniers? 

— Les  deux  derniers,  n’est-ce  pas,  mon  père? 

— Il  faut  sur-le-champ  parler  de  cela  au  procureur 
du  roi,  colonel.  Au  reste,  nous  attendons  ce  soir  un 
chirurgien  qui  examinera  les  cadavres  et  vérifiera  si 
25  les  blessures  ont  été  faites  avec  l’arme  en  question. 

— C’est  moi  qui  l’ai  donnée  à Orso,  dit  le  colonel, 
.et  je  voudrais  la  savoir  au  fond  de  la  mer. . . C’est- 
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à-dire...  le  brave  garçon!  je  suis  bien  aise  qu’il  l’ait 
eue  entre  les  mains;  car,  sans  mon  Manton,  je  ne  sais 
trop  comment  il  s’en  serait  tiré. 


XIX. 

Le  chirurgien  arriva  un  peu  tard.  Il  avait  eu  son 
aventure  sur  la  route.  Rencontré  par  Giocanto  Castri- 
coni,  il  avait  été  sommé  avec  la  plus  grande  politesse 
de  venir  donner  ses  soins  à un  homme  blessé.  On 
l’avait  conduit  auprès  d’Orso,  et  il  avait  mis  le  premier 
appareil  à sa  blessure.  Ensuite  le  bandit  l’avait  recon- 
duit assez  loin,  et  l’avait  fort  édifié  en  lui  parlant  des 
plus  fameux  professeurs  de  Pise,  qui,  disait -il,  étaient 
ses  intimes  amis. 

— Docteur,  dit  le  théologien  en  le  quittant,  vous 
m’avez  inspiré  trop  d’estime  pour  que  je  croie  néces- 
saire de  vous  rappeler  qu’un  médecin  doit  être  aussi 
discret  qu’un  confesseur.  Et  il  faisait  jouer  la  batterie 
de  son  fusil.  Vous  avez  oublié  le  lieu  où  nous  avons 
eu  l’honneur  de  nous  voir.  Adieu,  enchanté  d’avoir 
fait  votre  connaissance. 

Colomba  supplia  le  colonel  d’assister  à l’autopsie 
des  cadavres. 

— Vous  connaissez  mieux  que  personne  le  fusil  de 
mon  frère,  dit -elle,  et  votre  présence  sera  fort  utile. 
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D’ailleurs  il  y a tant  de  méchantes  gens  ici  que  nous 
courrions  de  grands  risques  si  nous  n’avions  personne 
pour  défendre  nos  intérêts. 

Restée  seule  avec  miss  Lydia,  elle  se  plaignit  d’un 
5 grand  mal  de  tête,  et  lui  proposa  une  promenade  à 
quelques  pas  du  village. 

— Le  grand  air  me  fera  du  bien,  disait-elle.  R y 
a si  longtemps  que  je  ne  l’ai  respiré!  Tout  en  mar- 
chant elle  lui  parlait  de  son  frère;  et  miss  Lydia,  que 
io  ce  sujet  intéressait  assez  vivement,  ne  s’apercevait  pas 
qu’elle  s’éloignait  beaucoup  de  Pietranera.  Le  soleil  se 
couchait  quand  elle  en  fit  l’observation  et  engagea  Co- 
lomba à rentrer.  Colomba  connaissait  une  traverse  qui, 
disait-elle,  abrégeait  beaucoup  de  retour:  et,  quittant  le 
15  sentier  qu’elle  suivait,  elle  en  prit  un  autre  en  appa- 
rence beaucoup  moins  fréquenté.  Bientôt  elle  se  mit 
à gravir  un  coteau  tellement  escarpé  qu’elle  était  obligée 
continuellement  pour  se  soutenir  de  s’accrocher  d’une 
main  à des  branches  d’arbres,  pendant  que  de  l’autre 
20  elle  tirait  sa  compagne  après  elle.  Au  bout  d’un  grand 
quart  d’heure  de  cette  pénible  ascension  elles  se  trouvèrent 
sur  un  petit  plateau  couvert  de  myrtes  et  d’arbousiers, 
au  milieu  de  grandes  masses  de  granit  qui  perçaient  le 
sol  de  tous  côtés.  Miss  Lydia  était  très  fatiguée,  le 
25  village  ne  paraissait  pas,  et  il  faisait  presque  nuit. 

— Savez- vous,  ma  chère  Colomba,  dit-elle,  que  je 
crains  que  nous  ne  soyons  égarées? 


COLOMBA. 


107 


— N’ayez  pas  peur,  répondit  Colomba.  Marchons 
toujours,  suivez-moi. 

— Mais  je  vous  assure  que  vous  vous  trompez;  le 
village  ne  peut  pas  être  de  ce  côte -là.  Je  parierais 
que  nous  lui  tournons  le  dos.  Tenez,  ces  lumières  que 
nous  voyons  si  loin,  certainement  c’est  là  qu’est  Pie- 
tranera. 

— Ma  chère  amie,  dit  Colomba  d’un  air  agité, 
vous  avez  raison;  mais  à deux  cents  pas  d’ici...  dans 
ce  maquis. . . 

— Eh  bien? 

— Mon  frère  y est;  je  pourrais  le  voir  et  l’embras- 
ser si  vous  vouliez. 

Miss  Nevil  fit  un  mouvement  de  surprise. 

— Je  suis  sortie  de  Pietranera,  poursuivit  Colomba, 
sans  être  remarquée,  parce  que  j’étais  avec  vous... 
autrement  on  m’aurait  suivie. . . Etre  si  près  de  lui  et 
ne  pas  le  voir  !...  Pourquoi  ne  viendriez- vous  pas  avec 
moi  voir  mon  pauvre  frère?  Vous  lui  feriez  tant  de  plaisir! 

— Mais  il  est  si  tard! ...  Et  votre  frère,  que  pen- 
sera-t-il  de  moi? 

— Il  pensera  qu’il  n’est  point  abandonné  par  ses 
amis,  et  cela  lui  donnera  du  courage  pour  souffrir. 

— Et  mon  père,  il  sera  si  inquiet . . . 

— Il  vous  sait  avec  moi. . . Eh  bien!  décidez-vous. . . 

— Non . . . vraiment,  Colomba,  je  n’ose. . . ces  bandits 
qui  sont  là . . . 


5 

10 

15 

20 

25 


108 


COLOMBA. 


— Eh  bien!  ces  bandits  ne  vous  connaissent  pas, 
qu’importe?  Vous  désiriez  en  voir!... 

— Mon  Dieu! 

— Voyons,  Mademoiselle,  prenez  un  parti.  Vous 
5 laisser  seule  ici,  je  ne  le  puis  pas;  on  ne  sait  pas  ce 
qui  pourrait  arriver.  Allons  voir  Orso,  ou  bien  retournons 
ensemble  au  village ...  Je  verrai  mon  frère . . . Dieu  sait 
quand  . . . , peut-être  jamais  . . . 

— Que  dites-vous,  Colomba?...  Eh  bien!  allons! 
10  mais  pour  une  minute  seulement,  et  nous  reviendrons 
aussitôt. 

Colomba  lui  serra  la  main,  et,  sans  répondre,  elle 
se  mit  à marcher  avec  une  telle  rapidité,  que  miss 
Lydia  avait  peine  à la  suivre.  Heureusement  Colomba 
15  s’arrêta  bientôt  en  disant  à sa  compagne  : 

— N’avançons  pas  davantage  avant  de  les  avoir  pré- 
venus; nous  pourrions  peut-être  attraper  un  coup  de  fusil. 

Elle  se  mit  alors  à siffler  entre  ses  doigts;  bientôt 
après  on  entendit  un  chien  aboyer,  et  la  sentinelle 
20  avancée  des  bandits  ne  tarda  pas  à paraître.  C’était 
notre  vieille  connaissance,  le  chien  Brusco,  qui  reconnut 
aussitôt  Colomba,  et  se  chargea  de  lui  servir  de  guide. 
Après  maints  détours  dans  les  sentiers  étroits  du  maquis, 
deux  hommes  armés  jusqu’aux  dents  se  présentèrent  à 
25  leur  rencontre. 

— Est-ce  vous,  Brandolaccio ? demanda  Colomba. 
Où  est  mon  frère? 
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— Là-bas!  répondit  le  bandit.  Mais  avancez  douce- 
ment: il  dort,  et  c’est  la  première  fois  que  cela  lui 
arrive  depuis  son  accident. 

Les  deux  femmes  s’approchèrent  avec  précaution, 
et  auprès  d’un  feu  dont  on  avait  prudemment  masqué 
l’éclat  en  construisant  autour  un  petit  mur  en  pierres 
sèches,  elles  aperçurent  Orso  couché  sur  un  tas  de 
fougère  et  couvert  d’un  pilone.  Il  était  fort  pâle,  et 
l’on  entendait  sa  respiration  oppressée.  Colomba  s’assit 
auprès  de  lui,  et  le  contempla  en  silence  les  mains 
jointes,  comme  si  elle  priait  mentalement.  Miss  Lydia, 
se  couvrant  le  visage  de  son  mouchoir,  se  serra  contre 
elle;  mais  de  temps  en  temps  elle  levait  la  tête  pour 
voir  le  blessé  par-dessus  l’épaule  de  Colomba.  Un  quart 
d’heure  se  passa  sans  que  personne  ouvrît  la  bouche. 
Sur  un  signe  du  théologien,  Brandolaccio  s’était  enfoncé 
avec  lui  dans  le  maquis,  au  grand  contentement  de  miss 
Lydia,  qui,  pour  la  première  fois,  trouvait  que  les 
grandes  barbes  et  l’équipement  des  bandits  avaient  trop 
de  couleur  locale. 

Enfin  Orso  fit  un  mouvement.  Aussitôt  Colomba  se 
pencha  sur  lui  et  l’embrassa  à plusieurs  reprises,  l’ac- 
cablant de  questions  sur  sa  blessure,  ses  souffrances, 
ses  besoins.  Après  avoir  répondu  qu’il  était  aussi  bien 
que  possible,  Orso  lui  demanda  à son  tour  si  miss  Nevil 
était  encore  à Pietranera,  et  si  elle  lui  avait  écrit.  Co- 
lomba, courbée  sur  son  frère,  lui  cachait  complètement 
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sa  compagne,  que  l'obscurité,  d’ailleurs,  lui  aurait  diffi- 
cilement permis  de  reconnaître.  Elle  tenait  une  main 
de  miss  Ne  vil,  et  de  l’autre  elle  soulevait  légèrement 
la  tête  du  blessé. 

5 — Non,  mon  frère,  elle  ne  m’a  pas  donné  de  lettre 

pour  vous...;  mais  vous  pensez  toujours  à miss  Nevil, 
vous  l’aimez  donc  bien? 

— Si  je  l’aime,  Colomba!...  Mais  elle...  elle  me 
méprise  peut-être  à présent! 

10  A force  de  tirer  la  main  de  miss  Nevil,  Colomba 
finit  par  la  mettre  dans  celle  de  son  frère.  Alors,  s’é- 
cartant tout  à coup  en  éclatant  de  rire: 

— Orso,  s’écria-t-elle,  prenez  garde  de  dire  du  mal 
de  miss  Lydia,  car  elle  entend  très  bien  le  corse. 

15  Miss  Lydia  retira  aussitôt  sa  main  et  balbutia  quel- 
ques mots  inintelligibles.  Orso  croyait  rêver. 

— Vous  ici,  miss  Nevil!  Mon  Dieu!  comment  avez- 
vous  osé?  Ah!  que  vous  me  rendez  heureux! 

Et,  se  soulevant  avec  peine,  il  essaya  de  se  rap- 

20  procher  d’elle. 

— J’ai  accompagné  votre  sœur,  dit  miss  Lydia... 
pour  qu’on  ne  pût  soupçonner  où  elle  allait ...  et  puis,  je 
voulais  aussi . . . m’assurer . . . Hélas  ! que  vous  êtes  mal  ici  ! 

Colomba  s’était  assise  derrière  Orso.  Elle  le  sou- 

25  leva  avec  précaution  et  de  manière  à lui  soutenir  la 
tête  sur  ses  genoux.  Elle  fit  signe  à miss  Lydia  de 
s’approcher. 
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— Plus  près!  plus  près!  dit -elle:  il  ne  faut  pas 
qu’un  malade  élève  trop  la  voix. 

— Que  vous  devez  souffrir!  dit  miss  Nevil. 

— Je  ne  souffre  plus,  dit  Orso,  et  je  voudrais 
mourir  ici. 

— Il  faut  absolument  qu’on  vous  transporte  quelque 
part  où  l’on  pourra  vous  donner  des  soins,  monsieur 
délia  Rebbia,  dit  miss  Nevil.  Je  ne  pourrai  plus  dormir, 
maintenant  que  je  vous  ai  vu  si  mal  couché ...  en 
plein  air...  Je  serai  bien  contente  si,  lorsque  nous 
partirons,  je  sais  qu’on  vous  a rendu  justice  et  qu’on 
a reconnu  votre  loyauté  comme  votre  bravoure. 

— Vous  partez,  miss  Nevil!  Ne  dites  pas  encore 
ce  mot-là. 

— Que  voulez-vous . . . mon  père  ne  peut  pas  chasser 
toujours ...  Il  veut  partir. 

Orso  laissa  retomber  sa  main,  et  il  y eut  un  moment 
de  silence. 

— Bah!  reprit  Colomba,  nous  ne  vous  laisserons 
pas  partir  si  vite.  Nous  avons  encore  bien  des  choses 
à vous  montrer  à Pietranera . . . D’ailleurs,  vous  m’avez 
promis  de  faire  mon  portrait,  et  vous  n’avez  pas  encore 
commencé ...  Et  puis  je  vous  ai  promis  de  vous  faire 
une  serenata  en  soixante  et  quinze  couplets ...  Et 
puis  . . . Mais  qu’a  donc  Brusco  à grogner?  . . . Voilà 
Brandolaccio  qui  court  après  lui . . . Voyons  ce  que 
c’est. 
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Aussitôt  elle  se  leva,  et  courut  auprès  des  bandits. 
Orso  se  soulevant  sur  son  bras  droit,  s’écria: 

— Ainsi,  vous  partez  bientôt,  miss  Lydia?  je  n’avais 
jamais  pensé  que  vous  dussiez  prolonger  votre  séjour 
5 dans  ce  malheureux  pays, ...  et  pourtant . . . , depuis 
que  vous  êtes  venue  ici,  je  souffre  cent  fois  plus  en 
songeant  qu’il  faut  vous  dire  adieu ...  Je  suis  un 
pauvre  lieutenant, . . . sans  avenir, . . . proscrit  main- 
tenant... Quel  moment,  miss  Lydia,  pour  vous  dire 
10  que  je  vous  aime . . . mais  c’est  sans  doute  la  seule  fois 
que  je  pourrai  vous  le  dire,  et  il  me  semble  que  je  suis 
moins  malheureux,  maintenant  que  j’ai  soulagé  mon  cœur. 

Miss  Lydia  détourna  la  tête,  comme  si  l’obscurité 
ne  suffisait  pas  pour  cacher  sa  rougeur: 

15  — Monsieur  délia  Rebbia,  dit-elle  d’une  voix  trem- 

blante, serais-je  venue  en  ce  lieu  si . . . Et,  tout  en  parlant, 
elle  mettait  dans  la  main  d’Orso  le  talisman  égyptien. 
Puis,  faisant  un  effort  violent  pour  reprendre  le  ton  de 
plaisanterie  qui  lui  était  habituel: 

20  — C’est  bien  mal  à vous,  monsieur  Orso,  de  parler 

ainsi ...  Au  milieu  du  maquis,  entourée  de  vos  bandits, 
vous  savez  bien  que  je  n’oserais  jamais  me  fâcher 
contre  vous. 

Orso  fit  un  mouvement  pour  baiser  la  main  qui  lui 
25  rendait  le  talisman;  et  comme  miss  Lydia  la  retirait 
un  peu  vite,  il  perdit  l’équilibre  et  tomba  sur  son  bras 
blessé.  Il  ne  put  retenir  un  gémissement  douloureux. 
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— Vous  vous  êtes  fait  mal,  mon  ami?  s’écria-t-elle 
en  le  soulevant;  c’est  ma  faute!  pardonnez-moi...  Ils 
se  parlèrent  encore  quelque  temps  à voix  basse,  et  fort 
rapprochés  l’un  de  l’autre.  Colomba,  qui  accourait  pré- 
cipitamment, les  trouva  précisément  dans  la  position  où 
elle  les  avait  laissés. 

— Les  voltigeurs!  s’écria-t-elle.  Orso,  essayez  de 
vous  lever  et  de  marcher,  je  vous  aiderai. 

— Laissez-moi,  dit  Orso.  Dis  aux  bandits  de  se 
sauver; . . . qu’on  me  prenne,  peu  m’importe;  mais 
emmène  miss  Lydia:  au  nom  de  Dieu,  qu’on  ne  la 
voie  pas  ici! 

— Je  ne  vous  laisserai  pas,  dit  Brandolaccio  qui 
suivait  Colomba.  Le  sergent  des  voltigeurs  est  un  filleul 
de  l’avocat;  au  lieu  de  vous  arrêter,  il  vous  tuera,  et 
puis  il  dira  qu’il  ne  l’a  pas  fait  exprès. 

Orso  essaya  de  se  lever,  il  fit  même  quelques  pas; 
mais,  s’arrêtant  bientôt: 

— Je  ne  puis  marcher,  dit-il.  Fuyez,  vous  autres. 
Adieu,  miss  Ne  vil;  donnez-moi  la  main,  et  adieu! 

— Nous  ne  vous  quitterons  pas!  s’écrièrent  les 
deux  femmes. 

— Si  vous  ne  pouvez  marcher,  dit  Brandolaccio,  il 
faudra  que  je  vous  porte.  Allons,  mon  lieutenant,  un 
peu  de  courage;  nous  aurons  le  temps  de  décamper 
par  le  ravin,  là  derrière.  M.  le  curé  va  leur  donner 
de  l’occupation. 

Mérimée,  Colomba.  8 


5 

10 

15 

20 

25 


114 


COLOMBA. 


— -Non,  laissez-moi,  dit  Orso  en  se  couchant  à terre. 
Au  nom  de  Dieu,  Colomba,  emmène  miss  Nevil! 

— Vous  êtes  forte,  mademoiselle  Colomba,  dit  Bran- 
dolaccio;  empoignez-le  par  les  épaules,  moi,  je  tiens  les 
5 pieds;  bon!  en  avant,  marche! 

Ils  commencèrent  à le  porter  rapidement,  malgré  ses 
protestations;  missLydia  les  suivait,  horriblement  effrayée, 
lorsqu’un  coup  de  fusil  se  fit  entendre,  auquel  cinq  ou 
six  autres  répondirent  aussitôt.  Miss  Lydia  poussa  un 
10  cri,  Brandolaccio  une  imprécation,  mais  il  redoubla  de 
vitesse,  et  Colomba,  à son  exemple,  courait  au  travers 
du  maquis,  sans  faire  attention  aux  branches  qui  lui 
fouettaient  la  figure  ou  qui  déchiraient  sa  robe: 

— Baissez-vous,  baissez-vous,  ma  chère,  disait-elle  à 
15  sa  compagne,  une  balle  peut  vous  attraper. 

On  marcha  ou  plutôt  on  courut  environ  cinq  cents 
pas  de  la  sorte,  lorsque  Brandolaccio  déclara  qu’il  n’en 
pouvait  plus,  et  se  laissa  tomber  à terre,  malgré  les 
exhortations  et  les  reproches  de  Colomba. 

20  — Où  est  miss  Nevil?  demandait  Orso. 

Miss  Nevil,  effrayée  par  les  coups  de  fusil,  arrêtée 
à chaque  instant  par  l’épaisseur  du  maquis,  avait  bientôt 
perdu  la  trace  des  fugitifs,  et  était  demeurée  seule  en 
proie  aux  plus  vives  angoisses. 

25  — Elle  est  restée  en  arrière,  dit  Brandolaccio. 

— Chut!  s’écria  Colomba;  j’entends  un  cheval,  nous 
sommes  sauvés. 
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En  effet,  un  cheval  qui  passait  dans  le  maquis, 
effrayé  par  le  bruit  de  la  fusillade,  s’approchait  de 
leur  côté. 

— Nous  sommes  sauvés!  répéta Brandolaccio.  Courir 
au  cheval,  le  saisir  par  les  crins,  lui  passer  dans  la 
bouche  un  nœud  de  corde  en  guise  de  bride,  fut  pour 
le  bandit,  aidé  de  Colomba,  l’affaire  d’un  moment: 

— Prévenons  maintenant  le  curé,  dit-il. 

Il  siffla  deux  fois:  un  sifflet  éloigné  répondit  à ce 
signal.  Alors  Brandolaccio  sauta  sur  le  cheval.  Co- 
lomba plaça  son  frère  devant  le  bandit,  qui  d’une  main 
le  serra  fortement,  tandis  que  de  l’autre  il  dirigeait  sa 
monture.  Malgré  sa  double  charge,  le  cheval  partit 
lestement  et  descendit  au  galop  un  coteau  escarpé  où 
tout  autre  qu’un  cheval  corse  se  serait  tué  cent  fois. 

Colomba  revint  alors  sur  ses  pas,  appelant  miss  Nevil 
de  toutes  ses  forces,  mais  aucune  voix  ne  répondait  à 
la  sienne . . . Après  avoir  marché  quelque  temps  à l’a- 
venture, cherchant  à retrouver  le  chemin  qu’elle  avait 
suivi,  elle  rencontra  dans  un  sentier  deux  voltigeurs  qui 
lui  crièrent:  «Qui  vive?» 

— Eh  bien  ! Messieurs,  dit  Colomba  d’un  ton  railleur, 
voilà  bien  du  tapage.  Combien  de  morts? 

— Vous  étiez  avec  les  bandits,  dit  un  des  soldats, 
vous  allez  venir  avec  nous. 

— Très  volontiers,  répondit-elle;  mais  j’ai  une  amie 
ici,  et  il  faut  que  nous  la  trouvions  d’abord. 

8* 
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— Votre  amie  est  déjà  prise,  et  vous  irez  avec  elle 
coucher  en  prison. 

— En  prison?  c’est  ce  qu’il  faudra  voir;  mais,  en 
attendant,  menez-moi  auprès  d’elle. 

5 Les  voltigeurs  la  conduisirent  alors  dans  le  cam- 
pement des  bandits,  où  ils  rassemblaient  les  trophées 
de  leur  expédition,  c’est-à-dire  le  pilone  qui  couvrait 
Orso,  une  vieille  marmite  et  une  cruche  pleine  d’eau. 
Dans  le  même  lieu  se  trouvait  miss  Nevil,  qui,  ren- 
10  contrée  par  les  soldats,  à demi  morte  de  peur,  répondait 
par  des  larmes  à toutes  leurs  questions  sur  le  nombre 
des  bandits  et  la  direction  qu’ils  avaient  prise. 

Colomba  se  jeta  dans  ses  bras  et  lui  dit  à l’oreille: 
«Ils  sont  sauvés.» 

15  Puis,  s’adressant  au  sergent  des  voltigeurs: 

— Monsieur,  lui  dit-elle,  vous  voyez  bien  que  ma- 
demoiselle ne  sait  rien  de  ce  que  vous  lui  demandez. 
Laissez-nous  revenir  au  village,  où  l’on  nous  attend  avec 
impatience. 

20  — On  vous  y mènera,  et  plus  tôt  que  vous  ne  le 

désirez,  ma  mignonne,  dit  le  sergent,  et  vous  aurez  à 
expliquer  ce  que  vous  faisiez  dans  le  maquis  à cette 
heure  avec  les  brigands  qui  viennent  de  s’enfuir. 

— Monsieur  le  sergent,  dit  Colomba,  vous  ne  ferez 
25  pas  mal  de  faire  attention  à vos  paroles.  Cette  de- 
moiselle est  une  parente  du  préfet,  et  il  ne  faut  pas 
badiner  avec  elle. 
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— Parente  du  préfet!  murmura  un  voltigeur  à son 
chef;  en  effet,  elle  a un  chapeau. 

— Le  chapeau  n’y  fait  rien,  dit  le  sergent.  Elles 
étaient  toutes  les  deux  avec  le  curé,  et  mon  devoir  est 
de  les  emmener.  Aussi  bien,  n’avons-nous  plus  rien  à 
faire  ici. 

Le  sergent  donna  l’ordre  de  la  retraite,  et  sa  petite 
troupe  prit  le  chemin  de  Pietranera,  emportant  le  pilone 
et  la  marmite.  Quant  à la  cruche,  un  coup  de  pied 
en  fit  justice.  Un  voltigeur  voulut  prendre  le  bras  de 
miss  Lydia;  mais  Colomba  le  repoussant  aussitôt: 

— Que  personne  ne  la  touche!  dit-elle.  Croyez- vous 
que  nous  ayons  envie  de  nous  enfuir?  Allons,  Lydia, 
ma  chère,  appuyez-vous  sur  moi,  et  ne  pleurez  pas 
comme  un  enfant.  Voilà  une  aventure,  mais  elle  ne 
finira  pas  mal;  dans  une  demi -heure  nous  serons  à 
souper.  Pour  ma  part,  j’en  meurs  d’envie. 

— Que  pensera-t-on  de  moi?  disait  tout  bas  miss 
Ne  vil. 

— On  pensera  que  vous  vous  êtes  égarée  dans  le 
maquis,  voilà  tout. 

— Que  dira  le  préfet?...  que  dira  mon  père  surtout? 

— Le  préfet?...  vous  lui  répondrez  qu’il  se  mêle 

de  sa  préfecture.  Votre  père? à la  manière  dont 

vous  causiez  avec  Orso,  j’aurais  cru  que  vous  aviez 
quelque  chose  à dire  à votre  père. 

Miss  Nevil  lui  serra  le  bras  sans  répondre. 
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— N’est-ce  pas,  murmura  Colomba  dans  son  oreille,  que 
mon  frère  mérite  qu’on  l’aime?  Ne  l’aimez-vous  pas  un  peu? 

— Ah!  Colomba,  répondit  miss  Nevil  souriant  malgré 
sa  confusion,  vous  m’avez  trahie,  moi  qui  avais  tant  de 
5 confiance  en  vous  ! 

Colomba  lui  passa  un  bras  autour  de  la  taille,  et, 
l’embrassant  sur  le  front: 

— Ma  petite  sœur,  dit-elle  bien  bas,  me  pardonnez- 
vous? 

10  — Il  le  faut  bien,  ma  terrible  sœur,  répondit  Lydia 

en  lui  rendant  son  baiser. 

Le  préfet  et  le  procureur  du  roi  logeaient  chez  l’ad- 
joint de  Pietranera,  et  le  colonel,  fort  inquiet  de  sa  fille, 
venait  pour  la  vingtième  fois  leur  en  demander  des 
15  nouvelles,  lorsqu’un  voltigeur,  détaché  en  courrier  par 
le  sergent,  leur  fit  le  récit  du  terrible  combat  livré 
contre  les  brigands,  combat  dans  lequel  il  n’y  avait  eu, 
il  est  vrai,  ni  morts  ni  blessés,  mais  où  l’on  avait  pris  une 
marmite,  un  pilone  et  deux  filles  qui  étaient,  disait-il, 
20  les  espionnes  des  bandits.  Ainsi  annoncées  comparurent 
les  deux  prisonnières  au  milieu  de  leur  escorte  armée. 
On  devine  la  contenance  radieuse  de  Colomba,  la  honte 
de  sa  compagne,  la  surprise  du  préfet,  la  joie  et  l’étonne- 
ment du  colonel.  Le  procureur  du  roi  se  donna  le  malin 
25  plaisir  de  faire  subir  à la  pauvre  Lydia  une  espèce 
d’interrogatoire  qui  ne  se  termina  que  lorsqu’il  lui  eut 
fait  perdre  toute  contenance. 
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— Il  me  semble,  dit  le  préfet,  que  nous  pouvons 
bien  mettre  tout  le  monde  en  liberté.  Ces  demoiselles 
ont  été  se  promener,  rien  de  plus  naturel  par  un  beau 
temps;  elles  ont  rencontré  par  hasard  un  aimable  jeune 
homme  blessé,  rien  de  plus  naturel  encore. 

Puis,  prenant  à part  Colomba: 

— Mademoiselle,  dit-il,  vous  pouvez  mander  à votre 
frère  que  son  affaire  tourne  mieux  que  je  ne  l’espérais. 
L’examen  des  cadavres,  la  déposition  du  colonel  démon- 
trent qu’il  n’a  fait  que  riposter,  et  qu’il  était  seul  au  moment 
du  combat.  Tout  s’arrangera,  mais  il  faut  qu’il  quitte 
le  maquis  au  plus  vite  et  qu’il  se  constitue  prisonnier. 

Il  était  près  de  onze  heures  lorsque  le  colonel,  sa 
fille  et  Colomba  se  mirent  à table  devant  un  souper 
refroidi.  Colomba  mangeait  de  bon  appétit,  se  moquant 
du  préfet,  du  procureur  du  roi  et  des  voltigeurs.  Le 
colonel  mangeait,  mais  ne  disait  mot,  regardant  toujours 
sa  fille  qui  ne  levait  pas  les  yeux  de  dessus  son  assiette. 
Enfin,  d’une  voix  douce,  mais  grave: 

— Lydia,  lui  dit -il  en  anglais,  vous  êtes  donc 
engagée  avec  délia  Rebbia? 

— Oui,  mon  père,  depuis  aujourd’hui,  répondit-elle 
en  rougissant,  mais  d’une  voix  ferme. 

Puis  elle  leva  les  yeux,  et,  n’apercevant  sur  la 
physionomie  de  son  père  aucun  signe  de  courroux,  elle 
se  jeta  dans  ses  bras  et  l’embrassa,  comme  les  demoi- 
selles bien  élevées  font  en  pareille  occasion. 
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— A la  bonne  heure,  dit  le  colonel,  c’est  un  brave 
garçon;  mais,  par  Dieu!  nous  ne  demeurerons  pas  dans 
son  diable  de  pays!  ou  je  refuse  mon  consentement. 

— Je  ne  sais  pas  l’anglais,  dit  Colomba,  qui  les 
5 regardait  avec  une  extrême  curiosité;  mais  je  parie  que 
j’ai  deviné  ce  que  vous  dites. 

— Nous  disons,  répondit  le  colonel,  que  nous  vous 
mènerons  faire  un  voyage  en  Irlande. 

— Oui,  volontiers,  et  je  serai  la  surella  Colomba . 

10  Est-ce  fait,  colonel?  Nous  frappons-nous  dans  la  main? 

— On  s’embrasse  dans  ce  cas-là,  dit  le  colonel. 


XX. 

En  effet , V affaire  d'Orso  s'arrangea  bien  vite , et, 
comme  le  préfet  l'avait  prédit , il  fut  acquitté . Son  bras 
étant  presque  guéri,  Orso,  accompagné  de  sa  sœur,  se 
15  rendit  encore  une  fois  au  maquis  pour  dire  adieu  aux 
deux  bandits  qui  lui  avaient  rendu  de  si  grands  services . 
Il  essaya  de  les  faire  renoncer  à leur  vie  de  brigand , 
mais  en  vain;  la  liberté  absolue  avait  trop  de  charme 
pour  eux . Ils  refusèrent  en  même  temps  toute  récom- 
20  pense;  alors  il  offrit  son  Manton  à Brandolaccio  et 
promit  à Vautre  un  Horace  que  celui-ci  lui  avait  de- 
mandé pour  ne  pas  oublier  son  latin.  Ils  se  séparèrent 
alors;  Orso  et  sa  sœur  prirent  le  chemin  de  Cardo,  et 
les  bandits  celui  de  la  montagne . 
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Le  lendemain  matin  un  vaisseau  emmena  Orso  et 
Colomba  hors  du  port.  Les  deux  brigands  leur  en- 
voyèrent un  dernier  adieu  du  haut  de  la  montagne  en 
agitant  leurs  mouchoirs.  Les  voyageurs  allèrent  rejoindre 
le  colonel  et  sa  fille  qui  s’étaient  rendus  en  Italie  aussi-  & 
tôt  que  le  procès  d’Orso  eut  été  terminé. 


XXI. 

Au  mois  d’avril  nous  retrouvons  le  colonel,  sa  fille, 
mariée  depuis  peu  de  jours , Orso  et  Colomba  visitant 
un  hypogée  étrusque  près  de  Pise.  Orso  et  sa  femme 
s’occupaient  à en  dessiner  les  peintures  tandis  que  le  10 
colonel  et  Colomba  se  promenaient  aux  environs.  La 
jeune  fille  était  bien  changée;  ses  traits  ordinairement 
si  mélancoliques,  avaient  une  expression  de  gaieté  et 
d’espièglerie. 

En  prenant  le  bras  du  colonel,  elle  s’écria  joyeuse-  15 
ment:  N’est-ce  pas  que  je  me  forme?  Je  prends  le  bras, 
je  mets  des  chapeaux , des  robes  à la  mode;  j’ai  des 
bijoux ; j’apprends  je  ne  sais  combien  de  belles  choses ; 
je  ne  suis  plus  du  tout  une  sauvagesse.  Voyez  un  peu 
la  grâce  que  j’ai  à porter  ce  châle!  20 

— Ah!  Colomba,  vous  devenez  bien  coquette!  Nous 
aurons  dans  peu  un  autre  mariage. 

— Moi!  me  marier?  Et  qui  donc  élèverait  mes  ne- 
veux? Qui  donc  leur  apprendrait  à parler  corse? 
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— Et  puis  vous  leur  apprendrez  à jouer  du  stylet, 
ri  est-ce  pas? 

— Adieu  les  stylets,  répliqua  gaiement  Colomba ; 
maintenant  fai  un  éventail  pour  vous  en  donner  sur 
5 les  doigts , quand  vous  direz  du  mal  de  mon  pays. 
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©elte.Seife. 

1 7 nil  admirari  cmfictmten"  (3^tat  auê  ber  1.  fêtyiftel  be£ 

rontifdjen  3)tdjter§  §ora§  65—8  b.  @f)r.). 

9 la  Transfiguration  $erflarmtg  (£ï)rifti,  ®emcilbe  SftapÇciefé  tnt 
$attfan. 

10  Birmingham  grofce  gaïmfftabt  fênglanbê. 

10  sa  grande  objection  tuaê  fie  ettt§«tnettben  Çatte. 

12  que  ce  pays  manquait  de  couleur  locale,  de  caractère  baf; 
e§  bent  Sanbe  art  SofalfarBe  feïjlte,  b.  îj.  eê  ïjatte  nidfjtê 
Sïufeerorbettttirîjeê,  (Sigentüntlidjeê. 

Anmerk.  zu  Mérimée,  Colomba.  1 
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<§eite.3etle. 

1 17  honnêtes  gens  feine,  anftanbige  Seute. 

17  Jourdain  §auptperfon  in  9D?oIière§  ®omobie  „Le  bourgeois 
gentilhomme11. 

2 1 partout  devancée  bû  it)r  it)re  jSanbêleute  überalt  ^ubor* 

gelommen  rnaren. 

9 de  parti  pris  grunbfci^Iidj. 

13  pélasgique,  fpr.  pélagique.  — ©egni,  8tabt  in  italien,  ntdjt 
meit  hon  Jîom.  6ot d)e  uralten  SBauten  au§  mtbeïjauenen 
gefêfiiicfen  fdjrieben  bie  TOen  ben  ^elaêgem,  ben  angebftdjen 
Ureintooïjnem  (Medjenlanbê  unb  Qtalienê,  ja  fogar  ben 
fagenÇaften  (£i)f!o:pen  $u. 

18  terre  de  Sienne  geïbe  garbe,  fo  genannt  nad)  ber  italienifdjen 
6tabt  6iéna,  h>o  fie  gefunben  mirb. 

3 8 la  campagne  bie  fëantpagna,  lîntgebnng  Don  Jîont,  befannt 

burdj  iîjren  ntalerifdjen  Dîei§  unb  iïjre  gieberluft. 

3 perdrix  rouge  DîotÇu^n (Dîeb^n  mit  rotenïteinen  u.0djnabel). 
5 de  nadj. 

13  parlèrent  chasse  fpradjen  Don,  über  gagb. 

20  maquis,  aud)  makis,  grofje  entïjol§te  ©trecfen  Sanbeê  auf 
$orfifa,  mit  faft  unburdjbringlidjem  SBufdjmert  bebecft. 

4 5 il  acheva  de  l’enthousiasmer  er  begeifterte  fie  boïïenbS. 

11  garanti  pour  mit  ber  s#erfidjerung,  baf$  berfelbe. 

26  la  grotte  (nad)  @d)ntager)  eine  bon  3 riefigen  ®ranitbIocfen 
gebilbete  unb  Don  fdjbnen  £)Ibaumen  befdjattete  (frotte  in 
einem  ©arten  $u  Ajaccio,  ber  §auptftabt  Don  $orfifa. 

5 4 le  bon  sens  fo  Die!  SSerftanb. 

8 elle  se  faisait  une  fête  de  coucher  au  bivac  fie  freute  fid) 
barauf,  im  greien  gu  fdjlafen. 

12  Saint-James’s  Place  ein  $Ia£  in  ber  feinften  ®egenb  £onbon§, 
auf  bem  baê  foniglidje  6djIof$  fteïjt. 

19  en  partance  fegelfertig. 

24  Ajaccio,  in  granïreid)  fpridjt  man  tfeio. 

25  chambres  telles  quelles  leiblidje  Æajüten. 
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6eitc.  Seite. 

26  un  vieux  sien  matelot  eut  alter  SDïatrofe  t>ott  iÇrn. 

5 26  n’avait  pas  son  pareil  pour  la  bouille  - abaisse  petite  nidjt 

feineêgleid)en  in  ber  SBereitmtg  ber  bouille  - abaisse  (einer  be= 
ïiebten  fÿtfcfifuppe). 

6 1 convenablement  moï)I  aufgeïjoben. 

5 pour  bafj  fie  . . . 

10  la  Canebière  ^auptftrafje  bon  9ttarfeiiïe  mit  pratf)tiger  $ro^ 
menabe  unb  fdjonen  ®auflaben. 

18  l’Autre  bolfêtümlidje  SSe^eic^nung  97apoIeon§  I. 

7 7 à la  petite  moue  an  ber  etma§  berad)tlid)en  (3Wunb*) 

SBemegmtg. 

7 un  éloge  en  trois  points  eine  Sobrebe  natf)  atfen  Dîegeln  ber 
Æunft  (erftenê,  $meiten§,  brittenê). 

9 comme  il  faut  anftdnbig. 

9 la  famille  de  Caporaux  f.  ©.  12. 

20  il  n’y  a pas  braudjt  man  nirfjt. 

8 6 bien  fendus  fdjon  gefdjnitten. 

6 à la  manière  dont  il  effaçait  les  épaules  an  ber  5(rt,  mie 
er  bie  ©exultent  ein^og. 

9  ne  couraient  pas  les  rues  maren  nidjt  aïïtagtidj. 

11  en  bons  termes  mit  angemeffenen  2Borten. 

14  en  lui  faisant  un  signe  de  tête  amical  inbent  er  iïjnt 
fremtblidj  juniefte. 

16  sans  gêne  ungeniert. 

24  que  tous  les  Anglais  avaient  quelque  chose  de  travers  dans 
la  tête  etmaê  berbreïjt  mdren. 

9 10  du  7e  léger  7.  SRegiment  feinter  infanterie. 

12  à Waterloo  ©rîjïadft  bei  Belle-Alliance  1815. 

14  mon  colonel  §err  Oberft. 

10  4 ne  put  s’empêcher  fonnte  nic^t  umïjin. 

13  en  semestre  mit  Çalbfd^rigem  Urlaub. 

20  retournant  ï)in  unb  ^er  bre^enb. 

26  tenez  Çier. 
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11  9 reprenant  son  sérieux  toieber  ernft  toerbenb. 

20  se  laissant  aller  à la  renverse,  se  mit  à rire  de  plus  belle, 
et  de  si  bonne  grâce,  que  ....  éclatèrent  en  chœur  nmrf 
fid)  fjinten  über,  ladite  nodj  ftarfer  alê  jubor  uub  %tvax  fo 
bafj  ....  mitlûdjten. 

12  1 vers  l’an  de  grâce  unt  ba§  3at)r  be§  $eil§  1100  (b.  ï). 

1100  n.  (£f)r.). 

19  je  ne  vous  en  veux  pas  le  moins  du  monde  td)  bin  nidjt 
int  geringfien  bofe  auf  ©te. 

19  je  serai  très  flatté  de  vous  faire  les  honneurs  de  tdj  loerbe 
nttdj  feÇx  gee^rt  fitfjlen,  3$nen  geigett. 

24  se  guinder  fid)  î)tnauftt>inben. 

27  qui  datait  de  l’an  1100  toeldjer  feinen  9?anten  biê  auf  baê 
3aï)r  1100  prüdfü^rte. 

13  1 en  lui  renouvelant  ses  excuses  et  ses  poignées  de  main  in^ 

bem  er  fid)  tntnter  toieber  entfdjulbigte  unb  ïfym  bte  §anb  briidte. 

5 à lui  trouver  un  certain  je  ne  sais  quoi  aristocratique  gu 
finben,  bafj  er  eitt  gettnffeê  ariffoïratifd)eê  @tnm§  ptte. 

9 à la  manière  anglaise  b.  Ç.  ntdjt  anfttejs,  fottbent  fidj  nur 
gegeu  iïjn  berneigte. 

11  c’était  de  la  fameuse  infanterie  en  tirailleurs  fie  bilbetert 
etne  anêge^eicbuete  infanterie,  befonberê  al§  ^limiter. 

15  la  bataille  de  Yittoria,  21.  iunt  1813.  Wellington  fiegte 
ïjter  über  bte  gran^ofen. 

20  se  mirent  à filer  grand  train  fingen  an  au^ureijsen. 

22  mes  drôles  bte  bermünfdjten  $erle. 

24  de  les  rompre  fie  $u  fprengen. 

14  3 mordre  etn^auen. 

6 la  diable  de  musique  bie  berteufelte  SDhtfif. 

9 à la  tête  dune  dernière  charge  an  ber  ©piÿe,  unt  einen 
ïe£ten  2tngriff  §u  ntad)en. 

10  crassés  à force  de  tirer,  ne  partaient  plus  berfd)Ieintt  (bout 
$ulber)  burd)  baê  bteîe  ©djiefeen,  gingen  ntd)t  nteïjr  loê. 
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©cite.  Selle. 

14: 11  formés  sur  aufgefteÏÏt  trt. 

12  on  eût  dit  meut  ï)atte  fagen  fonnen,  e§  toàre. 

13  je  serrais  la  botte  pour  faire  avancer  mon  cheval  id)  fpornte 
rneitt  $ferb  burd)  ©djenfelbrucf  an. 

17  Al  cappello  bianco  auf  ben  toeifjen  §ut  (Mérimée  ï)at  hier 
nnr  ein  p;  ba§  tourbe  Çeifjen:  §aar,  toatjrenb  ber  §ut  mit 
bem  toeifjen  greberbufd)  gemeint  ift). 

21  à ce  qu’on  nue  man. 

23  ils  soutinrent  la  retraite  fie  beeften  ben  Otiicf^ug. 

15  19  à ce  compte  bemnarî). 

22  Pise  $ifa,  berüïjmt  burd)  feinen  Sirdjïjof,  SDorn  unb  fdjiefen 
£urm. 

26  ne  s’engageât  dans  une  tirade  d’enthousiasme  eine  begeifterte 
Sobrebe  anfangen  tourbe. 

16  4 fit  un  signe  de  tête  majestueux  à Orso  niefte  £)rfo  toitrbe- 

boû  p. 

17  fut  = alla. 

19  au  gré  narî)  bem  23etieben,  b.  t).  getrieben. 

22  goûter  ces  émotions  fid)  ben  fèmpftnbungen  ^tnjugeben. 

23  deux  grains  gtoei  borner,  ïjier  ettoa:  etnen  gmnïen. 

17  2 sur  les  deux  oreilles  feft. 

23  Sampiero  Corso,  ein  ebler  &'orfe,  ber  tnt  16.  Sa^r^unbert 
einen  2lufftanb  gegen  ©enua  leitete;  er  fiel  afê  £)pfer  ber 
$tutrad)e  burd)  bie  $anb  Yittolos.  S.  er^iett  ben  e^renben 
SBeinamen  „ber  $orfe",  toaïjrenb  ber  9?ante  feine§  Siïorberê 
nod)  ïjeute  gleic^bebeutenb  mit  f/^8errixter"  ift  (nad)  Mérimée). 

18  13  le  rimbecco,  b.  ï).  ben  ©aumfeïigen,  ber  bie  5tuêübung  ber 

SBtutradje  tjinauêjdjiebt,  offentlic^  an  feine  $flid)t  erinnern 
(ttad)  Mérimée). 

16  je  vous  prends  id)  ertappe  ©ie  babei. 

19  1 vocero,  fpr.  frj.  toie  e§  gefdpcieben  ift,  beutfd)  too  - tfd^é =ro  ; 

man  nettn t vocero  ober  ballata  bie  in  $orfifa  bor  ben  Seidjen- 
begangniffen  übtidje  Xotenftage,  bie  unter  feltfamen 
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braudjen  (f.  K.  XII)  bon  grauen  improbifiert  unb  Çaïb  ge~ 
fungen,  t)alb  rejitiert  tuirb  (nad)  Mérimée). 

10  3 Ors’  Anton’,  5ibfür5ung  ber  SBornamen  beê  £ieutenant£  Orso 
Antonio,  mit  benen  er  nad)  !orfifd)er  ©itte  bon  feinen  Sanbê^ 
lent  en  angerebet  mtr  b. 

8 le  mot  de  l’énigme  bie  Sofmtg  beê  97atfefê. 

14  le  rimbecco,  b.  ï).  ben  ©aumfetigen,  ber  bie  ^tuêübung  ber 
$8Iutrad)e  Kjinauêfdjiebt,  bffentlid)  an  feine  $fftdjt  erinnern 
(nad)  Mérimée). 

20  7 après  avoir  fait  subir  un  interrogatoire  nadjbent  fie  ben 

Sttatrofen  einem  $8erï)br  mttermorfen  Çatte. 

18  recherchées  en  justice  geridjtlid)  betangt. 

19  s’étalent  trouvées  blanches  comme  neige  rnaren  afê  gan$ 
mtfdjulbig  befmtben  morben  (meifs  mie  6d)nee). 

19  la  manche  (ber  $rmeï)  = in  ber  £afd)e. 

20  préfet  SPrdfeft  (in  granfreid)  unb  italien  oberfier  ütegierungê* 
beamter  eine§  3)epartement§  (eineê  $reifeê). 

22  je  fais  plus  de  cas  id)  Çaïte  nteÇr. 

23  la  cour  royale  $ppeïïationêgerid)t  (beratteter  ^uêbruct,  je|t 
cour  d’appel). 

24  les  trois  S,  bie  brei  S.  finb  bie  2tnfang§bud)ftaben  ber  brei 
ifôorte  schioppetto,  stiletto,  strada,  b.  ïj.  ©eme])r,  £)old), 
Strate,  b.  i.  fÿlud^t  (nad)  Mérimée). 

21  4 l’avaient  prévenue  défavorablement  gegen  it)n  eingenontmen. 

6 percer  à l’extérieur  nad)  auf)en  burd)bringen. 

8 Fiesque  gieêfo,  ber  §etb  beê  ©$iïïerfd)en  Xrauerfpielê, 
meïdjer  ftc^  (1547)  in  ©enua  an  bie  ©pi|e  ber  $erfd)mbrung 
gegen  2)oria  fteïïte. 

12  homme  politique  ^olitifer  (meit  $u  fait  unb  bered)nenb). 

16  usage  du  monde  Sebenêart. 

22  7 sacramentelles  fefifieï)enb  (mie  bei  Çeiligen  §anblungen). 

9 partout  ailleurs  irgenbmo  anberê. 

21  déjà  la  goélette  était  en  vue  fo  naï)e,  bafj  Sorftfa  in  ©id)t  !am. 


ANMERKUNGEN. 


7 


©ette.  3eile. 

23  11  Byron,  ber  bebeutenbfie  Itjrifd^e  mib  er§at)(enbe  2)idjter  (£ng= 

lanb$  ûu§  bem  Sbtfang  biefeê  3af)rt)unbert3. 

14  les  Sanguinaires,  hier  Qnfeldjen  bor  ber  Sanbfpi^e  toefilidj 
bon  Ajaccio. 

18  Girato,  ber  f)bd)fte  23erg  bei  ^fjaccto.  Punta  di  Girato  bie 
@bi£e  be§  ©trato. 

20  Attila,  $bntg  ber  |mnnen  (451). 

21  s’abattre  sur  les  environs  de  Naples  (b.  ï).  unt  btefelbett 

bertoüften). 

23  fabriques  ï)ter:  ®ebdnbe. 

24  cap  Misène,  6tabtunb$ap  fiiboftlid)  unb  fübtoefiltd)  bon-fteapef. 

24  19  Cours,  eleganteffe  ©trafje  bon  Ajaccio. 

22  Napoléon  est  né:  15.  2luguft  1769. 

25  2 saisir  ergreifen. 

6 c’eût  été  bct§  t)cttte  geïjeifeen. 

8 à tuer  le  temps  de  son  mieux  fo  gut  fie  fonnte  fid)  bie 
3eit  bertreiben. 

14  qui  se  pût  voir  meldjen  mon  feljen  fonnte. 

15  tourner  la  tête  ben  $opf  berbreïjen. 

18  bien  qu’il  n’y  vît  personne  mit  niemanb  berfefjrte. 

20  faire  betoegen. 

27  6 tout  en  parlant  mcifjrenb  er  babei  fprad). 

28  8 que  de  leur  rappeler  menn  ntan  fie  baran  erinnert. 

27  je  n’en  saurais  dire  autant  fonnte  id)  baê  ntd)t  fagen. 

29  27  je  me  trouve  les  avoir  appris  en  partie  Çat  e§  fid)  gemadjt, 

bafj  id)  fie  §um  £etl  erfaï)ren  fjabe. 

30  9 gentleman  plein  d’honneur  ©Çrenmann. 

9 allons  genug. 

25  à l’anglaise  auf  englifdje  28eife  (in  granfreid)  fommt  e§ 
nidjt  pufig  bor,  bafj  S)amen  ben  £erren  bie  §anb  retdjen). 

32  2 blanche  bon  Çeiïer  ®efid)t§farbe. 

6 que  les  Génois  ont  introduit  en  Corse  $orfifa  ftanb  lange 
(1348—1768)  itnter  ®enua<S  SBotmdfjigfeit. 
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32  16  prendre  le  grand  trot  fid)  in  fc^arfert  £rab  fe£en. 

33  23  où  diable  too  in  aller  28elt. 

34  8 d’étrangers  gens  du  monde  Porneljme  $rentbe. 

10  la  province  tleinfiabtifd). 

10  l’étrangeté  sauvait  la  gaucherie  ty re  fëigenart  lieB  ifjr  Per- 
legeneê,  linfifdjeê  SBefen  Perfdjnnnben. 

11  par  cela  même  gerabe  baburdj 

15  jusqu’à  fo  roeit,  bafj  fie. 

35  6 pièce  ©tücf  (2BÜb). 

17  un  Manton  ein  bon  ^canton,  einem  beriiÇmten  fran^ofifcben 
23üd)femnad)er,  Perfertigteê  ®eioel)r. 

19  bien  porter  la  balle  redjt  ficher  treffen. 

20  s’embarrassait  dans  ses  remerciements  ftotterte  feinen  2)anf 
Çerauê. 

21  le  dîner  parut  fort  à propos  pour  le  tirer  d’affaire  feïjr  $ur 
redjten  geit  erfdjten,  um  iïjn  auê  ber  SerlegenÇeit  gieljen. 

23  pour  eïje  fie. 

36  3 il  était  évidemment  un  peu  mal  à son  aise  er  tuar  fidjtlid) 

ein  toenig  Perlegen. 

* 10  à détourner  ioeldjer  abtoanbte. 

27  de  faire  parler  ^mn  Dîeben  bringen. 

37  1 Dante,  ber  berüljmte  italienifd)e  ®id)ter,  au§  gloren^  ge- 

bürtig,  toeldjer  unt  1300  lebte.  SDie  brei  £eile  fetner  gott= 
lidjen  $ontbbie  lièrent  Çolle,  gegefeuer,  ^arabieê. 

38  2 Pater,  Paternoster  = iBûterunfer. 

4 est  du  métier  geïjort  gum  §anbtner!  (bidjtet  audj). 

4 tout  enfant,  elle  s’escrimait  fdjon  al£  fleineê  $inb  iibte 
fie  fic^. 

6 la  voceratrice  SDidjterin  bon  Sotenflugen. 

10  mourir  d’envie  Por  SBegierbe  brennen. 

14  il  eut  beau  jurer  er  rnodjte  nodj  fo  fe^r  Perftdjern. 

16  il  ne  fit  qu’irriter  le  caprice  er  rei^te  nur  nod)  nteljr  ben 
23unfd). 
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39  19  affecter  cinfdf)lagen. 

26  d’être  en  vedette  bafj  einer  nnter  bem  anberen  ftanb. 

40  4 être  an  supplice  golterqualen  erbnlben. 

13  curieusement  monté  en  nacre  et  en  argent  beffert  ©riff 
eigentümlid)  mit  0ilber  unb  ^erlmutter  cmêgelegt  toar. 

22  abandonner  legen. 

41  5 de  part  et  d’autre  bon  beiben  0eiten. 

43  18  venir  prendre  un  gîte  eingufe^ren. 

14  Bastia,  djentûltge  ©auptfictbt  bon  l'orftfa. 

15  et  le  reste  u.  f.  m. 

21  des  fous  ^ogelgattmtg,  genannt:  Xolpel  ober  bumrne  Wleev? 
frîjmal&e. 

44  17  détrompez-vous  glauben  0ie  baê  nid)t. 

45  8 vous  êtes  sujet  à ces  accès  d’humeur  noire  finb  0ie  foldjen 

büfieren  ©entütëftimntungen  untertoorfen. 

46  20  s’il  vous  plaît  toenn  0ie  nidjtê  bagegen  Çaben. 

24  très  bien  approprié  aufeerorbentfid)  paffenb  (eine  bon  ben 
bieïen  ironifdjen  Sïnfptehtngen  Mérimées  auf  engltfdbe  ©tgen- 
fdjaften,  f)kx  ouf  bie  $8orIiebe  für  getfltge  ©etranfe). 

47  2 c’est  un  savant  en  us  ©eleïjrter  ouf  us  = 0tocfgeIel)rter  (5fn- 

fpielung  auf  bie  (Bitte  ber  ©elebrten,ibren$ftamen  latinifieren). 
3 tenez  ba. 

16  faire  de  la  poésie  fdjtodrnten. 

48  13  en  tirer  quelque  vanité  fief)  ettüûê  barcutf  einbitben. 

22  de  votre  servante  fdjerÿfjaft  gemeint. 

23  vous  autres  Corses  ïî)x  Æorfen. 

49  8 une  antiquité  alteê  ©rbftüd 

18  des  grandes  parents  borne^me  SSertoanbten. 

19  le  roi  Théodore,  Xf)eobor  bon  üfteüboff,  ein  2)eutfd)er,  $8eb oïb= 
ntad)tigter  $aifer  $arl§  YI.  in  ^torenj,  ben  bie  $orfen 
tarent  $onige  ntad)ten,  bamit  er  fie  bon  ©enua  befreie. 
'ftad)  brei  bergebfid^en  $erfnd)en  (1736,  1738,  1743)  ntuftte  er 
bie  gnfel  für  intmer  berlaffen. 
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50  1 avec  l’hésitation  jogernb  mie. 

10  qu’on  court  à donner  des  armes  ber  man  fid)  auSfefct,  menu 
man  28affen  fdjenft. 

20  s’éloigner  rapidement  au  galop  de  fdjneïï  fortgatoppieren  auf 

21  poneys  fpr.  ponet. 

23  les  lui  montra  longeant  le  fond  du  golfe  mie  fie  tief  uni  en 
cint  (Mf  entlang  ritten. 

51  4 aller  reiten. 

21  Sambucuccio,  ©berïjaupt  ber  SBolfêpartei  int  Sdnfang  beê 
11.  Qa^rÇunbertê. 

52  3 contre  notre  alliance  Serbinbung  mit  un§. 

5 la  traite  ber  S^itt. 

8 Bocognano  eitt  ïleineê  ®tûbtd)en. 

14  fait  getjabt. 

17  Yizzavona,  einer  ber  grofjen  Galber  in  $orfifa  mit  tmnberi^ 
jaf)rigen  Dîiefenbaumen  (nad)  @d)mager). 

18  on  n’y  manque  de  rien  leibet  man  ïeinen  Sftangel. 

23  ne  plus  qu’à  une  petite  distance  nur  nod)  in  geringer  (Sut* 
femung. 

27  quelques-uns  debout  et  semblant  faire  le  guet  einige  fictnben 
unb  fdjienen  au^ufpafien. 

58  20  c’est  à moi  qu’il  appartient  mir  fommt  e§  5U. 

26  Evviva  eê  lebe. 

54  13  entendre  Uerne^mbar. 

15  les  jours  de  salle  de  police  bie  Sïrefttage. 

55  7 porter  en  croupe  tjinten  auffi|en  ïaffetx. 

10  être  corps  et  âme  mit  £ei b unb  6eete  ergeben  fein. 

56  2 les  rebbianistes  2lnt)anger  ber  Rebbia. 

6 les  barricinistes  51n^dnger  ber  Barricini. 

10  sans  le  moindre  alignement  otpte  im  geringften  bie  $eit)e 
einjutjûlten. 

15  d’utilité  publique  pm  aïïgemeinen  23efien. 

57  1 ce  sont  les  tours  40'  ï)of)e  ©ebaube,  beren  Xilr  8'  über  bem 
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tërbboben  if i,  51uf  entrait  ber  gamilien  in  ^riegêjeiten  (nad) 
Mérimée). 

57  24  archere  (italienifd)  fpr.  arïére)  $trt  (Bdjiefcfdjarten. 

58  9 sans  lui  faire  payer  la  bravade  ol)ne  il)n  für  feine  $raf)leret 

büfcen  laffen. 

14  Gbilfuccio  Drfo£  $ater. 

16  rares  lang. 

21  Quatre-Bras  Ort  in  SBelgien,  mo  etm  16.  Suni  1815  fflîar- 
fdjalt  Sftet)  mit  Wellington  fampfte. 

59  14  et  sourit  en  voyant  Colomba  hésiter  à se  mettre  à table 

avec  lui  meil  Colomba  ben  alten,  forfifdjen  21nfd)auungen 
treu  geblieben  mar,  fo  bafj  fie  nidÇt  mit  bem  §errn  be£  §aufe& 
an  bentfelben  Xifdje  fi^en  moïïte. 

24  il  voyait  avec  effroi  cette  attente  où  chacun  semblait  être 
de  sa  conduite  à l’égard  des  Barricini  er  fetï),  mit  meldjer 
(Spannung  jeber  ju  marten  fdjten,  mie  er  fid)  ben  SBarrictnté 
gegenüber  beneïjmen  miirbe. 

60  1 sous  peine  de  passer  memt  er  nidjt  gelten  mollte. 

8 sur  cette  bonne  pensée  mit  biefent  gnten  ©ebanlen. 

22  s’échapper  ï)ertmrquellen. 

27  la  révérence  ber  $nicfë. 

61  5 à servir  $u  bienen 

13  les  châtaignes  §auptnaï)rung  ber  $orfen. 

27  qui  sont  à la  campagne  meld)e  SBanbiten  finb,  b.  ï).  au£  ber 
©emeinbe  geftofjen,  berbannt  finb. 

62  2 je  n’entends  pas  id)  mit!  nid)t. 

9 mais  autant  vaut  ba§  Çeifjt. 

16  enfin  benn. 

17  se  jeter  flüdjten. 

63  1 être  longtemps  à lange  brandfen,  eï)e  . . . 

3 qui  frappa  ses  yeux  maê  il)m  in  bie  21ugen  fiel. 

6 qui  unb. 
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63  11  les  jets  de  plomb  fteine  (Stiufcfyen  93Cet,  bie  betnt  ©iefeen  eut 

ben  $ugeln  pngen  bleiben  unb  abgefdjnitten  toerben  tniiffen. 
14  un  moule  de  calibre  $ugetfornt  paffenb  fiir  bie  ®etoeî)r mette. 
18  être  pris  au  dépourvu  unborbereitet  iiberfaïïen  toerben. 

21  je  l’aurais  oublié  que  idf)  ptte  e§  bergeffen  toemt. 

64  7 peu  commune  ungeftbtptïidfj. 

17  une  jeune  personne  = fille 

17  la  cartouchère  ^atronengiirtel  (©iirtet,  in  ben  ntan  ^atronen 
unb  auf  ber  linfen  @eite  audf)  etne  $ifto(e  fieeft). 

65  23  F Ambigu  Comique  tarifer  X^eater  für  SMobramen. 

26  c’est  que  vous  avez  tout  à fait  bonne  façon  comme  cela 
fo  fe^en  @ie  gang  borgügticÉ)  auê. 

66  10  je  ne  demande  pas  mieux  que  idj  toitnfdje  nid)tê  ntetjr  atê. 
14  elle  était  toujours  aux  petits  soins  pour  son  frère  fie  fudjte 

iïjrenx  23ruber  bie  ïleinfie  Sïïütje  gu  erfparen. 

24  je  vous  prierai  irî)  mbdjte  bid)  bitte n. 

67  2 boîte  à cartouches  $atronentafd)e. 

4 à la  bonne  heure  ttm'ÉjrÇaftig. 

12  dans  burd). 

18  Muschetto,  italientfd),  fpr.  Sftuêïetto. 

68  8 mucchio,  italienifdj,  fpr.  tnuf^ljo  ==  ^hfjdufung. 

8 d’un  tel  bon  bent  unb  bent. 

69  25  devant  lui  gerabe  au§. 

26  le  grand  air  bie  frifdje  Suft. 

70  2 revenaient  l’assaillir  iïjn  tüieber  iiberfieten. 

14  les  moyens  d’exécution  -Jïïittel  gur  $uêfüf)rung. 

17  se  rafraîchir  le  sang  fidj  beru^igen. 

71  19  ma  mignonne  ntein  §ergd)en. 

27  les  Lucquois  bie  £ucdjefen  (SBetoo^ner  bon  Succa  in  Xoêtana) 
fudt)en  fidf)  int  9lu§Ianbe  burd)  fdjtoere  5lrbeiten  (Mb  gu  ber* 
bienen,  toie  fa  nod)  ïjeuttgen  Xageê  bie  Qtatiener  in  6üb* 
beutfctjtanb  u.  f.  \v.  gu  gleidjem  gtoede  toatjrenb  be§  @omnter3 
arbeiten. 
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72  4 à toeïrfjer. 

12  le  curé  me  montre  le  catéchisme  untertneift  ntid)  tnt  Sale* 
d)i§ntu§. 

73  1 vous  (Dativus  ethicus)  bleibt  unitberfetfi. 

4 qui  a déchiré  plus  d’une  cartouche  met)r  al§>  eine  Matrone 
abgebiffen  Çat. 

8 un  compte  à régler  9?ed)nung  au^ugleidjen  (bilbïidj). 

12  qu’est-ce  fantiliar  für  qui  est-ce  . . . 

18  notre  pauvre  compatriote  — Napoléon 
24  trop  eigentltcî). 

26  en  théologie  ber  géologie. 

74  3 puis  il  fit  la  part  de  son  chien  bann  gab  er  fetnent  gtutbe 

audj. 

5 sous  quelque  déguisement  unter  jeglidjer  $erfleibmtg. 

11  vous  en  tâterez  0te  tnerben  e§  îemten  lernen. 

22  il  ne  fait  pas  toujours  bon  à courir  des  chemins  eê  ift 
nidjt  imnter  ratfant  tnt  greien  untber^uflreifen. 

26  les  Barricini  amènent  le  préfet  chez  eux  tjolen  ben  ^rfifeften 
5U  fid^  inê  §cut§. 

75  1 Corte  6tabt  int  ^fanent  ber  Qttfel. 

I la  première  pierre  ber  ©rmtbfiein. 

6 je  ne  vous  dis  que  cela  toeiter  fage  id)  S^nen  nidjté. 

8 à démêler  ensemble  ntiteinanber  gu  berïjanbeln. 

II  à propos  babei  fafit  ntir  ein. 

12  bien  à propos  feÇr  gelegen 

76  19  le  sieur  §err  (ironifdj). 

21  honnête  brab. 

7  7 24  se  donner  ainsi  en  spectacle  au  public  fid)  fo  offentlid)  jur 
©djau  fteïïen. 

78  2 le  don  bie  ®abe,  ïjier  beê  Sntprobtfierenê. 

8  il  faut  bien  quelqu’un  meut  braudjt  bod)  trgenb  jentcutb. 

79  4 l’amour  propre  poétique  bie  2)id)tereitelfeit. 

7 la  figure  découverte  mit  mtberï)üïïtent  ©efidjt. 
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79  10  à la  tête  du  mort  se  tenait  cmt  ®opfenbe  beê  £oten  ftûtib 

(ober  faB). 

16  faire  un  signe  de  tête  ^untcfen. 

25  la  malemort,  italienifrî)  mala  morte,  ber  genmïtfame  £ob. 

27  à sa  vue  cité  meut  tfjn 

80  14  le  Libeccio  (fpr.  betfrîjo)  6übioefitt)tnb  (ben  ^flanjen  fdjabltdj). 
19  dans  l’occasion  bet  paffenber  (MegenÇeit. 

23  de  la  sorte  fo. 

25  une  prosopopée  ^rofopopbe  b.  ï).  SSorfiftjntng  beê  $erftorbenen 
afê  rebenb. 

81  12  au  respect  an  ber  9fd)tung. 

13  mettre  ^eigen. 

13  des  gens  d’importance  ^erfonen  bon  Stnfeïjen. 

14  singulièrement  gan^  befonberê. 

18  ruban  rouge  à rosette  rote  Mofette.  (3)ie  Witter  tragen  ba§ 
$reu^  ber  fêïjrenlegton  ant  roten  $anbe,  bei  bem  ïjbïjeren 
®rabe  (Dfftjtere)  ift  bte  Mofette  ba§  ^tb^eidjen). 

81  19  l’air  d’autorité  et  de  confiance  bie  gettndjtige  unb  5Ut>erfid)t= 

lirîje  Stttene. 

82  9 donner  um  berfdjaffen. 

83  19  fendre  la  presse  ftdj  burrî)  bte  9ïïenge  brangen. 

23  des  compliments  de  condoléance  $eileib§tt)orte. 

84  23  fort  de  geftiifct  auf 

85  6 de  part  et  d’autre  bon  betben  6eiten 

7 sur  la  défensive  tm  SSerteibigungêjufianb. 

86  5 Bastia  e^entaté  ©auptfiabt  bon  ^orjtfa. 

5 pourquoi  n’accompagnerais-je  pas  ttmrunt  foïïte  idj  nid^t  be^ 
gletten? 

7 Orezza  eût  beliebter  SBabeort  auf  Æorftfa. 

87  18  tout  en  avançant  tnbetn  er  tntnter  bortoarté  ritt. 

24  à se  battre  ftd)  ju  btteïïieren. 

24  ainsi  agité  par  des  résolutions  contraires  Çin  unb  ï)er  getrieben 
burdf)  ftdj  toiberfpredjenbe  (Sntfdjtüffe. 


ANMERKUNGEN. 


15 


@eite.  8eite. 

88  1 les  bruits  vagues  ba£  unbefttmmte  ©erdufd). 

13  prêt  à faire  feu  int  33egrtff  $u  fd)ie&en. 

13  Orso  fut  prompt  à se  mettre  en  défense  Drfo  madj'te  ftc^ 
fc^tteïï  §ur  SSerteibigwtg  bereit. 

21  partir  loêgeïjen. 

89  2 le  long  de  Çerab  auf. 

14  faire  cruellement  souffrir  aufjerorbenttid)  fdjnter^en. 

90  10  Salut  à gegrüfet  feil 

14  qu’est-ce  que  tu  me  veux  donc  toa§  ttnïïft  bu  bentt? 

16  excusez  $oj3  Xaufenb. 

17  rien  que  cela  ioeiter  ntdjté 

19  allons,  ne  faites  donc  pas  le  farceur,  monsieur  perfteffen  ©ie 
ftd)  bod}  fo. 

91  6 pas  trop  uid)t  fe^r? 

13  raides  morts  maufetot. 

19  bien  avisé  ber  milite  fdjlau  fétu. 

23  chemin  faisant,  vous  la  chargerez  de  vos  commissions  uuter^ 
toegê  teilen  ©te  if) r 3$re  ^Cuftrage  mit. 

92  16  je  n’étais  pas  dans  idj  toar  nid)t  betetitgt  bei. 

22  tenir  la  campagne  itt  fehtblidjer  ^tbfid^t  umÇerfdjtoeifen. 

23  elle  fut  en  proie  à une  vive  inquiétude  fte  ttmr  in  ber  grofeten 
Unruïje. 

93  2 en  tous  sens  ttad)  alten  9îid)tungen. 

13  le  haut  ben  oberen  2Beg. 

14  par  le  bas  auf  bent  unteren  2Bege. 

20  eut  mis  au  fait  de  la  tentative  de  réconciliation  mit  bent 
$erfoï)nungêt>erfudje  beïamtt  gemacf)t  ïjatte. 

24  à la  recherche  d’Orso  Drfo  aufeufudjen. 

95  16  l’Iris  (©btter^)  $8otin. 

16  long  fcieL 

17  en  italien  tel  quel  in  ^temlidj  fd)Iedj)te<§  Qtaïienifd). 

21  de  façon  à la  mettre  en  pièces  fo  bafe  fie  fte  in  ©tücfe  rtfb 

24  bien  d’autres  nod)  gan$  anbere. 
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Seite.geite. 

96  8 ne  jugea  pas  à propos  Ijielt  e3  nid)t  für  ratfam. 

14  quantité  Dtel. 

97  2 vous  vous  trompiez  à ©ie  iourben  getdufc^t  burd). 

10  avait  donné  ïjatte  angebeitjen  laffen 

17  qu’elle  ferait  en  sorte  bafj  fie  e£  fo  einrid)ten  mürbe. 

19  à Doit. 

98  21  fut  quelque  temps  sans  répondre  blieb  einige  3eit  bie  51nt= 

toort  fc^ulbtg. 

27  à Don. 

99  22  se  présentait  à son  esprit  i^r  in  ben  ©imt  faut. 

100  1 peu  s’en  fallait  eê  fe^Ite  nid^t  biel. 

15  n’ êtes- vous  pas  bien  mal  füf)Ien  ©te  fid)  mcî)t  feïjr  unbe= 
Çagli  d). 

24  plus  bas  toetter  unten. 

25  qu’il  a bien  souffert  pour  bafj  er  grojje  ©djmergen  geïjabt  tjat 
beim  . . . 

27  sous  nad). 

101  6 c’était  pitié  e§  mar  jantmerlidj. 

7 par  surcroît  de  précaution  cm§  übergrofjer  $orfid)t. 

102  17  vous  lui  ferez  tant  de  bien  baê  toirb  ifjm  fo  tooïjl  tun! 

103  3 procureur  du  roi  ©taatêanmalt. 

4 et  le  reste  u.  f.  to. 

15  auprès  desquels  on  le  dit  réfugié  gu  toeldjen  er,  toie  meut 
meint,  geflüdjtet  ift. 

104  8 elle  a sa  leçon  faite  tïjre  $luêfage  ift  tïjr  etngelernt. 

11  jusqu’au  blanc  des  yeux  bté  über  bte  DÇren. 

17  avoir  l’habitude  des  armes  fid)  auf  SBaffen  Derfteïjen. 

105  4 son  aventure  audj  ein  $tbenteuer. 

7 de  venir  donner  ses  soins  33eiftanb  gu  leiften. 

14  pour  que  je  croie  al§>  bafj  idj  eê  für  nbtig  Çalte. 

16  faire  jouer  bemegen. 

108  2 en  toeldje. 

4 voyons  ruljig,  rut)ig! 
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êcite. 

108  20  ne  pas  tarder  à paraître  alêbalb  erfdjeiuen. 

24  à leur  rencontre  faut  i^nen  entgegen. 

109  1 là-bas!  bort. 

110  10  A force  de  tirer  Colomba  finit  par  Colomba  50g  fie  fo  lange, 

bté  e3  \f)t  enbltd)  gelang. 

26  de  manière  à lui  soutenir  la  tête  fo  bafj  fie  feinen  ®opf  Çtelt. 
23  élever  trop  la  voix  $u  laut  fpredjen. 

111  9 que  je  vous  ai  vu  si  mal  couché  too  ici)  Sie  fo  fdjledjt  babe 

liegen  feben. 

11  a rendu  justice  geredjt  getuorben  ift. 

15  que  voulez- vous  tva%  Çilft  e§. 

19  bah  ad)  n>a§. 

25  mais  qu’a  donc  Brusco  à grogner?  loarunt  fnurrt  $ru§to? 

26  voyons  id)  toill  feben. 

112  20  c’est  bien  mal  à vous  eg  ift  febr  unred)t  bon  Igljnen. 

113  27  va  leur  donner  de  l’occupation  toirb  fie  befdjaftigen. 

111  18  se  laissa  tomber  fiel  nieber. 

23  en  proie  aux  plus  vives  angoisses  in  ber  furdjtbarften 

Stngft. 

115  6 un  nœud  de  corde  en  guise  de  bride  eitten  htrj  §ufantmen* 

gefnoteten  Strict  ftatt  be§  3iigefô. 

12  le  cheval  partit  lestement  et  descendit  au  galop  ba§  ^ferb 
lief  fdjnett  babon  unb  galoppierte  Çinab. 

16  revenir  alors  sur  ses  pas  loieber  jurücffebren. 

21  qui  vive  tuer  ba? 

23  voilà  bien  du  tapage  Sie  ntac^en  ja  redjt  biel  Sarrn. 

116  3 c’est  ce  qu’il  faudra  voir  ba3  toolten  toir  erft  feben. 

26  vous  ne  ferez  pas  mal  Sie  toerben  gut  tun. 

117  3 n’y  fait  rien  tut  nid)t§  sur  @ad)e. 

5 aussi  bien  n’avons-nous  plus  rien  à faire  ici  audj  bftfon  toir 
ja  nidjté  mebr  fyw  5U  tun. 

8 de  nadj. 

10  en  fit  justice  ntadjte  ibm  ben  ®arauê. 

Anmerk.  zu  Mérimée,  Colomba. 
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©eite.  $ette. 

117  17  pour  ma  part,  j’en  meurs  d’envie  tocrê  nttrî)  anbetrifft,  fo  fe^xte 

id)  mid)  feïjr  barttad). 

24  à ttad). 

118  5 en  ju 

8 ma  petite  sœur  6d)mefiercf)en. 

10  il  le  faut  bien  id)  muft  mot)!. 

15  détaché  en  courrier  alê  23ote  borau§gefd)icft. 

25  de  faire  subir  à la  pauvre  Lydia  une  espèce  d’interrogatoire 
bie  arme  Stybta  einem  SBerÇor  gu  mttermerfett. 

26  lorsqu’il  lui  eut  fait  perdre  toute  contenance  afê  er  fie  gang 
auê  ber  fÿaffurtg  gebradjt  Çatte. 

119  8 tourner  ablaufett. 

12  se  constituer  prisonnier  fief)  gur  §aft  fteffen. 

15  de  mit. 

17  ne  disait  mot  fagte  feht  28ort. 

18  de  dessus  hott. 

120  1 à la  bonne  heure  id)  but’3  ^ufrieben. 

9 surella  = sorella  (italienifd)):  (S>d)me fier 

10  est-ce  fait  abgemadjt? 

10  nous  frappons-nous  dans  la  main  mollert  mtr  mt§  bie  £>attb 
barauf  gebett? 

21  et  promit  à l’autre  un  Horace  2ïu£gabe  ber  ©ebtdjte  be§  §oraj. 

121  17  à la  mode  mobertt. 

19  un  peu  mtr. 

20  que  j’ai  à porter  mit  meldjer  id)  trage. 

122  1 apprendre  à jouer  t)ûïtbt)aben. 

3 adieu  fort  mit. 

4 en  etmaê. 


Questionnaire 


i. 

1 — Quand  et  où  notre  récit  commence-t-il? 

2 — Pourquoi  sir  Nevil  et  sa  fille  s’y  étaient-ils  arrêtés? 

3 — Pourquoi  l’Italie  avait-elle  si  peu  répondu  à leur  attente? 

4 — Qui  sir  Nevil  invita-t-il  à dîner? 

5 — Qu’est-ce  que  le  capitaine  leur  raconta? 

6 — Quel  désir  le  colonel  éprouva-t-il,  et  pourquoi? 

7 — Pourquoi  miss  Lydia  résolut-elle  d’y  aller? 

8 — A quel  autre  projet  de  voyage  renon cêrent-ils? 

9 — De  quelle  manière  leur  fallut-il  faire  le  voyage  de  Corse? 
10  — Quelle  promesse  sir  Nevil  exigea-t-il  du  patron  de  la 

goélette? 


IL 

1 — Quand  la  goélette  devait-elle  partir? 

2 — Où  se  promenait  le  colonel  avec  sa  fille  en  attendant  le 

départ? 

3 — Pourquoi  le  capitaine  aborda-t-il  encore  une  fois  le 

colonel  ? 

4 — Quel  quiproquo  fut  la  cause  du  consentement  de  sir 

Nevil  et  de  miss  Lydia? 
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5 — Quand  virent-ils  pour  la  première  fois  le  compatriote  du 

capitaine,  et  quel  était  son  extérieur? 

6 — Comment  le  colonel  le  traita-t-il  et  que  pensa  le  jeune 

homme  de  sir  Nevil? 

7 — De  quoi  le  colonel  s’entretint-il  avec  son  compagnon  de 

voyage? 

8 — Pourquoi  miss  Nevil  fut-elle  choquée  de  ses  manières,  et 

quelles  connaissances  du  jeune  homme  étonnèrent  le 
colonel? 

9 — Qu’est-ce  que  le  jeune  homme  regarda  comme  une 

offense? 

10  — De  quoi  s’aperçut-il  enfin,  et  qu’est-ce  qu’il  raconta  aux 

deux  Anglais  sur  ses  ancêtres  et  sur  lui-même? 

11  — Où  étaient-ils  arrivés  pendant  ce  temps? 

12  — Comment  le  colonel  tâcha-t-il  de  réparer  sa  méprise? 

13  — Qu’est-ce  qu’il  découvrit  en  s’entretenant  avec  le  lieute- 

nant pendant  le  dîner? 

14  — A quel  point  de  l’entretien  le  jeune  homme  changea- t-il 

tout  à coup  de  sujet,  et  de  quoi  parla-t-il  alors  à miss 
Nevil? 

15  — Pourquoi  cette  conversation  déplut-elle  à miss  Lydia,  et 

de  quelle  manière  y mit-elle  fin? 

16  — Comment  les  deux  hommes,  restés  seuls,  passèrent-ils  le 

temps? 

17  — Quand  se  séparèrent-ils  enfin? 


III. 

1 — Quel  temps  faisait- il  dans  la  soirée  de  ce  premier  jour 

de  voyage? 

2 — Pourquoi  miss  Lydia  monta-t-elle  sur  le  pont  avec  sa 

femme  de  chambre? 
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3 — Qui  trouva-t-elle  sur  le  pont  et  que  fît  ce  personnage? 

4 — Pourquoi  ne  comprit-elle  pas  tout  ce  que  le  matelot 

chantait? 

5 — Pourquoi  néanmoins  se  sentit-elle  fâchée  lorsque  le  ma- 

telot interrompit  brusquement  son  chant? 

6 — Qu’est-ce  que  miss  Lydia  essaya  en  vain? 

7 — Qu’est-ce  que  le  matelot  lui  répondit? 

8 — Quelle  était  la  cause  de  l’étrange  silence  du  matelot? 

9 — A qui  miss  Nevil  exprima-t-elle  son  déplaisir  du  silence 

subit  du  matelot? 

10  — Est-ce  que  le  lieutenant  réussit  mieux  à faire  continuer 

le  matelot? 

11  — Pourquoi  miss  Lydia  ne  resta-t-elle  pas  longtemps  sur 

le  pont? 

12  — Quels  ordres  donna-t-elle  à sa  femme  de  chambre? 

13  — Quels  renseignements  r apporta- t-elle  a miss  Nevil? 

14  — Quel  effet  produisirent-ils  sur  miss  Lydia  a l’égard  du 

lieutenant? 

15  — Sur  quoi  miss  Nevil  questionna- t-elle  monsieur  délia 

Rebbia  et  qu’est-ce  qu’il  lui  raconta? 

16  — Combien  de  jours  de  navigation  leur  fallut-il  avant 

d’être  en  vue  de  la  Corse? 

17  — Quel  était  l’aspect  du  pays  aux  environs  d’Ajaccio? 

18  — Quelle  était  l’impression  que  cette  ville  même  faisait  sur 

les  étrangers  apres  le  débarquement? 


IV. 

1 — Quelle  était  a Ajaccio  la  seule  chose  remarquable? 

2 — Comment  sir  Nevil  et  sa  fille  passaient-ils  leurs  journées 

après  avoir  visité  cette  maison  célèbre? 
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3 — Pourquoi  miss  Nevil  ne  voulut-elle  pas  partir  sur-le- 

champ? 

4 — Quelle  tâche  se  proposa-t-elle  à l’égard  du  lieutenant? 

5 — Quelle  connaissance  firent-ils  et  pourquoi? 

6 — Pourquoi  le  préfet  se  plaisait-il  si  fort  dans  la  société 

de  miss  N.? 

7 — Quelle  crainte  eut-il  en  entendant  le  nom  du  lieutenant? 

8 — Quelles  allusions  fit-il  pendant  la  conversation? 

9 — Qui  comprit  les  pensées  du  préfet? 

10  — Quand  les  communiqua-t-elle  a monsieur  délia  Rebbia? 

11  — A quoi  l’exhorta-t-elle? 

12  — Pourquoi  les  paroles  de  miss  Nevil  émurent-elles  si  pro- 

fondément le  lieutenant? 


Y. 

1 — Comment  le  colonel  et  le  lieutenant  passèrent-ils  le 

lendemain? 

2 — Quel  passe-temps  miss  Nevil  avait-elle  cherché? 

3 — Quelle  aventure  eut-elle  en  regagnant  l’auberge? 

4 — Quelle  était  cette  étrangère? 

5 — Pourquoi  venait-elle  à Ajaccio? 

6 — A quoi  le  colonel  l’invita-t-il? 

7 — Comment  miss  Lydia  la  trouva-t-elle? 

8 — Qu’est-ce  qu’elle  lui  offrit? 

9 — Qu’est-ce  que  Colomba  admira  en  entrant  dans  la  salle 

à manger? 

10  — Quelle  fut  la  conséquence  de  son  admiration? 

11  — Comment  Colomba  se  conduisit-elle  à table  et  après? 

12  — Quels  étaient  les  sentiments  de  son  frère? 

13  — Quel  talent  miss  Nevil  découvrit-elle  dans  la  jeune  Corse 

et  de  quelle  manière? 
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14  — A quoi  la  jeune  fille  fut-elle  forcée? 

15  — Qu’est-ce  que  miss  Lydia  lui  demanda  après  qu’elle  eut 

terminé  sa  récitation? 

16  — Qui  en  était  fort  embarrassé,  et  pourquoi? 

17  — Quelle  autre  surprise  miss  Nevil  eut-elle  plus  tard  dans 

sa  chambre? 


VI. 

1 — Quels  détails  de  la  mort  du  père  d’Orso  apprenons-nous 

dans  le  résumé? 

2 — Combien  d’années  s’étaient  passées  depuis  ce  meurtre? 

3 — Qui  avait  composé  la  ballata  du  défunt? 

4 — Où  fut-elle  encore  chantée? 

5 — Qui  Colomba  prit-elle  pour  l’assassin  de  son  père? 

6 — Qu’est-ce  qu’Orso  avait  toujours  essayé  dans  ses  lettres? 

7 — Dans  quelle  intention  venait-il  en  Corse? 


VII. 

1 — Quel  projet  Orso  annonça- 1- il  le  lendemain  de  l’arrivée 

de  sa  sœur? 

2 — Quelle  promesse  exigea-t-il  du  colonel,  et  sous  quel 

prétexte? 

3 — Comment  passa-t-on  la  dernière  soirée? 

4 — Quelle  conversation  intéressante  Orso  eut-il  avec  miss 

Nevil? 

5 — Quelle  crainte  Orso  sentit-il  naître  en  lui? 

6 — Qu’est-ce  qui,  d’après  l’opinion  de  miss  Lydia,  devait  le 

porter  a rester  calme? 
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7 — Quel  souvenir  d’enfance  lui  raconta-t-elle? 

8 — De  quoi  lui  fit-elle  enfin  présent? 

9 — Quel  était  le  sens  des  hiéroglyphes? 


VIII. 

1 — Quand  Orso  et  sa  sœur  voulurent-ils  partir  le  lendemain? 

2 — Quelle  agréable  surprise  eut-il  encore  avant  de  partir? 

3 — Pourquoi  miss  Nevil  était-elle  venue? 

4 — Quelle  idée  Colomba  eut-elle  encore  avant  le  départ? 

5 — Pourquoi  miss  Nevil  accepta-t-elle  ce  présent  avec  plaisir? 

6 — Où  se  tenait-elle  au  moment  du  départ  d’Orso? 

7 — Quel  fut  le  dernier  signe  d’adieu  d’Orso? 

8 — Jusqu’à  quel  moment  le  colonel  suivit-il  les  voyageurs 

au  moyen  de  sa  lunette? 


IX. 

1 — Quel  souhait  Colomba  exprima-t-elle  en  cheminant? 

2 — Comment  Orso  reçut-il  ces  confidences? 

3 — Où  passèrent-ils  la  nuit? 

4 — Qu’est-ce  que  leur  hôte  attendait  d’Orso? 

5 — Quelle  rencontre  nos  voyageurs  firent-ils  à une  petite 

distance  de  Pietranera? 

6 — Pourquoi  ces  hommes  y étaient-ils  postés? 

7 — Quel  espoir  exprimèrent-ils  en  saluant  Orso? 

8 — Comment  celui-ci  les  reçut-il? 

9 — Quel  aspect  le  village  offrait-il  à leur  arrivée? 

10  — Devant  quelle  maison  Orso  dut-il  passer  avant  d’arriver 

à son  manoir? 

11  — Que  craignait  Colomba,  et  que  fit-elle  pour  protéger  son 

frère? 
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12  — En  combien  de  partis  les  villageois  se  divisaient-ils? 

13  — Qu’est-ce  qu’ils  pensaient  quant  aux  motifs  du  retour 

d’Orso? 


X. 

1 — Avec  quels  sentiments  Orso  entra-t-il  dans  sa  maison? 

2 — Qu’est-ce  qu’il  avait  bien  compris  en  entendant  les 

paroles  de  ses  compatriotes  et  en  voyant  les  mines  des 
villageois? 

3 — Quel  souvenir  lui  vint  en  aide  quand  son  sang  corse 

réveilla  en  lui  des  sentiments  barbares? 

4 — Qu’est-ce  qu’il  se  promit  alors? 

5 — Qui  interrompit  ses  méditations? 

6 — Pourquoi  la  petite  était-elle  venue? 

7 — Qu’est-ce  que  Colomba  donna  à la  petite  fille,  et  pour 

qui? 

8 — Sous  quel  point  de  vue  Colomba  regardait-elle  Brando- 

laccio? 

9 — Et  Orso  que  voyait-il  en  lui? 

10  — Qu’avait-il  fait  dans  l’opinion  de  Colomba? 

11  — De  quoi  Orso  désespérait-il  en  comprenant  les  idées  de 

sa  sœur? 


XL 

1 — Où  Orso  trouva-t-il  sa  sœur,  et  à quoi  était-elle  occupée? 

2 — Pourquoi  fit-elle  cela? 

3 — Qu’est-ce  que  son  frère  lui  demanda? 

4 — Qu’est-ce  qu’il  y avait  dans  cette  malle? 

5 — Quel  présent  Colomba  avait-elle  préparé  pour  son  frère? 
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QUESTIONNAIRE. 


6 — Que  fit  Orso  à la  prière  de  sa  sœur? 

7 — Qu  est-ce  qu’il  y avait  encore  dans  la  malle? 

8 — Pourquoi  Orso  avait-il  apporté  ces  livres? 

9 — Comment  Colomba  se  montra- t-elle  pendant  ces  leçons? 

10  — Où  Colomba  mena- t-elle  un  matin  son  frère? 

11  — Qu’y  firent-ils  tous  les  deux? 

12  — Qu’est-ce  que  Colomba  donna  à Orso  lorsqu’ils  furent 

rentrés? 

13  — De  quoi  Orso  eut-il  peur  de  nouveau,  et  que  fit-il  pour 

se  calmer? 

14  — Qui  rencontra-t-il  en  route? 

15  — Où  Chilina  le  conduisit- elle? 

16  — Qui  est-ce  qu’il  retrouva  dans  l’un  des  bandits? 

17  — Qui  était  l’autre? 

18  — A quoi  Orso  fut-il  invité,  et  accepta-t-il  l’invitation? 

19  — Par  quoi  offensa-t-il  Brandolaccio  au  dernier  moment? 


XII. 

1 — Qui  avait  été  alarmé  de  sa  longue  absence? 

2 — Qu’est-ce  qu’il  lui  raconta  pendant  le  souper? 

3 — De  quelle  observation  Colomba  fut-elle  bien  réjouie? 

4 — Qu’est-ce  que  Colomba  se  proposa  de  faire  ce  soir  même? 

5 — Par  quelles  raisons  persuada-t-elle  son  frère  de  la  laisser 

partir  et  de  l’accompagner? 

6 — Quelle  scène  trouvèrent-ils  dans  la  maison  du  défunt? 

7 — Comment  Colomba  se  prépara- t-elle  a sa  ballata? 

8 — Quel  en  était  le  contenu? 

9 — Quel  fut  l’effet  de  ses  paroles  sur  les  assistants  et  même 

sur  Orso? 

10  — Quelles  personnes  interrompirent  Colomba  par  leur 
arrivée? 


QUESTIONNAIRE. 
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11  — Quelles  furent  les  paroles  auxquelles  leur  vue  entraîna 

la  jeune  fille? 

12  — Quelle  aurait  pu  être  la  conséquence  de  cette  inter- 

ruption ? 

13  — Mais  comment  cette  scène  se  termina-t-elle?* 

14  — De  quelle  manière  Colomba  et  Orso  rentrèrent -ils 

chez  eux? 


XIII— XYI. 

1 — Qui  entra  dans  la  maison  d’Orso,  et  qu’est-ce  qu’il  lui 

remit? 

2 — Quelle  intention  le  préfet  exprima-t-il  le  lendemain? 

3 — Qu’est-ce  que  Colomba  fit  pour  empêcher  cette  réconci- 

liation? 

4 — Comment  cette  scène  prit-elle  fin? 

5 — Qu’est-ce  que  le  lieutenant  proposa  alors  aux  frères 

Barricini,  et  comment  cette  proposition  fut-elle  reçue? 

6 — Quelles  précautions  furent  jugées  nécessaires? 

7 — Qu’est-ce  que  Colomba  montra  un  soir  à son  frère? 

8 — Quelle  résolution  Orso  prit-il  en  conséquence? 

9 — Comment  s’équipa- t-il  pour  cette  expédition? 


XYII. 

î — A quoi  Orso  pensa- t-il  en  continuant  sa  route? 

2 — Qui  l’interrompit  dans  ces  réflexions  et  pourquoi? 

3 — De  quelle  manière  Orso  s’avança-t-il  alors? 

4 — Que  vit-il  tout  h coup? 

5 — Qu’est-ce  qui  arriva  alors? 
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QUESTIONNAIRE. 


6 — Qu  est-ce  que  craignait  Orao? 

7 — Qui  avait  entendu  les  coups  de  fusil,  et  que  fit  ce  per- 

sonnage? 

8 — Qu’est-ce  qui  l’effraya  d’abord  beaucoup,  et  que  dit-il 

après  avoir  examiné  les  blessures  d’Orso? 

9 — Que  trouva-t-il  derrière  les  deux  enclos  prè3  d’Orso? 

10  — Où  et  comment  transporta-t-il  le  blessé? 

11  — Qui  regretta-t-il  malgré  son  affection  pour  Orso  et  mal- 

gré son  admiration  pour  la  bravoure  de  son  lieutenant? 


XVIII. 

1 — Quelle  nouvelle  avait  effrayé  Colomba,  et  comment  mon- 

tra-t-elle  son  inquiétude? 

2 — Qui  arriva  quelque  temps  après? 

3 — De  quoi  Colomba  s’effraya-t-elle  alors  encore  plus? 

4 — Par  quelle  explication  le  colonel  tâcha-t-il  de  rassurer 

les  deux  femmes? 

5 — Qui  virent-ils  arriver  pendant  le  dîner? 

6 — Qu’est-ce  que  Colomba  crut  alors  et  pourquoi? 

7 — Quelle  nouvelle  Chilina  apportait-elle? 

8 — De  quelle  autre  commission  était-elle  chargée? 

9 — A quoi  s’occupa-t-on  maintenant? 

10  — Quelle  procession  entra  ensuite  dans  le  village? 

11  — Que  voulut  alors  faire  le  colonel? 

12  — Qui  le  pria  de  rester  et  sous  quel  prétexte? 

13  — Qu’est-ce  que  Colomba  apporta  le  lendemain  matin  h 

miss  Ne  vil? 

14  — Dans  quelle  situation  avait-il  écrit  cette  lettre,  et  quel 

en  était  le  contenu? 

15  — Pourquoi  Colomba  ne  put-elle  pas  envoyer  une  réponse 

a son  frère? 


QUESTIONNAIRE. 
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16  — Qu’est-ce  que  le  préfet  pensa  de  toute  l'affaire? 

17  — Quelles  paroles  inattendues  de  miss  Lydia  lui  donnèrent 

quelque  espoir  pour  Orso? 


XIX. 

1 — De  quelle  manière  les  bandits  avaient-ils  trouvé  un 

chirurgien  pour  Orso? 

2 — Pourquoi  le  préfet  avait-il  fait  venir  le  médecin? 

3 — A quoi  le  colonel  promit-il  d’assister? 

4 — Qu’est-ce  que  Colomba  proposa  alors  à miss  Ne  vil? 

5 — Où  l’entraîna-t-elle  peu  à peu? 

6 — Comment  trouvèrent- elles  Orso? 

7 — De  quoi  était-il  extrêmement  réjoui? 

8 — Pourquoi  Colomba  quitta- t-elle  quelque  temps  après  son 

frère  et  miss  Lydia? 

9 — Que  se  passa-t-il  entre  eux  pendant  l’absence  de  Co- 

lomba? 

10  — Par  quelle  nouvelle  leur  entretien  fut-il  interrompu? 

11  — Comment  Orso  fut-il  sauvé? 

12  — Qu’est-ce  qui  arriva  aux  deux  jeunes  filles? 

13  — Comment  furent-elles  délivrées  plus  tard? 

14  — Par  quelles  paroles  le  préfet  consola-t-il  Colomba? 

15  — Quelle  nouvelle  surprenante  le  colonel  reçut-il  le  soir  même? 

16  — Qu’en  pensa- t-il,  et  que  dit-il  à Colomba? 


XX— XXI. 

1 — Quand  et  où  rencontrons-nous  Orso  de  nouveau? 
1 — De  qui  était-il  accompagné? 

3 — A quoi  voulut-il  décider  les  deux  bandits? 
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QUESTIONNAIRE. 


4 — Pourquoi  n’acceptèrent-ils  pas? 

5 — Que  donna- t-il  à Brandolaccio  et  que  promit-il  à l’autre? 

6 — Quel  fut  le  dernier  adieu  des  Corses? 

7 — Où  Orso  et  sa  sœur  se  trouvaient-ils  alors,  et  où  allaient- 

ils  se  rendre? 

8 — Qui  voulaient-ils  rejoindre,  et  pourquoi? 

9 — Où  voyons-nous  les  jeunes  mariés  pour  la  dernière  fois? 

10  — Le  colonel  et  Colomba,  que  firent-ils  pendant  ce  temps? 

11  — Laquelle  de  ces  quatre  personnes  se  trouvait  le  plus 

changée? 

12  — En  quoi  ce  changement  consistait-il? 
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